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PREFACE. 


i - - 


Tue Greek language has existed, without very serious 
alteration, nearly three thousand years. In its present form 
it differs less from that of Xenophon than the language of 
Xenophon differs from that of Homer. 

If my intention had been to limit myself to the language 
now used by the educated classes in Greece in literature, 
in the daily press, in the pulpit, and elsewhere, I should 
have had little else to do than to copy the rules of ancient 
Greek grammar with some additions and modifications. 
Some forms of the ancient language, such as the dual num- 
ber, the pluperfect, the optative, etc., have become obsolete, 
and the general spirit of the modern idiom is more ana- 
lytical than the classical form; the latter, however, is still 
considered as a general treasury from which everybody 
may borrow, and a model to be constantly imitated as 
closely as possible by all men of letters. 

But this more perfect language is not sufficient for 
foreigners travelling in Greece and coming in contact_with 
the people, whose language is strongly influenced by local 
idioms, as it. was even in ancient times. In the following 


lessons, therefore, I have been careful to indicate, by the 


~ 
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abbreviation vig. (vulgar), placed after the correct forms 
used by educated people the forms of the popular language 
which it is necessary to know, although one should avoid 
using them, at least in writing. | 

The pronunciation of the Modern Greek language is 
certainly not that of the ancient; but that used in the 
schools of Europe and America is also open to grave 
objection. It would at least be of great practical advantage 
if the one now used in Greece were universally adopted, as 
its adoption would greatly facilitate to scholars the learning 
of the modern language, which is so widely used in the 
Fast. 

This Method is divided into thirty lessons, each con- 
taining rules of grammar, examples illustrating these rules, 
and exercises. The verb is introduced in the second 
lesson, and its forms are then developed alternately with 
those of the other parts of speech. All the principles of 
Greek grammar are thus presented, care being taken to 
distinguish everywhere the forms of the literary or polite 
language from those of the vulgar idiom. ‘The lessons 
are followed by reading-matter which has been so selected 
as to represent the language now used in Greece by all 
educated people both in speaking and in writing. The 
use of more classical forms and constructions in speaking 
would appear to a modern Greek pretentious and affected, 
while the introduction of words and forms of the vulgar 
idiom, although tolerated in familiar conversation, would 
certainly be considered a mark of gross ignorance in writing 


or in polite speech, 


PREFACE. Vii 


The vocabularies which complete the book contain 
almost all the Greek words that a beginner is likely to 
require in Greece. The English-Greek vocabulary will 
thus take the place of a handy dictionary of the Modern 
Greek language; in it the English-speaking student will 
be able to find any Greek word that he may require, 
either in preparing the exercises of this AMZethod, or for 
general use. The Greek-English vocabularies have been 
arranged according to the sequence of grammatical rules 
and parts of speech, each special vocabulary giving all 
the most common examples; every Greek word that occurs 
in the lessons will also be found in its respective vocabulary 
with the English meaning. Each of these vocabularies 
should be committed to memory at the time when the lesson 
to which it belongs is prepared. 

I am greatly indebted to Professor John Williams White, 
of Harvard University, for most valuable suggestions and 
assistance rendered in the preparation of this book. 


EUGENE RIZO-RANGABE. 


ATHENS, GREECE. 
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A PRACTICAL METHOD 


IN THE MODERN GREEK LANGUAGE. 





LESSON I. 


Ts ’AAdaBnrov. — The Alphabet. 


1. The Greek alphabet has twenty-four letters. 


PRINTED. 
SMALL 
LETTERS. 


CAPITALS. 


SEX ERBAMUVUROMNZS>R-@®ONEP IPD 
SG 20-82 A Oy oor SSH Re SS ve HV HS 


ioe | 


WRITTEN. 


CAPITALS. 


SMALL 
LETTERS. 


8 


VHRR OCYHHHOMVARRVSMNTOYHE 


Rohe NS See ee ee NS 


NAMES. 


"Adda 
Birra 
Tdppa 
AéxTa 

"Enpidov 
Zinta 

"Hra 
Ona 

"Tora 
Kara 
AdpBda 
Mo 
No 
=F 

"Optxpov 
Iz 

‘Pod 
Siypma 
Tad 

"Trpidov 
Di 
Xz 
Wi 

‘Opéeya 


PRONUNCIATION. 


Alpha 
Veéta 
Ghamma 
Thélta 
Epsilon 
Zeéta 
Eéta 
Theéta 
Eeéta (ya) 
Kappa 
Lamvtha 
Mee 

Nee 

Xee 
Omicron 
Pee 

Ro 
Séegma 
Taf 
Eépsilon 
Fee 

Hee 
Psee 
Omégha 
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Povievra. — Vowels. 


2. There are seven vowels in the Greek alphabet. They 
are pronounced as follows : — 


a: like @ in father; e.g. warnp, father, pron. pateér; yadda, 
milk, pron. ghala. oa 

e: like e in well; e.g. Peiige I wish, pron. théllo; ée, here, 
pron. etho. ; 


all three like ce in eel; e.g. ohn, fame, pron. feémee ; 
6xt, 20, pron. dhee; vdwp, water, pron. eéthor. When 
tis subscript it is not pronounced ; e.g. dyama, he loves, 


v ; 
pron. aghapa. 
both like 0 in on; eg. dvos, ass, pron. Snnoss; yveun, 
@ opinion, pron. ghnédmmee. 


Lippova. — Consonants. 
3. The consonants are pronounced as follows : — 


B=v; eg. BeBaiws, certainly, pron. vevéoss. 


y: before a and o sounds and before all consonants, some- 
thing between g and % (gf), or like g in the German 
words /¢ragen, apbinas: C.L. pdstias I write, pron. 
ghrafo ; ydéda, mi/k, pron. ghala. Before « and x sounds, 
like y in yes; e.g. yn, earth, pron. yee; yépwv, o/d man, 
pron. yéron. The combinations yy and y«, like mg in 
England; e.g. éyyda, pron. angleéa; dyxos, mass, pron. 
éngoss. In yx the y has the sound of zg (nasal) in 
sing; e.g. €yxeXus, eel, pron. éng-helleess. 

6=th in though; e.g. sido, LT give, pron. theétho. In the 
vulgar idiom after v it has the sound of d; 4g. devdpor, 
tree, pron. théndron. ~~ 


C=; eg. fpros,-zea/, pron. zeéloss. 


— 
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6=<¢h in think; e.g. Oaracea, Se, pron. thalassa. 

K=k; eg. knros, garden, pron. keéposs. The combination 
yk, like mg in England; e.g. ovyxad&, J convoke, pron. 
seengald. 

X=/; eg. AvKos, wolf, pron. leékoss. 

=m; e.g. untnp, mother, pron. meéteer. 

yp=n; eg. v0&, night, pron. neex. In the vulgar idiom, if 
the following word begins with z, v has the sound of 
m; e.g. Tov watépa, the father (acc.), pron. tom batéra. 

& =x in excuse; e.g. Enpds, dry, pron. xeerédss. 

Tw=p; ¢g. vp, fire, pron. peer. After p, like J; e.g. éumpds, 
forward, pron. embross. 

p=7; 4g. pitt, J throw, pron. reépto. 

Bas is e.g. cpa, body, pron. s6mma. Before £, 3, y, », and 
p, like z; e.g. oBivw, L extinguish, pron. zveéno. 
T=; eg. tpitos, third, pron. treétoss. After v, like d@; 

e.g. évtos, within, pron. enddéss. 

d=/; 4g. poBos, fear, pron. févoss. 

x: before a and o sounds and all consonants a little thicker 
than % in heart, or like the German ch in doch; e.g. 
xapa, oy, pron. hara (khara); yapa, country, pron. héra 
(kh6éra). Before « and c sounds, like % in he; e.g. xetp, 
hand, pron. heer. 


W=ps; e.g. pox, soul, pron. pseeheé. 
A(Goyyou. — Diphthongs. 
4. There are eight diphthongs, pronounced as follows :— 


at=e in well; eg. atpa, blood, pron. émma. 


et (all three like ee in ee/; e.g. dyov, 7 had, pron. eéhon ; 
0t 4 oixos, house, pron, eékoss; vids, som, pron. eedss 


vl (vlg. yoss). 
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(before all vowels and the consonants £,-y, 8, £, A, p, v, p 
respectively, like av, ev, cev; e.g. addy, court, pron. 
au avleé; eida‘uwv, happy, pron. evthémon; ytpov, 7 found, 
ev} pron. eévron. Before the consonants 6, x, &, 2, 0, 7, 
nu $, x, W, like af, &, ccf; eg. abrds, he himself, pron. 
aftéss; ei@vs, direct, pron. eftheéss; nvénoa, J increased, 
. pron. eéfxeessa. 





ov=ou in group; eg. ovdeis, nobody, pron. outheés. 


Notr.— The sign (“) placed above the second vowel of a diphthong 
is used to show that the two vowels must be pronounced separately ; 
e.g. Mdios, May, pron. maeeoss. 


5. REMARK.—The vulgar idiom forms another diphthong by fusing 
the « (or any of the diphthongs e, o, wv, having the sound of ¢) with the 
following vowels. The is in this case pronounced like y in yes. This 
fusion is often shown by the sign (~) placed under the vowels; e.g. 
Ywuiod, of bread, pron. psomyou; mods, who, pron. pyoss; vids, son, 
pron. yoss. 


Quantity of Vowels and Diphthongs. 


6. The vowels y and w are long; the vowels « and o are 
short ; the vowels a, «, v are sometimes long and sometimes 
short. 


7. All diphthongs are long; but as and o: are short when 
they are at the end of a word, with a few unimportant 
exceptions. . 


8. These distinctions of quantity make no difference 
whatever in the pronunciation of these vowels and diph- 
thongs; but it is necessary to know them, as they affect 
the accentuation of the words. 


Breathings. 


g. All Greek words beginning with a vowel must have a 
breathing placed above this vowel. If the word begins with 
a diphthong, the breathing is placed above the second vowel. 
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10. There are two breathings, the rough (‘) and the 
smooth (?). 

11. The majority of Greek words take the smooth 
breathing. 

12. The vowel v at the beginning of a word always takes 
the rough breathing. 


13. Of the consonants only p at the beginning of a word 
takes the rough breathing. When two pp meet in the middle 
of a word, the first takes the smooth and the second the 
rough breathing ; ¢.g. Odppos, courage, pron. tharross. 


14. One learns the words that receive the rough breathing 
only by long practice. It may be of help to remember that 
English words derived from the Greek always begin with % 
when the corresponding Greek word has the rough breathing ; 
e.g. hypnotize from vavos; harmony from dppovia; hero from 
npws, elt. 

15. The breathings do not in any way influence the pro- 
nunciation, except that if the rough is immediately preceded 
by one of the letters x, 7, 7, either in the composition of 
words or at the end of the preceding word, then. these letters 
are respectively changed into x, ¢, 0; e.g. kaxe&ia for Kak’ 
eEia; ep nuiv for ew jyiv; Kal’ yas for Kar’ qyas. 


Accents. 


16. There are three accents in Greek, the acute (7), 
the grave (*), and the circumflex (%). 


17. The accent can stand only on one of the last three 
syllables of a word. The syllable on which the accent is 
placed is pronounced with greater stress than the rest; e.g. 
more, when, pron. pote; zoré, never, pron. poté. 


_ 18. The grave accent is written in place of the acute on the 
last syllable of a word, unless the word terminates a sentence. 
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19. The circumflex can be placed only on one of the last 
two syllables, either on a long final syllable (e.g. rs Tuujs, of 
honor, pron. teess teemeéss), or on a long penultimate if 
the final syllable is short (¢.g. ogaipa, da//, pron. ssféra ; 
eixov, J had, pron. eéhon). Rule to be committed to memory: 
Long before final short, circumflex. 


20. The acute can be placed on any one of the last three 
syllables. Short vowels, when accented, always take the 
acute. A long penultimate, if accented, takes the acute 
when it is followed by a long final syllable; eg. cipyvn, 
peace, pron, eereénee. Rule to be committed to memory: 
Long before final long, acute. 


21. When the last syllable is long, the accent cannot be 
on the third syllable, but has to descend to the penultimate 
(e.g. the genitive of dv@pwros, man, is advOpwrov, because the 
termination is long). This rule is not always adhered to in 
the vulgar idiom; ¢g. evKoAn, easy, pron. éfkolee ; doynun, 
ugly, pron. assheemee. 


22. As a rule all the terminations of verbs and of the 
genitives of nouns, which are long and accented on the last 
syllable, take the circumflex; eg. Aada, / speak, pron. lald; 
Aarels, thou speakest ; tips, of honor; xaxov aderpod, of a bad 
brother. 


Punctuation. 


23. The period, the comma, and the note of exclamation 
are the same as in English. The semicolon is a period 
at the top of the line (°), and the mark of interrogation is 
like the English semicolon (;)... The apostrophe (°) is 
written over the place of an elided vowel; ¢.g. dAX’ ey, but J, 
pron. aleghd, for dAAa éyo, ala egho. : 
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24. EXERCISE.! 


(To be read aloud.) 


"Eva 8 eis tovavtny Odow rov n payn, Aéyouow 

While in * such position was the battle, they say 
Ore €Xapre péeya pas ex THs *EXevotvos, Hyos dé 
that flashed (a) great light from (the) Eleusis, (a) sound 
Kal gwvn émAnpwce TO Opidorov trediov péeyp.r THS 
and (a) voice Jilled the Thriasian field asfaras the 
Gardoons, ws adv trorddol avOpwrot opod é&fryov 

sea, as if many nen together were shouting 


Tov puotixov “laxyov. “Ex tov pécouv d€ Tod mAnOous 
the mystic lakchus. From the middle of the multitude 


Tov Kpavyalévtwy épavn vépos Babundov iwnrovpuevor, 
‘ of the shouters appeared (a) cloud gradually rising, 

\ »” / iJ nm > / > \ / 
Kal €melTa TAaNLVY UTTOV@pPOvp, €TTETTECEV ELS TAS TPLypeEls. 
and afterwards again receding, it fell on ithe triremes. 
"“Arrtot 8 évdwicav Gti eidov havtdcpata Kal eldora 

Others thought that they saw apparitions and images 
avOpaorrav éverdov, ato THs Aiyivns éxtevdvTwV Tas 
_ of men armed Jrom (the) Aegina extending the (their) 
-yeipas mpo tov ‘“EXAnuxov Ttpinpov, Kal elxalov 

hands before the Flellenic trivemes, and they conjectured 
vd s € > / “a s \ a 4 
Ort joav ot Ataxidat, ovs elyov mpo THs payns 
that they were the A tacides, whom theyhad before the battle 
émixarerOn S80 evyav eis Bonbear. 

invoked by prayers to(their) help. 


1 From Plutarch’s Zife of Themistocles, translated into Modern Greek 
by A. R. Rangabé. 


- 
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25. Modern Greek Pronunciation. 


(The following should be read as if it were English. We have 
doubled the consonants after e and a wherever it was necessary to show 
that these vowels should be pronounced short.) 


Enno th’ eess teedffteen théssin eéton ee mahee, 
léghousin dtee éllampse mégha foss ekk teess 
Ellefsseénoss, eéhoss the ke fonneé epleérosse to 
Threeasseeon petheéon méhri teess thalasseess, oss 
an polleé anthropee omou exeéghon ton meesteekdén 
Eéak-hon. Ekk tou méssou the tou pleéthouss ton 
kravghazondon effanee néffoss vathmeethon eepsou- 
menon ke éppeeta pdleen eepohoroun eppéppessen 
~eess tass treeeéreess. Allee th’ enndmissan étee 
eéthon fanddsmata ke eétholla anthréppon enndplon, 


appo teess Egheéneess ekkteenondon tass heérass pro _ 


ton Elleeneekén treeeerédn ke eékazon otee eéssan 
ee Eakeéthe, ouss eéhon pro teess maheess eppi- 
kalestheé the eff-hén eess voeétheean. 





«- 
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- LESSON ILI. 
"A pOpov.— ARTICLE. 


26. The definite article 6, ¢#e, is thus declined: — 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC, FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
, 

Nom. 6 0 TO ot at = pe 
Gen. Tov. THs Tov Toy 8 TOV Tov 
“~ nw ad “~ n~ ~ 
Dat. TO TH T® Tots Tats Tots 

, / , , / , 

Acc. TOV THV TO Tovs Tas TO. 


27. Norr.— The datives singular rg, ry, r@, and plural rofs, rais, 
Tots, are not in common use. Instead of the dative it is customary to 
use the accusative with the preposition els, ¢o; thus, eis rév, els Tovs, etc. 
(and in the vulgar idiom ’o réy, ’« rots) = Zo the. pee 


28. Remarks.—a. The article has no vocative. 

6. The genitive plural is always Trav. 

c. The accusative of the neuter, both singular and plural, is always 
like the nominative. 


Position. 


29. The article is generally placed before the noun; 
e.g. 6 dads, the people; 4 tywn, honor. It is placed after the 
noun if this is followed by an adjective; eg. Tedpyios 6 
Tpiros, George I/Z, In the vulgar idiom the article is in 
this case repeated, 6 Tewpy.os 6 rpiros. 


30. No article is used when geographical names are pre- 
ceded by prepositions indicating motion from, to, or through 
a place; e.g. é« Tlapiciwy eis “AOnvas, from Paris to Athens. 


31. When an adjective precedes the noun, the article 
comes first; if the adjective follows the noun, the article is 
repeated; ¢.g. 6 xadds avOpwros, 6 avOpwros 6 Kadds, the good 
man. 


10 A PRACTICAL METHOD ~ 


32. When a demonstrative pronoun or the adjective 
ddos (mas), a//, precedes the noun, the article is placed 
between the two; 4g. odtos 6 dvOpwros, this man; dros 6 
Koopos, all the world. 


33. All the words which qualify a noun can be placed, 
in the literary language, between the article and the noun; 
e.g. 6 mwavtwv Ovyntav dpicros. for 6 dpioros ravtrwv Ovyrar, 
the best of all mortals. 


34. The article is often used alone when its substantive 
can be easily supplied or has already been mentioned; 
e.g. 9 KadAovy THS Picews Kal 4. THS yuvakds, the beauty of 
nature and that of woman. 


35. There is no indefinite article in Greek, but the 
numeral els, pia, & (vig. evas, pia, Eva), one, is used in the 
vulgar idiom in this sense; 4. pia yu €Aeye, @ Woman was 
saying, instead of the literary expression yuvq tis €Acye, 


“Pha. — VERB. 
*Evepyntixdv. — ACTIVE. 


*Eveoras. — Present. 


36. exw, J have. éxouev, we have. 
éxeis, thou hast. éxere, you have. 
éxe, He (or she) has. éxovor (vig. éxovy), they have. 


@ . . . 
37. NoTE 1.— The second person singular, @xevs, is always used in 
addressing intimate friends and inferiors. 


38. Nore 2.—The form @youv for the third person plural is the 
one generally used in conversation, but the literary form éxova is alone 
used in writing. 


, 
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39. REMARK 1.—”Exw, as all active verbs, always takes its object 
in the accusative. 


40. REMARK 2.— The interrogative form is the same, being only 
distinguished by the inflexion of the voice, and in writing by the sign ; 


"Epornparikdv. — Interrogative. 


41. exo; have I? éxonev; have we? 
éxeis; Hast thou? éxere; have you? 
éxer; has he (or she)?  €xovor; (€xouv ;) have they? 


"Ovdpara.— Nouns. 
Ovdérepa. — Neuter. 


42. TO Wop, bread. TO aAdrt, salt. 


TO garovw, Soap. 
oun 0 

43. Remark. — The neuter ending 1, so common in Modern Greek, 
is derived from the ancient diminutive termination wy (second declen- 
sion), of which the two final letters are generally left out in the nom. 
and acc. singular, while in the gen. singular and in the plural the is 
pronounced like the English y in yes, and almost forms a diphthong” 
with the final vowels (see §5). The genitive of these nouns, both 
singular and plural, is always accented on the last syllable, and takes a 
circumflex. The accusative is always like the nominative; there is no 
dative. 


44. They are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 

‘ . 
Nom. To Pwpi. To Wwpd. 
Gen. Tov Wwm.ov. Tov Wwopar. 


Acc. TO Wout. To Youd. 
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45. In the same way are declined the following nouns?: — 


To tpareli, table. To Aad., ol. 
TO KAEdi, Rey. To eid, Vinegar. 
X la ‘ ld @ 
TO madi, doy. TO Kpaci, wine. 
To Kopiro., girl. TO part, eye. 
‘ “~ \ la ; 
TO TamovuTot, Shoe. To Kouti, box. 
To KpeBBart, bed. To pavdvar, handkerchief. 


46. 10 xpeBBari rod masdi0d, the bed of the boy (the boy’s 


bed). 
TO Kouti Tov Kopirovod, the box of the girl (the girl’s 
box). 
Ta KAedia THY madiav, the keys of the boys (the boys’ 
keys). 
47. Kai, and. OXL, 20. vat, yes. 


NotE.— A more polite word for yes is uddora. 


48. dé, not (always precedes the verb). 


dev éxw, J have not. dev exer; has he not? 


Sev gxouev, we have not. dev éxere; have you not? 


1 In the literary language these nouns are as follows: 6 dpros, bread ; 
70 ddas, salt; 6 cdrwr, soap; 4 Tpdwefa, table; 4 Krels, key; 6 mals, doy; 
n Kxbpn, girl; 7d brbdnua, shoe; 4 KXlyn, bed; 7d Edatov, of]; 7d dtos, vin- 
egar; 6 olvos, wine; 6 dp0aduds, eye; 7 mvils, box; 7d pivduaxrpor, handa- 
kerchief. These are used in writing, and will be found in their respective 
declensions. 


—— 


ee 
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EXERCISES. 


49. "Exete xpacti; Aév éyw xpaci, éyw eidu Kai 
rad.. —"Eyess TO tparé&s tod maduod; “Oy, eyo Ta 
4 fal an \ \ n nm 
maTrovTata Tov Kopitotod. —TO Kredi Tod Tpar7retiad. 
—"Eyete TO adddtt kal TO carovw; Madora. — 
"Eyes TO Koutl kal To xpeBBatr; “Ox, Eyer Ta 


pavoura. 


50. Have you the bread? Yes, I have the bread. 
—Has he bread? He hasn’t bread.— Hast thou the 
salt? I have not the salt.— Have they the table? 
No, they have not the table. — Have we the oil and 
the vinegar? Yes, we have the oil and the vinegar. 
— Have they wine?! No, they have oil.— Have you 
the boy’s shoes? No, I have the girl’s keys and the 
boy’s boxes. — Has he the girl’s handkerchief? Yes, 
he has the girl’s handkerchief. 


1 Omit the article. 
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LESSON -TL 


SUBSTANTIVE VERB. 


Etpat. 
51. eluor, Lam. eipeOa, Wwe are. 
eloat, thou art. elaOe, you are. 
eiva, he (she) ts. elvat, they are. 


52. Nore.—The personal pronouns /, thou, he, etc., are not ex- - 
pressed with the verb in Greek, — except for emphasis. 


_ 53. REMARK. — Eivac is followed by the predicate nominative; 
e.g. eluar carbs, J am good. 


’"ExriOera. — ADJECTIVES. 


54. Adjectives have three genders, masculine, feminine, 
and neuter, according to the gender of the substantive which 
they qualify. 

Position. 
- 55. When masculine or neuter adjectives are not accom- 
panied by a substantive, dvOpwaos, man, must be understood 
in the first case, and mpaypa, thing, in the second; e.g. ot 
Kadot Kai ot kaxoi, the good and the bad (men) ; ro KaAXiTepov 
elvar .. ., the best (thing) ts. 


*Apoevixdv. — Masculine. 


SINGULAR. PLURAL. 
56. Nom.  xadds, good. KaAot. 
Gen. KaAOv. KaAOv. 

Dat. KaA@. KaXots. 

Acc. KaXOv. kaXovs. 


Voc. Kade. KaAol. 
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elvat Kadds, he is good. 


elwar Kadds, Lam good. 


elvat Kadoi, they are good. 


Kadé avOpwre! good man! 


OndAv«év. — Feminine. 


SINGULAR. 

; Kady. 
KaAns. 
Kady. 
KaAnv. 

(like Nom.) 


eiueOa Kadai, we are good. 


57- 

58. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 

59- 

60. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 

61. 





PLURAL. 


KaXat. 
kaXov. 
KaAais. 
KaAds. 


(like Nom.) 


ciuat Kaj, Lam good (fem.). 
elvac Kady; is She good? 


Ovdérepov. — Neuter. 

SINGULAR. PLURAL. 
Kadov. KaAd. 
KaXov. KaA@v. 
karo. KaXots. 
Kadov. KaAd. 

(like Nom.) (like Nom.) 


eivat kara, they are good (neuter). 


62. 


elvau Kadov, it ts good. 


elvan Kadov; is it good? 


Nore. — The final v of the neuter nom., acc. and voc. singular 


is omitted in the vulgar idiom (xahé for xaXév). 


Masc. 
63. KQKOS 
> 4 
QVOLKTOS 
7 
KAetoTos 


Beppos 


Fem. 
, 
KaK) 
> , 
GVOLKTN 
KAaoTH 


Geppy 


NguT. 


kakov, bad. 
avoukTov, open. 
kAXevotov, shut. 


Oeppov, warm. 
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Bpeypevos? Bpeypevn Bpeypevov, wet. 
OTEYVOS orTeyvy oreyvov, ary = 
ywros vor) vorrov, fresh (not stale). 
OTEVOS oTEVy oTEevov, Narrow. 
€v Lopdos evpopdn” evpophpov, pretty. 
dorxnpos dorxnpn® doxnpov, ugly. 
evKoXOS evKoXn” evKoXov, easy. 
dvoKoXos dvcKoAn? dvoxorov, difficult. 
64. ov; where? €b0, here. éxel, there. 
EXERCISES. 


65. lod eivar ro Eetdu kal TO AXadL; "Edo eivar.— Kioat 
Kkards; “Oxt, eiuat xkaxds.— Kivat To Kxoutl KAeLoTor ; 
Mv a 3 > / bg A \ / »” 

Oy, eivar avoxtov.— Kivat doxynpov To Kopitar; “Oxt, 
elvat evuoppov.— Ilod eicbe ; *Edm.—" Eyes ta xrevdia 
tav Talay; Mddora.— Kiva cadov 76 xpaci; Aév 


€ivat KaXov. 





Ilod civat tO Kopitar; EKivar éxet. — 
EicOe Oepuds;* Aév eiwar Ocpyos, eiwar Bpeypévos. — 
Eivae cada ta TaTovTolta TeV Kopitotov; Manrora, 
elvat Kara. — Kivat TO woul verdv; Maddora, eivat 


\ \ / 
votrov Kal Oeppydv. 


1 Perfect passive participle, BeBpeyuévos, the reduplication being 
dropped in the vulgar idiom. 

2 These feminine forms belong to the vulgar idiom; the accent 
remains on the same syllable as in the masculine, although the termi- 
nation of the feminine is long (see § 21). In the literary language the 
feminine forms are the same as the masculine, evmopdos, evKoXos, ec. 

8 The verb eic6e is put in the plural, instead of in the singular, out 
of politeness; the adjective remains in the singular. 





a i a ili ce ei 
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66. The bread is good.—lIs the salt good? No, it 
is wet. — Where is the key? Here it is (é6 eivar). — 
Is the box open? No, the box is not open, it is shut. 
— Are they good (neuter)? No, they are bad. — Is it 
dry? No, it is wet.— Have you good bread? Yes, 
we have good bread. — Where is it? There. — Have 
they good oil? No, they have bad oil. — Are the shoes 
wet? No, they are dry. — Where are the boy and the 
girl? Here they are. — Is the girl pretty? No, she is 
ugly. — Has the girl pretty eyes? Yes, she has pretty 


eyes. 
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LESSON IV. 


VERBS. 
Tlapararixés. — Imperfect. 


67. cov (vg. cya), L had. eixoper (vig. cyapev), we had. 
elyes, thou hadst. eixere (vig. etyare), you had. 
eiye, he (or she) had. eixov (vlg. eixav), they had. 


68. REMARK.— The auxiliary verb éxw, Z have, is defective and 
has only one past tense; ¢efyov stands at the same time for the imperfect, 
I was having, the perfect, 7 have had, the pluperfect, 7 had had, and the 
aorist, / had. The classic second aorist ésyov is sometimes used in the 
literary language. 


First DECLENSION. 


69. In Modern Greek there are six declensions of 
nouns. 


70. The frst declension contains feminine nouns ending 
in y and a, and masculine nouns ending in ys and as. 


71. The feminine nouns ending in are declined as 
follows: — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 tun, honor. ai Tipat. 
Gen. THs Timas. TOV TLLOV. 
Dat. TH TLy. Tats Tipats. 
\ ‘ \ , 
Acc. THV TLLHV. TOS TLULGS. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
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72. In the same way are declined the nouns: — 


9 povn, Voice. H Uropovn, patience. 
Q ayarn, love. 4% Kadkwotvvyn, kindness. 
9 adeAy, Sister. n émvotoAn, letter. 
44 Con, life. H oTiypy, instant. 
% €opty, holiday. 9 avatoAyn, Last (rise, of stars). 
9 Kopupy, top. 9 paxn, battle. 
9 oEeAnVy, moon. ~h Kepary, head. 
9 avrAH, court. ~§ sxory, school. 
_} tpody, food. -} ovpBovdry, advice. 


-% Férrn (vig.), heat. 4 yvwpn, opinion. 
y aotparn, lightning. 4 Wvxy, soul. 


Also the feminine adjectives in y, given in § 63, such as 
Kady, Kaky, etc. 


(For further examples see Vocab. I.) 


73. REMARK. — The genitive plural of all the nouns, masculine and 
feminine, of the first declension always has the accent on the last | 
syllable, ¢.g. riudv, ceXnva@v, tpopdy, etc. This rule does not apply to 
adjectives, as we shall see later on. 


74. adda (adX’ before a vowel), dwt. ti; what? 
Kare (vig. kare tr), something. timote, nothing. 


Sev exw réwore, J have nothing (lit. J haven't nothing). 


EXERCISES. 


75. Eyetexatt; Mdduora, éywo xatt.—Tiéyete; "Exo 
TO KdELSL TOD KoUTLOD. — Kiobe xadds; “Oyu, dév eiwar 


Kanr0os, elwat Kaxds. — Hive 7O mradl. KadXa tTratrovtota ; 
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"Ox, TO tmatdit dév eiye Kadad TatrovTota, GAA TO 
xopito. eiye.—Té eyes; Tirrote. — Kiyete xadnv 
tpopyv eis (at) THY oxoAnV; “Oyt, dSév elyomev Kadi 
Tpodyv, elyowev kaxnv. — Kiva 7 pov Tod Kopitao.od 
Kann $ "Ort, dév eivat Kadyn.—"Eyerte éoptnv; Madora. 
—Tlod eivat ra pavdtMa TOV Kopitotov; Hivar exe. 
— Eivat car) 0 yvoun tod tatbiob; Manduota, 7 yvoun 
Tod matdiod elvat Kadyn.—” Eyes THY émiotoAnv TIS 


aderApHns Tod tratdvod; “Ovyt, dev tHv (Zt) Exo. 


76. You are a’ good boy. —TIs the bread good? 
No, the bread is bad. — What is good? Nothing is 
good (rimote dév eivat xadov).— Is the girl pretty? 
No, the girl is ugly. — Are the shoes dry? No, they 
are wet. — Had she a good voice? No, she had a bad 
voice, but pretty eyes.— Had they good food at (eis 
with accusative) the school? Yes, the food was good, 
but the wine was bad. — Hadst thou a good holiday? 
_Yes. — Hadst thou wine, and oil, and vinegar? I had. 
no wine (ev eiyov xpaci), but I had (aAd’ etxor) oil 
and vinegar.— Had they good beds? Yes, they had 
good beds. — Have you a sister? No, I have no 
(Sev éyw) sister.— Where is the court? Here it is. —. 
The rising of the moon. — Had you a letter of the 
boy’s sister? Yes, I had a letter. 


1 Omit the indefinite article. 
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LESSON V. 


VERBS (continued). 
Imperfect of Etpat. 
77. The imperfect of the verb eiyuo, Zam, is as follows:— 


nenv (vig. nwovv), L was. 

joo (vig. yoouv), thou wast. 

nro (nrov before a vowel, vig. jrav), he (or she) was. 
npeba (vig. nuarbe, nuarrte), we were. 

node (vig. nore), you were. 

joav (vig. jrav), they were. 


78. Like éyw, the auxiliary verb eva: has only one past 
tense, nynv. 


First DECLENSION (continued). 


79. Feminine nouns of the jrst declension ending in a 
may be subdivided into two categories: first, those that 
have a vowel or the consonant p before the final a; second, 
those that have any other consonant than p before the 
final a. 


80. The nouns of the first category are declined as 
follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 xapd, Joy. ai xapaé, 
Gen. THs xapas. “rv xapav. 
Dat. Ty xapa. Tats xapais. 
Acc. Tv xapav. Tas xapas. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
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81. In the same way are declined the following nouns:— 


9 oikia, house. 9 copia, wisdom. 


9 Opa, hour. 


~~) 


yovia, corner. 


9 opaipa, ball, sphere. % xopa, country. 


 npepa, day. n piria, friendship. 
n ayopa, market. 9 €Aevdepia, Liberty. 
0 yépupa, bridge. q werpa, Stone. 

9 Ovpa, door. H oxida, shadow. 

9 Kapdia, heart. 4 byeta, health, 

9 acOeveaa, tllness. n Tavia, ribbon. 


(For further examples see Vocab. II.) 


82. REMARK 1.—a. It is important to note that the termination 
as of the genitive singular of these nouns is always long, and, when the 
accent falls upon it, this accent is always a circumflex ("); eg. Tfs 
Xapas, THs ayopas. — 


83. 4. If the accent falls on the penultimate syllable, then it must 
always be an acute (’); ¢.g. THs wpas, THs Nuépas, THs coplas. 


84. c. If in the nominative the accent falls on the antepenultimate, 
then in the genitive it will descend to the penultimate and be an acute, 
as in the above case (4); ¢.g. ) yépupa, gen. Tis yepupas. ; 

85. REMARK 2.—The genitive plural of all nouns of the first 
declension, as already mentioned in § 73, always has the accent on the 
last syllable, and this accent is always a circumflex; e.g. T@v xapG@y, TOV 
ayopGv, T&v kapdiiav, T&v yepup@v. This rule does not apply to adjec- 
tives, as we shall see in the following Remark (§ 89). 


86. % Hepa THs eAevbepias, the day of liberty. 
ai ywviar tav oiKiav, the corners of the houses. 
ai doOéverat THs Kapdias, the diseases of the heart. 


Tas oKias THS yeprpas, the shadows (acc.) of the bridge. 


—— 
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87. Feminine adjectives ending in a are also declined in 
the same way; ¢.g. 


ayia, saintly, holy (fem.). édevOépa, Sree. 
kabapa, pure, clean, agia, worthy. 


énpd, ary. pavepa, manifest, evident. 


(For further examples see the masculine adjectives of the following 
declensions.) 


88. 9 ayia copia, holy wisdom. 
ai kaOapai Kapdia, pure hearts. 
Tas €Aevbepas xwpas, ree countries (acc.). 
THs pavepas dirias, of evident friendship. 


89. REMARK.— The genitive plural of these adjectives follows the 
general rule of the declension (§ 85), except when the masculine adjective 
ends in os (second declension) and is not accentuated on the last syllable; 
e.g. dyla, masc. &yws. In these cases the genitive plural of the feminine 
is accentuated as in the masculine; ¢.g. ayia, gen. pl. dyiwy (not dy.dy) ; 
Tov aylwy huepdv, of holy days. 


go. pov, My. pas, Our. 
gov, thy. gas, your. 


Tov, THS, Tov, his, her, its. Twv, their. 


gi. These pronouns are put immediately after the noun 
to which they belong; e.g. 7 Kxapdia pov, my heart; 4 piria 
cas, your friendship. ‘Their accent is absorbed in the pre- 
ceding word if this word is accented on the final syllable 
(¢.g. xapa pov), or has an acute on the penultimate (e.g. 
kapdia pov); but if it has a circumflex on the penultimate 
(¢.g. epaipa), or if the accent is on the antepenultimate (e.g. 
yéupa), then the accent of the pronoun is added on the 
last syllable of the preceding word and becomes an acute; 
e.g. opaipa pov, yépupa pov. 
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EXERCISES. 


92. Elxere tHv pidiav tov; “Oxi, dév eiyov THY Tin 
THs pirtas tov.— Hoe eis (at) THv ayopav; “Ox, 
nunv eis THY Ovpav THs avrARs.— Al ywviar THs yepvpas. 
— Ai épat Tov ayliwv nuepov. — Kixyov thy ayamrny Tis 
aderAdyns tov. — To Kopitar To Kadov. —"Eyerte To Eeidi 
pas Kal TO Aad was; “Ox, Sév Eyw TO Ectdu Kal TO Addu 
cas, AAN éxyw TO Youl Kal TO Kpacl cas.—” Ho vwrov 


TO opi; “Ox, nro Enpov. 


93. Have you the honor of his friendship? He has 
not the honor of my friendship. — You had the joy of 
her love. — They had the love of their sister. — The 
fétes (at éoptat) of the holy days. — The corner of the 
bridge. — Divine (ayia) wisdom is worthy of honor. — 
Were you in (ets with accusative) the court? No, 
I was at (ets) the market. —— Had you the keys of the 
door? No, I had the keys of your box.— Was the 
boy good? Yes, the boy was good, but the girl was 
bad (neuter).— The hours of the day.— Have you 
anything! good (neuter). No, I have nothing good. — 
Her joy is manifest.— Were your shoes dry? No 
they were wet. 


1 In the vulgar idiom éxere rirore ; (have you nothing ?) is often used 
for xere kati; (have you anything ?). 
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LESSON VI. 


VERBS (continued). 





*Eveoraés. — Present. 


94. ayopdlw, L buy. 
dyopdlu Wopi, L buy bread. 
ayopalouv' Kpaci, they buy wine. 
Aeyo, J say. 
ott, that (conjunction). 
A€eyw ot, L say that. 
A€yee OTe cipeba Kadoi, he says that we are good. 
tpwyw, L eat. 
Tpwoyouev Pout, we eat bread. 
axovw, L hear. 
dxovw To madi, L hear the boy. 


dxovw Or eivae Kaos, J hear that he is good. 


95. Nore.— The above verbs are conjugated in the present indic- 
ative active like €xw (see § 36). 


96. tov,” him. tous, them (masc.). 
tHv, her. tas, them (fem.,). 
TO, it. ta, them (neut.). 


1 The vulgar form of the verb is here used because xpact belongs to 
the vulgar idiom. The literary form, dyopdgover, would demand the use 
of the literary word for wine, olvov. 

2 These pronouns are shortened forms of adrév, adrjy, abré, etc., the 
accusatives of the personal pronoun of the third person. Instead of 
Tov éxw the literary form éxw adréy is used in writing. 
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97: tov éxw, L have him. 
dev rov éxw, J haven't him. 
tov axovw, L hear him. 
dev rHv exw, L haven't her. 
dév To dyopalw, TL do not buy it. 
tovs éxw, L have them (masc.). 
dev ras éxw, L haven't them (fem.). 


dev ra dxovw, J do not hear them (neut.). 


First DECLENSION (continued). 


98. The second category of feminine nouns of the first 
declension ending in a (see § 79) comprises those that have 
a consonant other than p before the final a. 


99. They are declined as follows :— 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 yA@ooa, tongue. ai yA@oou. 
Gen. THS yAwoons. Tov yAwooor. 
Dat. TH yAwoon. tais yAwoous. 
Acc. THV yAwooar. Tas yAdooas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


100. Like yAéooa are declined : — 


9 tpamela,' table, bank. n wéva, hunger. 

9 Siva, thirst. 9 d0€a, glory. 

9 pila, root. 7 peAooa, bee. 

9 Bacitwooa, gueen. 9 aiSovca, drawing-room. 
9 Odracoa, Sea. 9 dpaga, carriage. 


1 rpdmeta is the classical word for /faé/e, and is used in this sense in 
the literary language. An a/¢ar is called dyla rpdmefa, holy table. 


Iol. 


102. 
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ai aifovoa ths Baoiiicons, the drawing-rooms of the 
queen. 


€ 


9 Ovpa ths dpaéys, the door of the carriage. 
H avoikTn Odracoa, the open sea. 

9 Sofa THs dpetns, the glory of virtue. 
diaxorAo yAdoou, difficult languages. 


evKoAov yAwoons, of an easy language. 


Nore. — From the paradigm and examples it is apparent that 


the second category of feminine nouns ending in a differs from the first 
only in the genitive and dative singular, which end in 7s and y instead 
of as and g. The vulgar idiom does not make this distinction and 
always forms the genitive in as (r#s yAwooas, instead of ris yAwoons), 
but this is never done by the educated classes, except in the case of a 
few modern nouns, generally derived from the Italian, which do not 
change the final a. Such are: — 


103. 


104. 


9 yara, cat. y mHTTa, Pie. 

9 Botptroa, brush.  jwopta, door. 

9 SovAa,! maid. q vouTa, soup. 

9 KoAAa, starch, glue. 9 Tpé\Aa, madness. 

9 KovkAa, doll, H pera, slice. 

9 oxdXra, staircase, ladder. % popada, mare. 

n Adpra, lamp. 9 povkra, handful. 

n KoA@va, column. » Waa, straw matting. 

n waoTa, paste. n Wixa, soft part of bread. 


n Botproa trys SovAas, the brush of the maid (the maid’s 
brush). 


n Adpra THs oKdAas, the lamp of the staircase (staircase 


lamp). 


1 The classical form ot this word is do’An, which means slave. 
Educated people call a maid-servant brnpérpia. 
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ai KoA@vaL THS Toptas, the columns of the door. 


pia povkra racrta,’ a handful of paste. 


105. Nore. — In the vulgar idiom o is often added to the nomina- 
tive plural, yAdoous for yAwoou. 


106. REMARK.—da. The terminations a of the nominative and av 
of the accusative singular are always short in these nouns; the termina- 
tion as of the accusative plural is always long. 


107. 4. The genitive plural has a circumflex on the last syllable, as 
in the entire first declension. 


EXERCISES. 


108. "Eyes To Kredi THs moptas (Ovpas); Aev To 
éyo. — Kiyes tv yadtav tod Kopitovov;  Aév tH eixor. 
— lod eivar 7» Gpakéa ths Baoidioons; Aév eivar edo. 
— [lod Frov » Adurra Ths aiPotons; *Edo. — Kivar n 
yA@ooa evKoXos (vig. evKoAN); "“Oxt, eivat SVTKOAOS.— 
Ti dyopafere; °“Aryopafouev xodAXav Kal TacTav. — 
"Axovers THY Odrdaccav; Manota. —"Eye ro Kopitot 
Karnv kapdtav; "Ox, exer Kaknv Kapdiav, adda Kadjv 
havnv. —"Eyes tHv KodKXav Tod Kopitatod; ev eivat 


TOD KopLTaLod, eivat THS Sovras. 


1 In the vulgar idiom the nominative is used after words signifying 
measure, weight, number, quantity, eéc., instead of the more correct 
genitive (rdora instead of mdoras). Compare the German expression 
ein Glas Wasser, etc. All kinds of macaroni and vermicelli are called 
paste in Modern Greek, as in Italian. 
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109. Have you the key of my table? I haven't it. 
— Have you anything? I have nothing. — Where is 
the maid’s cat? She is on (ets) the staircase. — What 
(ré) does the queen say? I donot hear her. — Do you 
say that the girl is good? I say that she is bad. — 
Had she the key of the drawing-room? No, she hadn’t 
it; she had the key of the door of my house. — Do 
you buy the carriage? I buy it (fem.).— Is there!a 
bee in the drawing-room? Yes, there! is. — What (7/) 
are you eating? Iam eating a (uéav) slice of bread. — 
Was the girl at (ets) the staircase? No, she was at the 
door. — What are they eating? They are eating the 
pie. — Have you the maid’s starch and her soap? 
No, I haven’t them. 


1 Omit there. 
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LESSON VII. 
VERBS (continued). 


Mé\Aov. — Future. 


.110. There are two futures in Greek, the first and the 
second. 


111. The frst future expresses the action in its duration, 
that is, as going on or repeated in future time; 4g. drav 
emiatpeyys, 94 tpwyw, when you return I shall be eating; 
0° dyopdLw wavrore dptov ar aitov, L shall always buy bread 
Jrom him. 


112. The first future is conjugated thus :— 
6a dyopalw (0° ayopafw), L shall buy (habitually). 
6a. dyopalys. 
6a. ayopay. 
04. a-yopal wer. | 
6a dyopalyre (vig. dyopagere). 
64 dyopdéLwor (vig. dyopdovv). 
113. The first future is formed with 64 and the present 


subjunctive (see § 212). @d is a contraction of Oé\w iva, 
L wish that. 


114. 64 éyw, J shall have. 0a éxwpev. 
6a exns.- 0a éxnre (vig. éxere). 
0a éxy. 64 éxwor (vig. éxovr). 
115. Oa ciua, J shall be. 0a cipeBa. 
64, eioan. Oa. elo Be. 


6a eivat. 6a etvat. 
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116. 04 A€yw, L shall say. 
64 tpwiywo, L shall eat. 


6a axovw (6° dxotw), J shall hear. 


117. The second future expresses simply the future 
occurrence of the action, ¢.g. drav émustpéwys, 04 payw, when 
you return, I shall cat; adpiov 6° ayopacw dprov, to-morrow 
I shall buy bread. It is conjugated in the same manner as 
the first future. It is formed with @a and the aorist sub- 
junctive (see § 212). 


118. 64 dyopdcw, J shall buy (simply). 04 <izw, J shall say. 
04 axovow, J shall hear. 64 payw, J shall eat. 


119. The second future of some verbs, like the aorist, is 
formed on a different stem from that of the present, as 
A€yw, Tpwyw, etc. (see above). "Exw and eo have only the 
first future. 


First DECLENSION (continued). 


120. Masculine nouns of the first declension end in ys 
and as; they are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
121. Nom. 6 kdrerrys, thief. ot kNérra. 
Gen. Tov KA€rTov. Tov KAEerTOv. 
Dat. TO KAETTY. tots KAérraus. 
Acc. Tov KNéerT nv. Tous KAérras. 
Voc. KA€TT A. (like Nom.) 
SINGULAR. PLURAL. 
122. Nom. 6 rapias, cashier. oi rapia. 
Gen. TOU Tapiov. TOV Taper. 
Dat. TO Tapia. TOs Tapias. 
Acc. TOV Tapiav. Tovs Tapias. 


Voc. Tapia. (like Nom.) 
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123. In the same way are declined the following nouns :— 


6 BiBAvoradAns, bookseller. 6 va’tns, sailor. 

6 émBarns, Passenger. 6 mavtoTwAns, grocer. 
6 émurtarns, overseer. 6 mounTys, poet. 

6 épyarys, workman. 6 orpatiotns, soldier. 
5 Oearyns, spectator. 6 tanpérns, servant. 
6 kabnyntyns, Professor. 5 xaptns, paper, map. 
6 kuBepyytyns, captain. 6 Wadrns, chanter. 


veavias, young man. 


On 


Anorys, brigand. 


On 


6 pabyrys, Pupil. : 6 Aoxias, sergeant. 


(For further examples see Vocab. V.) 


I24. REMARK.— Proper names ending in as, like ’Evapewwvéas, 
make the genitive in a, rod "Erayevaévia. 


125. NorTe.— It will have been remarked that the plural of all the 
nouns of the first declension, both masculine and feminine, has the 
same terminations. 


126. TwMpa, 20%). 
onwepov, to-day. 
avpiov, to-morrow. 
pcOavpiov, the day after to-morrow. eer 
avrieBarpiov, two days after to-morrow. 
mavrote, always. 
x9€s, yesterday. 
mpoxbés, the day before yesterday. 
dvtimpoxbés, two days before yesterday. 


/ 
mepvot, last year. 
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EXERCISES. 
127. Ti 0’ ayopdonte aipiov; Adpiov dév 0’ ayopacw 
timote, adAa peOavpiov 0’ ayopacw Kpact. —Ti 0a réeyn 
6 KaOnyntns; Oa rA€yn Ste of paOntal eivar KaKxol. — 


e 


Té 0a ely 6 Kados émtiotatys; ‘O émiotatns 0 Kaos 
Oa elmn Ste ot épydtat Kal 6 TavTOT@ANS Eivat AnoTal. — 
17 L 
"Axovers Tov KuBepyyntnv; Aév Tov axovo.— Oa Tov 
> r \ \ > , \ \ > , ” 
axovys; Oa Tov axovw.— Oa Tov aKxovans auptov ; 
Oa Tov axovow. — Kivat eveoros (vlg. evKoXN) 7) yYA@ooa 
tov émiBarov; Eivae dvoxoros (vig. dvcKorn). — Th 
/ , e / na / / iid e / 
eyes TOPa Oo Tatas THS Tpatréfyns; Aéyer OTL o veavias 
elvat KrXerTns. —’Ayopdlas Eeids kal ads aro ( from) 
\ 4 “4 sf > 4 > \ \ 
Tov twavtoT@Any ; Madrora, Tapa ayopafw amo Tov 
TAVTOTOANV, AAG BO ayopalw mwavToTte amo TOV éTl- 
oratnv.— Ti 0a dayne avipiov; Advptov Kat pePavprov 


g \ rd lal , 1 
a paywpuev covTrav TacTa. 


128. What are you buying? Iam not buying any- 
thing to-day; I shall buy paper to-morrow. — What are 
the soldiers eating? They are eating the sailor’s 
bread. — Where was the servant yesterday? He was 
at the grocer’s door. — What: will the spectators be 
saying? They will always be saying that the pupils 
of the professor are not poets. — Do the sailors and 
the passengers hear the captain? No, they hear the 
voice of the young man. — What will the overseer say 
the day after to-morrow? He will say that the work- 
men are thieves. — Is the cashier a good young man ? 
No, his life is bad. 


1 Placed in the vulgar idiom in the nominative instead of the genitive. 
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129. 


A PRACTICAL METHOD 


LESSON VIII. 


VERBS (continued). 


Future (continued). 


ypapw, L write. 
6a ypayw (second future), 7 shall write. 


ypadw eis tov tapiay,' [ write to the cashier. 


130. Norre.— When the indirect object is a personal pronoun, 
in the literary language the dative is used without any preposition, 
z.c. pol, to me, col, to thee, T@, to him, TH, to her, nuiv, to us, dpiv, to you, 
tots, to them (masc.), traits, to them (fem.). In the vulgar idiom the 
genitive or the accusative is used, ¢.g. co Aéyw or oé éyw, J tell you. 
These pronouns always precede the verb, except yuty and tyiv, which 
are placed after it. 


131. 


132. 


pot (ov) ypddets, you write to me. 

got (cod) ypadw, J write to thee. 

T® (Tov) ypadw, L write to him. 

tH (THs) ypadw, L write to her. 

ypaovowy nuiv (was ypadovy), they write to us. 
ypapovow dpiv (cds ypadovr), they write to you. 
trois (rovs) ypadw, J write to them (masc.). — 


vopilw, L think, I believe. 

64 vopiow, J shall think (second future). 

vopilw ori, L think that. Géerw, J wish. 

64. OeAnow, L shall wish. Oédw va, L wish to. 


133. REMARK.—WN4d is a shortened form of tva (which belongs to 
the literary language) and, like 04, which, as we saw (§ 113), is a contrac- 
tion of 6édw iva, is always followed by the subjunctive. 


1 In the literary language, ypdgdw r@ raplg. 


- Te 


~~ seS. e” UL ee ee ae ee 


ae. ee 
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‘T rroraKkTiKn. — SUBJUNCTIVE. 


134. An example of the conjugation of the subjunctive 
has been given ($ 112) in the conjugation of the future. 
The tenses in the forms that follow have the same distinc- 
tion of meaning as in the future. The verb 6édo, J wish, 
is here prefixed in order to makerthe meaning clearer. 


135. 


137. 


Present. 


bédw v ayopalw, L wish to buy (habitually). 
Oédas v dyopalns, thou wishest to buy. 

Odrer v ayopalyn, he wishes to buy. 

Odropev v ayopdlwpev, we wish to buy. 
Oérere v ayopalynre, you wish to buy. 
Oérover v ayopdlwor, they wish to buy. 


Aorist. 


Gédw v ayopdow, J wish to buy (simply). 
Ores v ayopdons, thou wishest to buy. 
OérXer v dyopdon, he wishes to buy. 
Oedopev v ayopdowpev, we wish to buy. 
Oédere v ayopaonte, you wish to buy. 


Prove. v ayopdowor, they wish to buy. 


Peder va ypadw mavrote, he wishes me always to 
write. 

Oedaa vai ypayw onpepov, he wishes me to write 
to-day. 
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A PRACTICAL METHOD 


SECOND DECLENSION. 


138. The second declension comprises masculine and 
feminine nouns ending in os and neuters ending in ov. 


139. An example of a masculine noun ending in os is the 


following : — 
SINGULAR. 
Nom. 6 avO@pwros, man. 
Gen. Tov avOpwrov. 
Dat. TO avOpwrw. 
Acc. tov avOpwrov. 
Voc. avOpwrre. 


PLURAL, 
ec my 
ot avOpwrot. 
Lal > 4, 
TWV avO pwr WV. 
nm 5 , 
TOLS avOpwro.s. 
\ b} , 
tovs avOpwrovs. 


(like Nom.) 


140. In the same way are declined : — 


adeApos, brother. 

avewios, nephew. 

agiwpatikds, officer. 

Snpapxos, mayor. | 

duddoKados (vig. ddécKados), 
teacher. 

Spopos, road. 

eumopos, merchant. 

Odrapos, chamber. 

bopvBos, nozse. 

iarpos, doctor. 

immos (Vlg. rd aXoyov), horse. 

bradAnros, clerk. 

piros, friend. 

€xOpos, enemy. 

Oavaros, death. 


Koopos, world. 


nALos, SU. 

Addos, Az/7. 

vaos, temple. 

6Bodos, cent. 

katpos, weather, time. 

Kntos (vlg. 76 meprBorr), garden. 

kytroupds (vig. eptBoAdpys), 
gardener. 

payerpos, cook, 

olvos (vlg. pact), zwzne. 

atavros, stable. 

tupos (vlg. 76 Tupi), cheese. 

yeppavos, German. 

irados, Ltalian., 

iomavos, Spaniard. 

aidnpos, 770n. 

xarKos, copper. 
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Kuptos, gentleman, master, sir. adpyvpos (vlg. 7d doje), sélver. 
avlvyos (vig. dvdpas), husband. .xpvaos, gold. 


dyyAos, Lnglishman. totxos, wall. 
dpepixavos, American. Uarvos, sleep. 
yaAXos, Lrenchman. Kamvos, smoke, tobacco. 


(For further examples see Vocab. VI.) 


I4I. 6 iatpos OéAa Vv dyopacy Kamvov, the doctor wishes to 
buy tobacco. 


payeipos nyopacev olvov, the cook bought wine. 


Oa 


avlvyos pov pot ypade ore dev exe 6BoAov, my 


On 


husband writes to me that he has not a cent 
(a farthing). 


EXERCISES. . 


142. Odra o SHwapyos va ypdarrn els Tov Europop ; 
"Ox, OéreL va yparrn els Tov avbuvyov THs adeAdis Tov. 
— [lod civat 6 Odrapos Tod KynTrovpod; LHivar ets tov 
Kkhrrov. — Nouife o diros tod aderdod cas Ste o Spdmos 
elvat Kados ; Mddorta. — Ti 0a vouton 6 wadyetpos btav 
(when) 0 axovon Ste o oivos Sév eivat Kadds ; Od vopion 
OTL O TavTOTMANS elvat KreTTNS. — O€ret 0 averpids cas 
Vv ayopdon oivov; “Oxi, Oddeu v’ ayopdon Karov Tupdr. 

b] / € y \ al rn nr \ \ 
—‘Hydpacev 0 ayyXos Tov Totyov Tod vaod; Aev Tov 
b] / e lA \ > / c > 4 \ 
nyopacev O ayyAos, TOV HYyCpacev 6 AmepiKavds. — Lol 
ypade 6 avluyds cou rept (about, with gen.) Tod Gavarov 
Tov akiwpatixod; §=Nopifw dre pol ypader. — Ilod eivar 
n oikia Tob Kupiov; Livae eis tov Adhov, — Ti Oérerte,y 


Kupte; Aév O€de@ tirrote. 
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143. Does the gardener’s nephew think that the 
weather is good? No, he thinks that it is bad.— What 
will your brother’s friend think when (éTav) he hears 
the noise in the stable? He will think that the doctor’s 
horse is bad (vicious). — Does the merchant’s clerk 
wish to buy a good garden? No, he always wishes to 
buy (be buying) horses. — Do you wish me to write to 
the mayor? No, I wish you to write to his sister’s 
husband. — This (adrés 6) German is an officer.1— 
Have you heard about (epi, with genitive) the death 
of our enemy ?— Have you bought tobacco? I have 
not bought it, because (évd7t) I haven’t a cent. 


1 Omit the article. 
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LESSON IX. 
VERBS (continued). 
Future (continued). 


144. Pres. dvoiyw, J open. 
Imp. yvovyov, J opened (was opening). 
2Fut. @ avotéw, J shall open. 


Pres. dpeoxw, J please. 
Imp. mpeoxov, / pleased, 
2Fut. 0° dpéow, J shall please. 


145. Remark. — In the vulgar idiom the ferson pleased is put in 
the accusative (sometimes in the genitive), without any preposition 
if the person is expressed by a personal pronoun, and with the pre- 
position els if it is expressed by a noun. 


146. Z.g. we dpéoxea, L like (it pleases me). 
dev pe dpéeoxa, L don’t like. 
oe apeoxe, thou likest. 
tov (rHv) apéoxe, he (she) likes. 
dpéoxet eis TO audi, the boy likes (tt pleases the boy). 
pas apeoxer, we like. 
ads dpecxa va ypadpynte; do you like to write? 
Tovs (ras) dpéoxe, they (masc., fem.) ike. 


dpeoke: eis Ta Kopitora, the girls like. 


147. Nore.— In the literary language the dative of the personal 
pronoun is used with dpécxw in the same way as with ypd¢w ($$ 130, 131). 
In the vulgar idiom the x is often dropped in the present of the above 
verb and dpéce is used for dpéoxe.. 
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148. Pres. Baddw, J put (also J throw). 
Imp. €PaddAov, / was putting. 
2 Fut. 0a Badrw, J shall put. 


149. Nore.— In the vulgar idiom Pdfw is used instead of Bd\Xw in 
the present, and €Bafov for €Baddov. The future remains 0a Bddw. 


150. Pres. Pydlw, J take off (put out). 
Imp. €eByalov, / was taking off. 
2 Fut. 04 Byadw, / shall take off. 


I51. Nore.— This verb is a corruption of é«Bdé\\w and is formed 
in the vulgar idiom in the same way as Bdgw for Baddrw. 


152. Pres. BdAézw, J see. 
Imp. €PdAerov, / was seeing. 


2 Fut. 04 idw, J shall see (irregular). 


I53- REMARK.— When a verb begins with a vowel, this becomes 
long in the imperfect and other past tenses of the indicative; if the 
verb begins with a consonant, the past tenses take an e€ at the beginning. 
This is called the augment. 


154- 7, or. 
exes Ywul H kpaci; have you bread or wine? 


1 either... Or. 


ELITE... LTE, 

eire O° dxovons cite 04 idns, you shall either hear or see. 
ovte... ove, neither... nor. 

dey é€xw ovTE Www ovTe xpaci, J have neither bread nor wine. 
do (with accusative), from. 


ard tas “AOnvas, from Athens. 


1 Eire and ovre are apparently accented contrary to the rule “long 
before final short, circumflex”; this is because they are composed of 
two words, ei, or ov, and Te. 
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155. Remark. — In the literary language dé takes the genitive 
and the article is not used with geographical names; ¢.g. dw ’AOnvav. 


156. eis (with accusative), 7, on, at. 
eis THV Odraccay, in the sea. 
eis TOv Adgov, on the hill. 


eis TO O€arpov, at the theatre. 


SECOND DECLENSION (continued). 


157. Feminine nouns of the second declension also end 
in os, like the masculine, and are declined like them; eg. 


SINGULAR. PLURAL. 
158. Nom. 7 600s, street. ai ddot. 
Gen. ys ddov. tev 68Gv. 
Dat. tH 600. Tais ddois. 
Acc. tv 6d0v. Tas ddovs. 
Voc. o0€. (like Nom.) 


159. In the same way are declined : — 
7 dppos, sand, 9 p00d0s, method. 
9 €lcodos, entrance. vnoos, island. 
% A€uBos, oat. H vooos, disease. 


(For further examples see Vocab. VII.) 


160. Like 680s are also declined the feminine adjectives 
having in common with their masculines the termination os, 
such as evxodos, easy; SvoKodos, dificult; edpophos, pretty ; 
doxnos, ugly, etc. (see § 63, note 2). 


161. ai AguBor evar eis THv OddAaccay, the boats are in the sea. 
ai 600i trav “AOnvav, the streets of Athens. 
H Gppos THs Od00, the sand of the street. 
ai SvcxoAo yAGoou, the difficult languages. 
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EXERCISES. 


162. “Apéoxe: 1 wéGodos Tov didacKaxrov els TO Kopitat 
XA > \ / \ > / BA > \ / »” > 
n els TO Tratdi; Aév apéoxe ove eis TO Kopitot ovTE els 
To travdi. — Ilod eivas » A€wBos Tod vavTov; EKivar eis 
THhv adupov. —"EBades &pmpov ets THv od0v; "Ox, EBarov 
els THV eloodov TOU KHTov.— Ti Byaler 0 TavTOoT@ANS 
amo THY oiKiav ToD; §=Bryafer Xadt.— Eivar xaxi 7 veoos 
Tov payelpov; Mandiota, eivar kann. — Kivat cary 7 
eQy\ > \ \ n >? \ > / + > ig \ \ 
000s amd TOV KHTrOV Eis THY avAHV; “Oy, elvar bypa Kal 
orevn. — Kivat eveoros 7 “EXAnviKh (Greek) yN@ooa; 


Eivat dv0cKoXos. 


163. Do you like the teacher’s method? [I like it, 
but my boy doesn’t like it (év apéoxe: eis TO Tratdé pov). 
— Will the girls like his method? They will not like 
it.— Where are the sailors’ boats? They are on (eis) 
the sand. — Will the workmen put sand in the street ? 
No, they will put sand at the entrance of the garden. 
—JIs the disease bad? Yes, it is a bad disease. — 
Has the merchant wine or vinegar? He has neither 


wine nor vinegar; he has oil. 


SSA 
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LESSON X. 


VERBS (continued ). 


*Adpiorros. — Aorist. 


164. The stem of a verb is its fundamental part, from 
which, by means of the terminations, the various moods and 
tenses are formed. 


165. The aorist indicative is formed from the verb-stem 
by prefixing the augment (lengthening of the initial vowel, 
or prefixing the letter « if the verb begins with a consonant), 
and in most verbs adding the terminations of the aorist; 
these are oa, cas (vlg. oes), ve, caper, care, car. 


166. Pres. dxovw, [hear (am hearing). 
Aor. yxovoa, J heard (did hear). nKOvoOpeEV. 
nkoveas. HKOvoarTE. 


NKOUCE. nkovoay. 


167. If the last letter, or characteristic, of the verb-stem 
is a mute, it either unites with the o of the termination to 
form a double consonant (€ or W), or it is rejected, as will 
be seen in the following lessons. 


168. Pres. ypadw, J write. 
Imp. éypadov, / was writing. 
2 Fut. 04 ypayw, J shall write. 
Aor. éypaya, J wrote. 


Pres. eiOw, J persuade. 
Imp. ézeov, J was persuading. 
Fut. 0a reiow, J shall persuade. 


Aor. émreoa, J persuaded. 


44 A PRACTICAL METHOD 


169. In a similar way, the aorist of dyopdfw, Z buy, is 
nyopaca; Of vopitw, L think, is évopica; of dvoiyw, J open, 
is nvoga; Of dpeoxw, L please, is npeca; of OerAw, J wish, 
is 70€Anoa.? 


170. This is called the first aorist, and most verbs 
have no other. The few verbs that have a second aorist 
have generally no first aorist. The second aorist is dis- 
tinguished from the first in that the terminations in the 
indicative are those of the imperfect, and in that the stem 
is generally different from or simpler than that of the 
present. 


171. Pres. A€yw, J say. Br€rw, J see. 
Imp. €Aeyov, / was saying. €BXerov, J was seeing. 
2 Fut. 0a elrw, J shall say. 00 idw, J shall see. 


2 Aor. elzov, J said. eloov, J saw. 
Pres. tpwyw, J eat. Barro, J put. 


Imp. érpwyov, J was cating. €BadrXov, J was putting. 
2 Fut. 0a dayw, J shall eat. 0a Barw, J shall put. 
2 Aor. epayov, / ate. éBadov, J put. 


172. Notrre.—In the vulgar idiom the second aorist is used with 
the terminations of the first, omitting 0; ¢,g. ela, eida, Eparya, EBada, for 
elroy, eldov, Eparyov, €Badov. 


1 The present was originally é#é\w, and this form still appears in the 
imperfect and aorist indicative, the e being lengthened by the augment 
into 7. The aorist of 0é\w is altogether irregular, being formed on the 
stem éGene. 


or 2 


bak 
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SECOND DECLENSION (continued). 


173. Neuter nouns of the second declension end in ov, 


and are declined as follows : — 


SINGULAR. 


Nom. 76 BiBdriov, book. 
Gen. tov BiBrALov. 
Dat. Tod BiBrLw. 

Acc. 16 BuBXAtov. 

Voc. (like Nom.) 


PLURAL. 
Ta BiBrta. 
tov BiBrLwv. 
rots Bi BrLors. 
Ta BiBria. 
(like Nom.) 


174. ReMARK.— The termination a of the plural in neuter nouns 


is in all cases short. 4 


175. In the same way are declined : — 


avyov (lit. wor), egg. 
Botrvpov, butter. 
ypadeiov, office, desk. 
depor, tree. 
Swyariov, room. 
dapov, gift. 
epyaAciov, znstrument. 
Oéarpov, theatre. 
immixov, cavalry. 
Aerrov, minute, centime. 
pyrov, apple. 
vepov (lit. vdwp), 
water. 


 evodoxelov, hotel. 


EvAov, wood, stick (also 
a beating’. 
mapadupov, window. 
meLixov, infantry. 
moiov, ship. 
mpoBatov, sheep. 
mupoBorov, gun. 
mupoBorxrkov, artillery. 
podor (lit.), rose. 
oxéd.ov, plan. 
Taxvopopetov, post-office. 
TpiavrapvaAdov (vlg.), rose. 
tovyapov (vlg.), cigar. 
xwpiov, village. 


(For further examples see Vocab. VIII.) 
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176. Eidere 75 Swpdriov rod d€wwparixod; did you see the 
officer’s room? © 

Ta TptavrddvaAda eivat eis 76 rapabupov Tod Taxvdpopeiov, 
the roses are in the post-office window. 

aas dpéoxe TO oxédL0v TOD xwpiov; do you like the plan 
of the village ? 

TO Kopdo.ov Hydpace TA pHAra dvti (for, with gen.) 
mevte (5) Aerta@v Kai Ta Epaye, the girl bought the 
apples for five centimes and ate them. 

mov €Bares Ta Epyareid pov; where did you put my 
instruments ? 

Ta €Badov eis TO ypadeiov cas, 1 put them in your 


office. 
EXERCISES. 


177. "Hydpaces ta avya Tod tavtom@dov; Aév ra 
nyspaca, didre Sév Hoav vwrrad.— Hxovoev 6 kaOnyntns Tov 
OdpuBov tav TupoBdrAwv; Maddorta, Tov nxovoe.— Hides 
Ta TptavradvAra Tov Kopaciov; Aév Ta eidov, trod eivat ; 
Kivat eis TO tapdbupov.— Yas npecay Ta dwpatia Tod 
Eevodoyetou; Meé (mol) npecav, adra Oév npecav eis TOV 
adergpdv ywov. —"Edaye 76 tradi Ta pra TOD KyTrOUpOD ; 
"Ox, of vadtar TA Epayov.—" Eyer 6 épyadrns Ta épyaneia 
tov; Manrora.—Ilod eivat ta toiydpa pov; Kivae 
els TO Swpdridv cas. —"Eye To Eevodoyetov Kadov vepdv; 
To vepov rod Eevodoyetou eivat xadov.— Eivat 76 épya- 
‘Relov tod épydrou ao (of) Evrov 7 aro cidnpov; Ovrte 


aro Evrov elvat ove ard aldSnpor, elvat ard yarxdr, 
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178. Where is the merchant’s office? It is in the 
court of the post-office. — Are the grocer’s eggs good? 
No, they are not fresh. — Did the teacher buy your 
books? Yes, he bought them. — Did the boys eat the 
gardener’s apples? No, the boys did not eat them; 
the girls ate them.— Did you see yesterday the infantry 
and the cavalry? No, I did not see them; my friend 
saw them.— Do you like the plan of the garden? I 
like it, but my brother does not like it.— Did you buy 
the grocer’s eggs? Yes, I bought them.— Are the 
rooms of the hotel good? The rooms are good, but 
the butter and the water are not good. — Where did 
you put the girl’s roses? I put them in the window. 
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LESSON XI. 
VERBS (continued). 


“Optorixy. — INDICATIVE. 


179. Pres. xaOapi€w, Z clean. 
Imp. éxabdpilov, 7 was cleaning. 
Fut. 04 xafapicw, J shall clean. 


Aor. éxabdpioa, L cleaned. 


180. The perfect, pluperfect, and future perfect are 
formed by combining the present, imperfect, and future of 
the auxiliary verb éxw with the aorist infinitive, which always 


a 


ends ine; ¢.g., 
Perf. éxw Kabapioe, J have cleaned. 
Pluperf.' «lyov xaBapioa, J had cleaned. 
Fut. Perf. 6a éyw xaapioa, 7 shall have cleaned. 
181. ReMARK.—In these compound tenses yw and efxov are 


alone conjugated, as given in §§ 36, 67 and 114, while xa@aploe. remains 
unchanged. xa@aploe represents the classical aorist infinitive cka@apioa. 


182. Norr.— The seven tenses given above complete the indicative 
mood. 


183. xdpvw, J do. AapBavw, TZ get. 
éxapvov, J was doing. éhapBavov, J was getting. 
6a xapw, L shall do. 64 Aa Bw, Z shall get. 
éxapov, Z did. éAaBov, J got. 


éxw kaper, J have done. éxw Aa Bea, 7 have got. 

elyov Kaper, L had done. elyov Aa Be, 7 had Lot. 

04 éxw kane, L shall 64 éxyw Aa Ba, J shall 
have done. have got. 
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184. Suvari; why? — Sidt1, because. 
ti kapvetre; how do you do? mis cicbe; how are you? 
éXaBov tHv ériotoAnv oas, L received your letter. 
Bari dev éxabapioes (vlg.) tiv oxadrav; why did you 
not clean the stairs? 


duore dev eixov vepov, because [ had no water. 
185. ; otav, when. av, éav, af. 


186. These particles in Modern Greek take either the 
indicative or the subjunctive. If the reference is to past 
time, or to present time in an unrealized supposition (e.g., 
av nunv mAovo.os, 04 éBonfovv rovs trwyxors, if L were rich, 
1 would help the poor), or to future time when the supposition 
is joined with the conditional mood (see §§$ 214-216), they 
take the past tenses of the indicative; in all other cases 
they take either the subjunctive or the future indicative. 


187. dev mpocéyes Srav ypadys, you do not pay attention 

when you write, 

nrAOopev Grav eypades, we came when you were 
writing. 

cié poor Gv 04 TH ypawys, tell me if you will write to 
him. 

av ypayys avto, cite Tw va €On, tf you write to him, 
tell him to come. 

€av TO Eypawes, 04 EAOn, tf you wrote to him, he will 
come. 

av éxns ypawer tHv eruotodAnv, pepe tHv ed0, tf you 
have written the letter, bring it here. 

efnrOes drav eyes ypapea thy émvctorAnv; did you go 
out when you had written the letter? 

drav 04 éxns ypawe, O04 e€eAOwnev, when you have 
written, we shall go out. 
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SECOND DECLENSION (continued). 


188. To neuter nouns of the second declension belong 
also all those ending in » of the vulgar idiom, of which we 
spoke in § 43, like wwpi, xpaci, eft. These nouns were 
originally diminutives ending in vor, just as BiBdiov, book, is. 
the diminutive of BiBAos. The diminutive signification was 
lost in most of these nouns, and they were considered merely 
as another preferable form of the original nouns. In the 
vulgar idiom the termination ov is dropped, and they are 
declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
189. Nom. 10 kpaci, wine. Td Kpacid. 
Gen. Tov Kpacuod. TOV KpacLoV. 
Acc. 0 Kpagt. Ta Kpacwa. 


190. Like xpaci are declined :— 


ayopt, little boy. memovi, melon. 
dpaé., carriage. anpovu, fork. 

~ Kadapapi, nkstand. mornpr, glass. 
KOppati, Piece. movXi, bird, chicken, 
Kopitot, gird. oTapvrL, grape. 
matol, boy. Tupi, cheese. 
mavnyvp., fair, fete. prin, wick. 
mamovTat, Shoe. Wapi, fish. 


(For further examples see Vocab. IX.) 


IQI. va rornpt vepo, a glass of water. 
d¥w rotynpia Kpaci, two glasses of wine. 
pia héra Wout Kai dri-yov tupt, a slice of bread and some 
(a little) cheese. 
éva Kowpate wi Kat dAlya oradvdua, a piece of bread 
and some (a few) grapes. 


(See p, 28, note, for the nominative used instead of the genitive.) 


IN MODERN GREEK. 51 


EXERCISES. 


192. Asati dev éxabapice TO Kopitot TO Kadapapt ; 
Aév 70 éxa€adpice dudte Sév eiye xatpov (time). — Kiyerte 

U \ » es ~ 7 \ / ” v 
payer TO Tupl Otav édXaBeTe TO Kpaci; “Ox, el youev 
AdBe Td Kpacl Grav éddyouev Oo Tupt.—Té éxapere 
yO; XOes nucba cis TO ravnydpt. — Ti Kapvete exet ; 
Térrore. — Ti xapvete; Eipar cada (adv., well).— Kixyes 
hayer Ta otapirNa Otay nydpaces TO TeTOM; "Oyt, dev 
Ta elyov payer, OA ta pdyw avpiov.—T? el'yeTe voice 
icf v A Se / 9s / 4 9 / 
Orav eldeTe TO aydpt wou; EKiyov vopice dr. HTo Kopitot. 


— Las eiyov apéoa ta otapvda; Manoa. 


_ 193. Did you clean the lamp, and did you put a wick 
(in it)? I have cleaned the lamp, but I did not put a 
wick (in it), because I had not (any). — Had you eaten 
the melon when I got the wine? I was eating it when 
you got the wine.— What were the boys doing when 
the professor saw them? They were eating his nephew’s 
cheese. — Had the boy put the books in the carriage 
when he saw the teacher? The boy had seen the 
teacher when he put the books in the box.— What did 
the boys eat to-day? They ate a slice of melon and 
some cheese. — Where is my inkstand? It is in your 
office. 
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LESSON XII. 
VERBS (continued). 
INDICATIVE (continued). 


194. eAmilw, [ hope. 
i strmilov, J was hoping. 
6a éAriow, [ shall hope. 
q stdrica, L hoped. 
— &xw edrioa, J have hoped. 
elyov Arica, [had hoped. 


6a éxw éArrioea, L shall have hoped. 


195. é€Amilw ote 0a rov idw, J hope that [ shall see him. 


éArilw va tov tow, L hope to see him. 


196. REMARK. — Verbs beginning with a, ¢, 0, av, a, oo augment 
the past tenses as follows: a and e are changed to », 0 to w, av to nu, 
ac and o to nand w. The other vowels and diphthongs are not 
changed, except that « and v, if short, become long. —"Exw, rhe anda 
few others are an exception to this rule, and change e into e instead of 7. 


adits 
197. éroiuudlw, J prepare, nroipalov, 04 Eroiudow, HToipaca, 
» c , Ss e / O06 » € , 
exw ETomace, elyov ETOLUarel, Oa Exw ETOLMLATEL. 
7 e >A 
evpioxw, 7 find, evpirxov, 04 evpw, evpov, exw evpet, 
> id \ » 9 
elyov evpel, Oa exw evpet. 
. 4 * Ss 
mivw, L drink, érwov, 0a iw, éxiov, exw Tie, €eiyov 
, , » , 
mie, 0a €xw mie. 
c c , 
dporalw, L resemble, wpoialov, 04 dpordow, wpotaca, 


» € , 5 € , 6a » c , 
EXW OMOLATEL, ELYOV OMOLATEL, UA EXW OMOLACEL, 
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SECOND DECLENSION (continued). 


198. When the terminations of any noun of the second 
declension are preceded by either an « or an o, the « or o 
contracts with the vowel of the termination, and forms a 
diphthong or a long vowel, which always takes the circum- 
flex if the accent falls upon it. They are declined as 
follows : — | 


SINGULAR. PLURAL. 
199. Nom. 6 vods,! mind. ot vot. 
Gen. Tov vov. TOV Vov. 
Dat. To vo. Tots vots. 
Acc. Tov vovv. TOUS vous. 
Voc. vow. (like Nom.) 


200. Norer.— The plural is sometimes declined according to the 
third declension ; z.¢. of vées, TOv vowy, etc. 


201. Like vots are declined : — 
tAovs, journey (by water). KatatAous, arrival, 
dudrAovs, passage (by water). povs, current. 
dromdous, departure (by water). 


202. Neuter contracted nouns are declined as follows: — 


SINGULAR. PLURAL. 


Nom. 170 dcrodv,” done. ra dora. 


Gen. Tov ooTov. TOV OOTOV. 
Dat. T@ é0To. Tots OoTots. 
Acc. TO 60TOdVv. Ta OOTG. 


Voc. (like Nom.) « (like Nom.) 
Ta d0Ta TOV tpoyovwv pas, the bones of our forefathers. 


203. Nore. — Several adjectives of the second declension are 
declined according to the above examples, as we shall see further on. 


1 Contracted from véos. 2 From doréov. 
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204. wore; when? drov, 3ov, which (rel. pron.), where. 
tore, then. povov, only. 
Wore, NCVEr. apo (with genitive), defore. 
mov; where ? éexel, there. dua, for. 


205. more pot éypayes; when did you write to me ? 

mpo dvw wpav, two hours ago. 

Tov €lvaL TA TOLydpa pov; where are my cigars ? 

€xel Orov Ta EBares, there where you put them. 

éxw dixaov, J am right. éxw aduxov, Lam wrong. 
206. Nore. — In the last two phrases the verb éxw is conjugated 


through’ all the tenses, while the substantives dlkawy, ddixov, remain 
unchanged in the accusative. 


207. 6 diros cov 04 exy Sixaov, your friend will be (in the) 
right. 


adeAghds cov etxev adixov, your brother was in the 


On 


wrong. 
EXERCISES. 


208. “Edayov ot vadtat TO opi kal érvov Td pact 
Orrou elyov AdBe dia Tov TrAODV; Mado, eiyov payer 
TO Wopl Kal eltyov trie TO Kpacl mpo TOD KaTaTAOU TOD 
mrotiov. —Ilod edpe Ta d0Ta TOU AdeAhOD TOD O ToL 
apxyos; Ta edpev els THY Vacov.— Las opordler o averptos 
cas; “Oyt, opordfer toy adeApdv pov. —‘“Hroiuacay ot 
vadrat TO TAotoyv dia TOV aTrOTAOVV; Oa TO éETOLMAacOVY 
avpiov.— Ti édrmifere; “Edilw btu 6 mAovs Oa civ 
kadds, Kat Ott Oa tdw Tov adeApsv pov pePavpLov. — 


"Exyete Sixatov 4 adicov va édrmifynte; “Eyw dixacor, 
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dudTt 0 Katpos eivar Kados.— Ilod éAmifere va Tov tdnte; 
Exe? Strov eivar.—Edayes ddov 76 trerdu; “Ox, Efbayov 


pdvov pilav dérav. 


209. Have the sailors prepared the ships for depart- 
ure? No, they will prepare them to-morrow and the 
day after.— Are they right? No, they are wrong. — 
Have the passengers drunk the wine which they had 
got for the passage? Yes, they had drunk it before 
their arrival. —When do you hope to see your brother ? 
I had hoped to see him yesterday, but I think that I 
shall see him to-morrow. — Does he resemble you (cas 
preceding the verb)? He resembled me when (érav) 
we were little boys, but now he does not resemble me. 
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LESSON XIII. 
VERBS (continued). 
‘TrrotatiKTn. — SUBJUNCTIVE. 


210. iva (vlg. va), that. 
mpiv y (vig. mpiv), before. 
dpa ws (vlg. dua), as soon as. 
Orws, 72 order that. 


pn, Zest. 


211. The above particles take either the subjunctive 
(see § 186) or the future indicative (composed of 6a and 
the present or aorist subjunctive, §§ 113, 117). Compare 
the use of dv, éav, drav (§ 186). 


212. The subjunctive mood has three tenses: present, 
aorist, and perfect. They are conjugated as follows : — 


Present. Aorist. Perfect. 
ypagw. ypayu. exw ypawer. 
ypadys. ypayys. Exys ypaiper. 
ypay. ypayy. exy ypawpe. 
ypapwpev. ypayuperv. Exwpev ypawe, 


ypapnre (vig.-ere).  ypaynre (-ere). Exe (-eTe) ypawe. 
ypapwor (vig. -ovv). ypdiywor (-ovy). éxwor (-ovv) ypaipe. 


213. The subjunctive present of elo, 7 am, is written 
generally qua, you, nvr, yucOa, nobe, yvoar; but a great 
many scholars do not approve of this, and prefer to write 
eluor, elo, etc., as in the indicative, when they do not use 
the classical subjunctive &, 7s, 7, Omer, Are, oar. 
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“TaroGeriK7. — CONDITIONAL. 


214. The conditional mood has two tenses: imperfect 
and pluperfect. These are formed with @a and the imperfect 
and pluperfect indicative; e.g. 


Imperfect. Pluperfect. 

0a €ypapov, should a eixyov ypawea, L should have 
write. written. 

04. éypades. 6a elxes ypawe. 

0a éypade. 6a eiye ypayer. 

0a. éypa oper. 6a cixouev ypawe. 

6a eypadere. 6a cixere ypawe. 

0a. éypaov. 6a eiyov ypawe. 


215. The conditional imperfect can also be formed with 
the imperfect of the verb 0é\w, 7 wish, and the modern 
representative of the classical present infinitive ; e.g. 


nOerdov ypade. nOcropmev ypage. 
nOeres ypade- nOcrere ypahe. 
nOere ypadet. nOerov ypade. 


216. dpa ws eye pave, as soon as you have eaten. 

mpiv » ypayre, before you write. 

éav AaBy tiv eriotoAnv, Oa EAOyn, tf he receives the 
letter, he will come. 

éay jro €00, 04 elye Karas, if he were here, it would 
be well. 

éav elye mpage todvto, nOerev exer (Oa eiye) Kadds, 
if he had done this, it would have been well. 

0a npxero, eav éKapBave tHv emvaroAnv, he would come, 
if he received the letter. 
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Oa eixev €AOn, édv cixe AaBer THv emioroAnv, he would 
have come, if he had received the letter. 


Odw va exnte haye drav Oa €r\On, [ wish you to have 


eaten when he comes. 


nOerev exer Sixarov, av éypadhe tradra, he would be in 


the right, if he wrote these things. 


0a aas éypadov, éav elxov Kaipov, J should write to you, 


if I had time. 


av évopilov ore éxete Sixatov, Oa cas rd eXeyov, if L 


thought that you were right, I should tell it to you. 


SECOND DECLENSION (continued). 


217. Masculine and neuter adjectives of the second 
declension also end in os and oy, like the corresponding 
substantives, and are declined like them. 


218. The feminine of these adjectives is declined some- 
times after the first declension and sometimes after the 
second. Those that follow the first end in a if the termina- _ 
tion is preceded by a vowel or the consonant p, and in y if 


by any other consonant. 


219. The following are examples of adjectives whose 


feminine ends in a:— 


dpiorepos, Left. 
apxatos, ancient, old. 
BéBavos, certain. 
yevvaios, brave. 
Seévos, right. 
Spocepos, fresh. 
€XevOepos, free. 
KaOapos, clean. 


Kpvos, cold. 


puxpos, small. 

pwpos, foolish. 
Enpos, ary. 

maAa.os, old. 
mrovcwos, rich. 

mT wXOs, Poor. 
orovoaios, zmportant. 
poBepos, terrible. 
Wuxpos, cold. 
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220. "Aompos, white, patpos, black, xovdpos, thick, and a 
few others belonging to the vulgar idiom, do not follow the 
above rule, and have the feminine in ». 


221. oas dpéeoxe TO aompo (see p. 25, note 1) pact; do you 
like white wine ? | 
pot dpéoxer To patpo, J like black. 
dpxaia pas piria, our old friendship. 


Ba 


KUpLOS OVTOS eivat TAOVGLOS, this gentleman is rich. 


Oa 


6 maAauos olvos elvar Kados, old wine is good. 
avTy y wéTpa Sev elvae dompy, <ivar pavpy, this stone ts 
not white; it ts black. 


EXERCISES. 


222. "EAmifovor. ta pwpa Kxopdoia 6Tt Oa AaBwow 
wpaia Sapa; “Ox, édrmifovor pdvov va AadBwour Enpov 
\ \ £ / ef / ? \ > A 
yout Kal Kkpvov vepov.— Kiyes ypawe: evs Tov apyatov 
ig / \ ~ / 5 \ / \ \ / 
brnpeTnv va éTolmdon TO pwiKpov Swpartiov Kal va Bary 
Ta Twadaia BiBriLa eis TO KLB@Tiov; "Ox, Oa TO yparw 
avrimefavpiov. —“Apma (Ws) haynte avTo TO Enpov ol, 
Oa winte padpov kpaci.—’ Av n aderdy cov voutlSy ore 
 Odracoa Sév civat wpala, Eyer adixov.—’ Kav o aderdds 
> / ied > \ e / be + S »” 
gov évouev OTL avT? 7 TéTpa eivat aomrrpn, Elyev AdLKOD. 
—@éreu 7 Kupia (the lady). Vv ayopdon aomrpo(v) yout; 
"Ox, Oérei Vv? ayopdon padpo(v).— Hires ets tov brrnpérnv 
va éToLdon TO apiotepov Swudtiov mplv dayn; To elmov 


va. caBaplon Td SeEdv Swpdriov dua payn. 


223. Do you wish to see if the room is clean? No, 
I saw that it was clean.— Do the boys hope to get rich 
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gifts? No, they are not foolish; they only hope to get 
black and dry bread and cold water.— Had you written 
to him (7@ or tov at the beginning of the phrase) to 
clean the old house and to prepare the small room? 
I had not written to him then (réte), but I wrote to 
him two days before yesterday. — Do you find the sea 
beautiful? No, the sea is terrible to-day; I do not 
like it. — As soon as you have eaten you shall write to 
the’ teacher. — Before you put the oil in the lamp, you 
shall clean it. —If your brother thinks that the boy 
has written this (adté r0) beautiful book, he is wrong. 
—If he thought it (imperfect, was thinking it), he 
would have told me (@a poi ro é€Xeye). —We shall see 
if you are right. 


el i ts i 


i ——.- 
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LESSON XIV. 
VERBS (continued). 
™T-MUTE VERBS. 


224. @ dxovons tiv cvpBovdjv pov; will you hear (listen 
to) my advice ? 
64 iroypayys tHv érvotoAnv cov; will you sign your 
letter ? 


mote 04 emortpeyyns; when will you return? 


225. The first aorist is formed, as we said in § 165, by 
adding the termination oa to the verb-stem and prefixing 
the augment. This presents no difficulty when the last 
letter (or characteristic) of the verb-stem is a vowel, as in 
the case of dxovw, J hear; yxovoa, J heard. 


226. But when the last letter of the stem is a consonant, 
it either unites with the o to form a double consonant 
(€ or ), or else it is rejected. 


227. We will take in this lesson the three labial con- 
sonants 7, B, ¢ (called also 7-mutes), which in conjunction 
with o make the double consonant y. 


228. The following are the most commonly used verbs 
of this kind : — 


ddelpw, smear, nAcupa, 0° areivu. 
Bado, dye, €Bawa, 6a Baw. 
ypahw, write, éypawa, 0a ypayw. 


\ €morpépo, return, eréorpepa, 0a ériotpepu. 


\ émtpéra, allow, emer pewa, 0a érurpew, 


62 A PRACTICAL METHOD 


Adprw, shine, éAapipa, 66. Adpapo. 
Aeizrw, be missing, éXeWa, 04 Actifw. 
wep, Send, éreuwa, 04 réppw. 
otTpéepu, turn, éoTpewa, 6a orpewu. 
rpidu, nourish, feed, epepa,' 0a Ope. 
TpiBw, rub, érpupa, 0a Tpiivw. 
iroypadw, Sign, —bréypaya, 0a troypayw. 


229. The impersonal verb zpére., zt must be, it is necessary, 
has no aorist, but only the forms zpée, present, éxpere, 
imperfect, and 04 zpéry, future. 

230. REMARK.— Verbs compounded with prepositions take the 
augment Jetween the preposition and the verb, the prepositions dropping 
their final vowel before the augment e; ¢.g. émirpérw (émi-rpérw), imp. 
érérperov; vroypadw (bro-ypdgw), vréypapov. The prepositions zrepl 
and mpé are not elided before the augment ¢€; ¢.2. mpoBdémrw (mrpo-Brérw), 
mpoéBderoy (irregular aorist mpoetdov). + 

231. In the vulgar idiom the augment precedes the 
preposition if this begins with a consonant; 4g. cvpBovAevo, 
advise, éoupBovrAcvoa; Suatacow, command, ediataga; Tepi- 
ypadhw, describe, érepiypaa; mpoBrérw, foresce, éerpoBrewWa ; 
mpooexw, Pay attention, érpooea; KatadrapBavw, understand, 
éxardAaBa. If the preposition begins with a vowel, the past 
tenses do not augment at all; ¢.g. érirpéerw, allow, éritpeda ; 
dvakaTovw, mix, dvakatwou; éxArA€éyw, Choose, ékreEa; evrpéropat, 
am ashamed, évtparnv (évtparnka). 

232. éréotpewev 6 ddeAdos cov; has your brother returned ? 
6a éruatpéeyn adpiov, he will return to-morrow. 
érepwas THv emiotoAnv pov; aid you send my letter? 
Sev rHv éreppa Suote Sev rv elyare troypawe, L did not 

send it because you had not signed tt. 


1 The stem is supposed to have been originally @ped-, and @ reappears 
when ¢ at the end of the stem is lost in the aorist. 
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233. If the termination w of the present is preceded 
by the two consonants zr, the second of these is rejected, 
and the first unites as above with the o of the aorist to form 
the double consonant y. Such verbs are : — 


234. dvaxadvrrw, discover, avexadupa, 8 dvaxadvyu. 


avant, light, kindle, nvarpa,' 0 ava. 
Oarrw, bury, € ala, 6a Oarpw. 
krXéertw, steal, éxAea, 0a Krew. 
Kortw, cut, éxowa, 6a Kou. 
Kpvrrw, hide,  éxpuwa, 0a Kpivo. 
virtw, wash, bathe, eva, 04 viifo. 

' parr, sow, éppawa, 04. paifo. 
pirrw, throw, éppupa, 0a piifo. 
oxarTw, dig, éoxawa, 0a oKxapw. 


235. mint, fall, has an irregular aorist éreca, fut. 0a réow. 


236. dvae tov Avyvov (vlg. THv Adprav), light the lamp. 
ti dvexadupas (vlg. dvaxdAdupes) ; what did you discover ? 
éoxawa ova va (in the literary language simply iva), or 
éTws Kpvyw aiTa Ta vouiopata, L dug in order to 
hide these coins. 


SECOND DECLENSION (continued). 


237- Adjectives of the second declension whose femi- 
nines follow the first declension and end in », because their 
termination is preceded by a consonant (other than p), are 
the following : — 


1 The augment precedes the preposition by exception. Imperfect, 
Rvamrov, 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 
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ayabos, good-natured. kwpos, deaf. 

GVOLKTOS, OPEN. peOvopevos (vlg.), tipsy. 
duvaros; strong, possible. vores, fresh (not stale). 
Leoros (vlg.), Aot. Eévos, foreign. 

Oeppos, warm. dAtyos, little. 

idikos, special, own. dXos, all. 

xaos, bad. 6p00s, upright. 

KaXos, good. mBavos, probable. 
xatpeévos' (vlg.), burnt, poor. mpacwos, green. 
kAeoTos, Shut. TTWXOS, Poor. 

KOKKLVOS, Cd. xwAos, lame. 


(For further examples see Vocab. XVII.) 


elvas Suvatds avOpwros, he is a strong man. 
elvat Suvarov, zt is possible. 


dev eivar Suvarov, tf zs not possible. 


> uf . > , 
idukos phov, 7177¢e. idukos pas, OUTS. 


€ 
oO 
€ 
oO 


e 

i) 

6 tikes aov, thine. idikos Gas, VOUrS. 
ri) 


idixos Tov (rns), Ais (hers). 6 iduxos twv, theirs. 


TO Wwul pov 7) TO idikov cas; my bread or yours ? 

ovUTE TO Wwpi pov, OTE TO idiKov Tov, neither my bread 
nor his. | 

ovTe TO iduKov pov, oUTE TO idiKov Tov, Neither mine 


nor fis. 


6 Katpevos 6 adeAdos pov, my poor brother. 
H Katpevyn 4 ddeApy pov, my poor sister. 

6 xavpevos, Poor ( fellow) / 

9 Katpevn, Poor ( girl or woman) / 


TO Kavpévo oir, » Kavpevy oixia, the burnt house. 


1 From kexavuévos, perfect participle of the verb xalw, burn. 
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EXERCISES. 
243. Las érérpewev 0 KnTroUpos Va KOYnTE pra els 
Tov Knmov tov; Maddota, pas émérpe we. — Ipére va 
v , \ , \ \ iA / 
elmnte els TA KOpdota va pH (not to) Tpdywou Tpdo.va 
para. —Nopivete dtu 0 brnpérns Oa Korn TO Wool eis 
/ / »” . / \ “ v n a 
pixpa Koppatia; “Oy, rpére va T@ elarnte.— [lod eivar 
o xkupios; Aelrret. —"Emepes ta KéxKiva avya eis THY 
kuptav; “Oxt, eirov eis Tov adeAXpdv prov va Ta Barry 
Kal va Ta Téurpyn.— Ti éyet TO Kopitar cas; To Kav- 
pévov! eivat orXlyov yorov. —"EOpewev 7» tarnpérpia Ta 
mova; ‘“O imnpérns Ta tpéper TOpa. —"Eyer 0 otpa- 
, \ 7 x \ > / A \ > / 
TLOTNS TOV imtToVv Tov y TOV LoLKoV pou; OUTE TOV idiKoV 
” v \ > / »” + ~s mn > 
aas éxel, ovTE TOV LdiKdV Tov, éyeL TOV imToV TOD aEL@ma- 


na »” \ nm > fal 1 
TLiKOU (EXEL TOV TOD AELWpaTLKOD). 


244. Has the good-natured gardener allowed the 
good boys to dig (habitually) in his beautiful garden ? 
He allowed them (rods at the beginning of the phrase) 
to dig only when the day was not warm.— Had you 
written to your brother to color fresh eggs red and to 
send them to the foreign gentleman («vpiov)? No, my 
brother was absent (€de«u7re), and had hidden the eggs. 
— Have you lighted the lamp? Yes; do you not see 
that it shines ?—Is the door of the garden open? No, 
it is shut. — My poor sister is a little (oAéyov) deaf. — 
You must not cut the green apples ; they are not good. 
— You must cut the bread in small pieces. — Did the 
boy eat my grapes or yours? He did not eat either 
mine or yours; he ate his own. — Where is the cook ? 


He is drunk, 1 See §$ 34. 


, 


¢ 


} 
i 
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LESSON XV. 


VERBS (continued). 


K-MUTE VERBS. 


245. Verbs whose stem ends in a palatal consonant 
kK, y, x (called also x-mutes) unite this with the o of the 
aorist, and form the double consonant é. 


246. Such verbs are :— 


dvolyw, open, nvoga, 0° avotgw. 
Bpéxw, wet, éBpeéa, 04 Bpeto. 
mviyw, arown, éxviga, 0a wvigw. 


mpooexw, take care, érpdceéa (vig.), 04 mporeew. 

TpEXw, FUN, érpega,” 6a Tpééw. 

imdpxw, exist, be,  tmhpéa, 0a irdapéw. 
(For further examples see Vocab. XXIII.) 


247- ti tpexa; what is the matter ? 
mpooete, avote THY Oipav, take care! open the door! 
brdpxe Eevodoxeiov eis TO ywpiov Todro; zs there a hotel 


in this village ? 


248. The verb Bpéxw is also used impersonally in the 
sense vain: Bpéxe, it rains; éBpexe, it was raining; 0a BpeEn, 
it will rain; €Bpee, it rained; tye Bpe&e, it has rained; ete. 

249. Several verbs in tr, oo, ox, and € also have the 
aorist in a. That these consonants have replaced original 


palatal terminations can be seen in other words related to 
these verbs.. Such are : — 


1 Second aorist, rporérxor, 2 Second aorist, @dpayor, 
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250. ddAdoow,! change, nAdAaka, 0” ddAdEéw. 
Siardoow, command, Séraka, 04 Siardgw. 
diddoKw, teach, €didaga, 0a didaéw. 
Knpvttw, proclaim, exnpvga, 0a knpvéw. 
kuttalw (ylg.), ook, ext raga, 0a kuTragw. 
mailw, play, ératga, 0a mraitw. 
meipatw, tease, disturb, émeipaga, 04 meipagw. 
dwvalw, scream, call, épdvasa, 04 duwvago. 


(For further examples see Vocab. X XIII.) 


251. Kvrragé rov, mailer we ta maidid! look at him, he ts 
playing with the children !/ 
dey weipaler, zt doesn’t matter. 
povate piav duagav! call for a carriage! 
: ti duardooere; what do you command (what are your 
orders)? 


252. As exceptions to the above rule may be considered 
the following verbs, most of which have second aorists 
formed from a simpler or a different stem with the termina- 


tion ov. 

253- dvaywwoKe, read, dvéyvwca,” 0° avayveow. 
arobvncKw, We, am €Bavov, 0° drobave. 
dropetyw, avoid, amrepvyov, 0° arodvyw. 
apeokw, please, npera, 0° dpéow. 

A€yw, say, elrov, 04 cirw. 

) TAarXw, SuPer, érraforv, 04. 7dBw. 

: Tpwoyw, cat, epayor, 0a payw. 
pevyw, Zo away, epvyor, 04 piyw. 


1 Vig. d\rdfw, 2 Second aorist, dvéyvwv, 
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254. ti érdbere; what has happened to you? 
diye dm 5a! go away (from here) ! 
avéyvwca. eis Tas epynuepioas, L read in the newspapers. 
dméBavev 6 Bacirevs, the king is dead. 


mavtes O° arrobdvwpev, we shall all die. 


SECOND DECLENSION (continued). © 


255. In the last lesson we gave examples of those 
adjectives of the second declension whose feminine follows 
the first declension. ‘The feminine of the following adjec- 
tives is exactly like the masculine, the two genders having 
the termination os in common; the termination of the 
neuter is ov. 


256. dyapos, unmarried. dmpocektos, careless. 
adudberos, indisposed. éyyapos, married... 
axdapros, unclean. e€roupos, ready. 
ayvworos, unknown. novxos, guiet. | 
dypdpparos, zliterate. ppovipos, Prudent, well- 
adiopOwros, incorrigible. behaved. 
dwecos, immediate. evpophos, good-looking, 
avontos, stupid, senseless. shapely. 
dXroyos, unreasonable. doxnpos, ugly, unshapely. 


mapdAoyos, unreasonable. evxoXos, easy. 
amiBavos, improbable. dvcxoros, difficult. 
(For further examples see Vocab. X VIII.) 


257. In the vulgar idiom the feminines of all these 
adjectives are declined according to the first declension in », 
the accent remaining on the same syllable as in the mascu- 
line, although the ultimate is long; ¢.g. evpopdy, doxnun, for 


evpophos, doxnpos. 
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258. 6 dyapos veavias, the unmarried young man. 
9 dyapos Kupia, the unmarried lady. 
TO ayapov Kopdovov, the unmarried girl. 
H OmnpeTpia pas elvar dypdppatos, our maid-servant is 
literate. 
eloat TOAD axdOaptos,' you are very dirty. 
ddoyos” avOpwros, an unreasonable man. 
To adroyov,® the horse. . 
9 adeAPy pov elvar Ppdvipos, my sister is well-behaved. 


259. The demonstrative pronoun ovtos, ¢hs, is declined 
in the three genders as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC, FEM. NEUT. MASC., FEM. NEUT. 
Nom. ovtos, avr, Todro. otro, avTa,  Tadra. 
Gen. Tovrov, Tavrys, TovTov. TOUTWV, TOUTWY, TOUT. 
Dat. rovrw tavry, Tovre. TOUTOLS, TAvTaLs, TOVTOLS. 
Acc. Tovrov, TavTnv, TovTO. TOVTOUS, TaV’TaS, TaUTA. 
Voc. ovre, avTn,  TovTO. oUTOL, avTal, Tadvra. 


260. 6 dvOpwros obTos Or odTOS 6 dvOpwros, this man. 
H Kupia avTy OF avTyn 7 Kupia, this lady. 
TO TaLdiov TOUTO OF TOvTO TO TaLdiov, this boy. 

6 Kakds odTOS aVOpwros, this bad man. 

i) dvOpwros ovTos eivat Kakos, this man is bad. 


pn,* not, don’t. 


1 Both masculine and feminine. 

2 Oftener mapddoyos. 

8 Instead of tos, in the vulgar idiom a horse is called ré ddoyor, 
the unreasonable. 

* Before ‘a vowel, uv; it takes the subjunctive. 
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EXERCISES. 


261. IIpdécexe, whv eloat avdnros !—@d mpocééo. — 
@a Bpé—n onpepov. —‘O Siddonaros pas edidake v’ 
avayiwocKkopev Kal va pny eiueOa ampdcextor. — Kivas 
adyvwotov mdéte 8 avoiEfn ro véov Oéatpov.— Tis aé 
dvérake v’ avolEns tHhv Ovpav; Tv nvoiga iva idm éav 
Bpéxn.—‘H tanpétpia avrn eivat todd axaBaptos Kal 
- ampdcextos. —‘Hrolwaces ta droya (rods Larrous); 
Maniota, civar éroua. —‘Trdpye Swpatiov édevOepov 
eis TO Eevodoyetov todTo; Ti érabev 7» adeddy cov; 
Térrote, eivat povov or“yov adiudBeros. — Eicbe éyyamos 
7 adyauos; Kiar ayapos.— M7 pé trecpdfns, Pero va 
el Tr@ aire) els TOV ayalov todTov avOpwirov.— Aév Ca 
oé Teipato. 

262. When will this new hotel open (be opened) ? 
I read yesterday that it was improbable (neuter) 
(that) it would (vd) open the day after to-morrow. — 
Where were the silly girls running (to) yesterday? 
They were running to (7pds, acc.) the garden in order 
to (dua va) play.— Don’t be stupid ! —This maid-servant 
is not stupid ; she is only careless. — Are these boys 
and girls well-behaved? These boys are incorrigible, 
but the girls are quiet. —Is this lady married? No, 
she is unmarried.— Who (rés) ordered you to open the 
door? This gentleman.— Are the horses ready? No, 
they are not ready yet (axéun).— Don’t tease me! 
I must read this book.— What have you suffered 
(what is the matter with you)? Nothing.— Take care, 
it will rain this evening (ame). 
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LESSON XVI. 
VERBS (continued). 


T-MUTE VERBS. 


263. Verbs whose stem ends in a dental consonant 7, 8, 6 
(called also r-mutes) reject this before the o of the aorist. 


264. Such verbs are :— 


Gérw, place, éOeoa, 6a Oéow. 
mew, persuade, €reuoa,, 04 reiow. 
mpocberw, add, mpooeca, 6a. rpocbéow. 
orevow, Hurry, éorrevoa, 0a orevow. 
troberw, suppose, tréeca, 64. irobéow. 


268: Verbs ending in fw reject the £ before o in the 
aorist, except in some few instances mentioned in the last 
lesson (§§ 249, 250); e.g. 


266. dyopdlw, buy, nyopaca, 0° dyopacw. 
ddadlw (vig.), empty, have time, ddeaca, 0 ddadow.* 
dreArilw, drive to despair, dreiAmica, 6° dredriow. 
amropacilw, decide, drepacica, 6° drodaciow. 
agilw, be worth, need, 0 aéiow. 
dpxilw, begin, npXLoa, 0° dpxiow. 
Padi<n, walk, éBddica, 04 Badicw. 
Borri<w, baptize, €Barrica, 6a Barrio. 
Spake, boil, éBpaca, 6a Bpacw. 
yepilw (vlg.), fe2/, eyeuioa, 0a. yepiow. 


1 See § 267, note I. 
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yvupilo, know, 
daveilw, lend, 


doxipalo, try, 
eArilw, hope, 


eurodilw (vlg.), prevent, 
larilw, bewilder, bother, 


— 
lvyilw, weigh, 
Lwypapilo, paint, 
novxalo, rest, 

Oavpalo, admire, 
kamrvilw, smoke, 
kataBuBalw, take down, 
KEepoilw, Lain, 
Kooti€w (vlg.), cost, 
ktilw, build, 


poipalw, share, distribute, 


vopigw, think, 


£eaxilw (vig.), tear, 


trayialw, lay, lie down, 


DBpilw, insult, 


xapilw, give, make a gift, 


xpwopatile, color, 
wpinatw, ripen, 


eyvopioa, 

> / 

edaverca, 

> lA 

edokivaca, 
»” 

elATLCa, 

> / 

HpTooLea, 

eladuoa, 

> , 

eCvyioa, 

eCwypadioa,, 

yovxaca, 

> , 

eJavpaca, 

> / 

EKATVLOO, 

kare i Baca, 
> s 

éxepouoa, 

> 4 

€xOOTLOG, 

» 

EKTLOO, 

> aj 

€olpaca, 

> , 

EVOpLda.,, 

> / 

efeoxioa, 

> / 

éerAayiaca, 
7 

vBp.ca, 

> / 

Exapioa, 

EXPwUaTioa, 


ag! 
wWplpaca, 


6a 
6a 
6a 
6a 


yvwpiow. 
daveiow. 
Soxipacw. 


éeArico. 


%. Ss / 
€urrodiow. 


lariow. 
lvyiow. 
Cwypadiow. 
YOVXATw. 
Oavpacw. 
Kamrviow. 
kaTapuBacw,' 
KEpoiow. 
KooTiow. 


, 
KTLO@®. 


poupacw. 


vopiow. 
fecxiow. 
mAayiaow.” 
bBpiow. 
Xapiow. 
Xpopatiow. 


c , 
WPLULATw- 


267. Nore 1.— ’Aded{w belongs entirely to the vulgar idiom, and 


is always conjugated without augment in the past tenses. 


This is 


always the case in the vulgar idiom when the augment would require a 
change of the initial vowel of the stem. The second and third syllables 
of ddedfw must be considered as one (ea ai ya); the same is 


the case with rrayid fw. 


1 See § 269, note 2 


2 See § 267, note I. 
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268. dev ddeudLw, 7 haven't time. 
dev ddecaca, J hadn't time. 
brav ddecaoys, when you have time. 
dtav ddeaons TO Kavati, when you empty the jug. 


269. NoTE 2.— In the vulgar idiom, xaraiBadgw and éxaralBaca are 
used for xaraBi.Bdiw and xateBiBaca, take down; avaiBdfw and dvalBaca 
for dvaBiBdgw and aveBiBaca, bring up. 


270. REMARK.—It is useful to remember that all verbs ending in 
fw, preceded by the sound 4, are written with 1, except davelfw, Jend, and 
aOpolfw (cvvabpolfw), collect. 

271. pry pe Carilys, dév 0a coi Savetow rirore, don’t bother 

me; I will lend you nothing. 
eLwypadpurey wpaiav cixova, mavtes tHv OGavpafovor, 
he painted a beautiful picture; all admire itt. 
éBpace 76 vepo; has the water boiled (is it boiling)? 
kamvilere; do you smoke ? 
5 xamvos Stv déile: rérore, the tobacco is worth nothing 
(worthless). 


SECOND DECLENSION (continued). 


272. Like the contracted nouns of the second declension 
($$ 199, 202), are also declined several adjectives, such as 


amhovs, simple. adypors, of iron. 
dirdods, double. xaAKovs, of copper. 
tpirXovs, triple. xpvaovs, of gold. 


tetpamAovs, guadruple, etc.  «pvipivovs, crafty. 
dpyvpovs, of silver. moppupors, purple. 
273. The feminines of these adjectives follow the first 


declension, except xpvyivevs, which is common to masculine 
and feminine, and are declined as follows : — 
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SINGULAR. PLURAL. 
274. Nom. 7 amdAy. at aAai. 
Gen. THs aTdAys. TOV aTAOv. 
Dat. Ty amd7. Tats amAats. 
Acc. THv adv. TAS am)as. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 apyupa. at dpyupat. 


Gen. THs dpyupas. TOV GpyupOv. 


Dat. Ty apyupa. Tais apyupats. 
Tas apyupas. 


(like Nom.) 


Acc. Tv dpyupav. 
Voc. (like Nom.) 


275. REMARK. — Note the circumflex in all the cases. 


276. There are also a few nouns in common use which 
are still declined according to the ancient Attic second 


declension ; e.g. 


SINGULAR. PLURAL, 


Nom. 7 Gmokpews, carnival, ai dmoxpew. 


“ , lal / 
Gen. THs aroKpew. TOV aTrOKpEwr. 


D nA 3 , a > , 
at. TH ATOKpEw. TOLS ATOKPEWS. 


\ eae \ ee-< 
Acc. TyVv aroKpewv. TAS aTOKpEWs. 
i] 


‘ 
Voc. GTOKpEW. droKkpew. 


277- In the same way are declined : — 


San 


» 9 Uroxpews, obliged. 

5,  Kardypews, covered with debt. 
TO avwyewv, garret. 

TO Katwyewv, ground floor. 


To troyewv, cellar. 


Also the adjectives 6, 7 dvwyews, xarwyews, troyews. 


a 
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TO Aewhopeiov, omnibus, is compounded of the Attic Acs 
(for Aaos, People) and the verb ¢$épo, carry. 


278. zoAv, diav, very. tis; motos; (vlg.) who? 


mwoAAd, much, many. wmoocov; how much? 


EXERCISES. 


279. Oéres va pol (vig. we or mov) davelons Ta SuTrAA 
YarKa é€pyareia cov; Aev eivar kadd, dév akifovar 


TUTOTE. 





"O 4© / / \ f \ A 
TAV QAOELAGNS, WPETTEL VA YEMLONS TO KAVATL 





Kat va Bpdons TO Yrapt.— Arrepdotoes trdéte Oa Barrions 
To madi cov; Mandota, 0a to Barticw Kata (about) 
Tas amdxpews. — Ilotos eEéoyice Ta yaptia pov; “H 
piKpa aderpy cov.— HOérAnva va doxipdow va novydow 
drtyov (a little), aXN Aro advvatov.— as eipar riéav 
brdypews. —“H Bacitooa eivat Tord amrAH Kal ayabn. 
— M7) we éutrodifns, érmifm va Kepdicow morra. — 
[vepifes mécov xootiver 6 Kamvds; Aév yvopife, dév 
b] / /, yy » / ” > > / 
édoxiwaca torTé, ovTe va KaTvicw, ovTe Vv ayopdcw 
/ ry yy” \ > / 7 \ »” c 
katrvov. — Tis éxtice THY oikiav TavTnv; Thy éxticev oO 
ayyros KaOnyntns. —Avati wé bBpilere, kvpie; Aév ods 
UBpica, ods eizrov THY adnOevcav.— M7 pe CariEns, dev 


aderalw Twpa. 


280. Where did the workmen place the iron instru- 
ments? I do not know where they placed them, but 
I think that they took them down to the cellar. — 
When you have time, you must try to paint (color) the 
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wall of the garden.—The doctor did not let me despair 
(drive me to despair), but he persuaded me to lie down 
and rest to-day. — You must weigh the fish, you must 
(not repeated in Greek) salt it, and you must boil it.— 
I have decided to baptize my child (7avé/) at the (cata, 
with acc.) carnival (plural).— As soon as the apples 
ripen, you must cut them and distribute them to (eis) 
the boys. — Boys (ra madéa) must not smoke. — How 
much did the queen’s carriage cost? I don’t know; 
she didn’t buy it, her husband gave it to her (77). 
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LESSON XVII. 
VERBS (continued). 
LIQUID VERBS. 


281. *AvérerXev 9 oeAnvn; Ls the moon risen? 
"Oxi, dvaréAXa dpyd. Vo, it rises late. 


282. Verbs whose stems ends in A, p, v, p (liquid con- 
sonants), do not, as a rule, take o in the aorist, and the 
vowel or diphthong preceding the liquid characteristic is 
generally lengthened as follows: a toa long; « to ae; and 
a, t, v Short to a,., v long. The exceptions to the rule 
that the aorist of liquid verbs is not formed with o will be 
examined in the next lesson. 


283. If the present terminates in AAw, pvw, or pvw, the 
second of the liquids is dropped in the aorist. The follow- 
ing are examples of liquid verbs : — 


284. dvayyéAAw, announce, avnyyera, 8° avayyeirw. 


dvaréddw, rise (Eth sun), dvéreada, 0° dvareidrw. 
dépw (vig. dépvw), deat, eSeipa, 6a Seipw. 

néeipw (vlg.), know, neéevpa, 0a Héevdpw. 
kAivw, incline, éxALva. 6a Krivw. 

Kpivw, judge, éxpiva, 0a. Kpivw. 

pévw, remain, guevva, 0a peivo. 
Enpaivw, dry, efnpava, — 0a énpavw. 
traipvw, take, érr7npa., 64 mdpw. See Note. 


maxivu, fatten, get stout, érdxvva, 64 raxtvw. 
trIvw, wash, éxAvva, 6a rrAVVw. 


onpaivw, ring, mean, €ojpava, Oa onpdavu. 
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oTéAAw, send, éoreAa, O60 cTeidw. 

ovpw, draw, éovpa, 0a. ovpw. 

opdrrw, make a mistake, éxpara, 6a ohare. 

Tpeyw, tremble, érpeua, Oa Tpeuw. See Note. 
tropepw, suffer, iréhepa, Oa irodépw. See Note. 


hep (vig. hépvw), bring,  eepa, 0a pépw. See Note. 


285. NorTE. — ralpvw, dake, is a corruption of the verb éralpw, lift 
up; at changes here to y because of the augment of the verb alpw with 
which this is compounded. It is better to use the verb AauBavw, take 
hold of. — In the last three examples given above, e does not change 
to et. 


286. The following liquid verbs form second aorists :— 


apdipddrrAw, doubt, | déupéeBarov, 0° audiBarw. 
BarAw, put, throw, éBador, 64 Barw. 
Kdpivw, 2d, €KA[LOV; Oa dp. 


mpooBarXrw, attack, offend, mpocéBadrov, 04 mpocBarw. 


Also the other compounds of BaAdw, ¢.g. iroBaddAw, submit ; 
trepBadrrw, depart; avaBadrrw, put off, etc. 


287. xalpw, am glad, and ovyxaipw, congratulate, borrow 
their aorist and future from the passive voice : €xapnv, 
auvexdpyv, 04 xapO, 04 cvyxapa. 


288. yalpere/ rejoice / (usual form of salutation). 
épe por (OF pe) Eva rorjpe vepo/ bring me a glass of 
water / 
aas avyxaipw/ I congratulate you! 
mepipeve dXLyov / wait a little! 
dey H&evpe ri kdpver, he doesn’t know what he ts doing 
(what he is about). 


brodepete ; are you suffering ? 
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Other Declensions. 


289. All the nouns and adjectives that have not been 
examined in the preceding lessons are classed in most 
Greek grammars in one declension,—the third. It is bet- 
ter to subdivide this into four declensions: the third, con- 
taining the perittosyllabic nouns; the fourth, the partially 
perittosyllabic with an uncontracted genitive singular; the’ 
fifth, the partially perittosyllabic with contracted genitive 
singular; and the sixth, containing those nouns of the 
vulgar idiom which are only perittosyllabic in the plural. 


THIRD DECLENSION. 


290. The third declension comprises nouns of all three 
genders ending in a, », &, p, o, w, with the genitive in -os. 


291. All the cases of these nouns, except the vocative 
singular, masculine and feminine, and the accusative and 
vocative singular neuter, have one syllable more than the 
nominative; for this reason these nouns are known as 
perittosyllabic. 


292. The nouns of this declension are declined according 
to the following example : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 6 cwryp, Savior. ot owrypes. 
Gen. TO0v cwrnpos. TOV TwTHpwv. 
Dat. T® owrnpe. TOS TWTHPCL. 
Acc. Tov cwrnpa. Tovs TwTHpas. 


Voc. o@rep (like Nom.) 
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293. In the same way are declined : — 


6 aykav, elbow, 6 KAnTHp, Policeman. 

6 aywv, combat. 6 Mapadav, Marathon, 
6 aidv, century, age. 6 xexpov, winter. 
6"EXAnv, Greek. n xelp, hand. 


(For further examples see Vocab. X.) 


294. The genitive, dative, and accusative of these nouns 
are formed simply by adding the proper terminations to the 
nominative. Except owryp, all these nouns have the voca- 
tive in both numbers like the nominative. When the 
characteristic is v, it is rejected in the dative plural before 
the termination o (¢.g. dyx@ou, dyGor, "EAAnOL). 


295. rov cdaBev awd ths xetpds, he took him by the hand. 
civat aiwv dydvuv, it is an age of combat (strife). 
296. In the following nouns the last syllable of the stem 


is long in the nominative and vocative Sineulat; short in all 
the other cases : — 


SINGULAR. . PLURAL. 
Nom. 6 aoryp, star. ol doTépes. 
a 93 , an 3 , 
Gen. Tov aoTépos. TOV ATTEPWV. 
Dat. To dorépr. Tos doTépot. 
i} 
Acc. Tov aorépa. Tovs doTépas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


297. In the same way are declined : — 


6 anp, air. & Aun, port. 

6 yeitwv, neighbor. 6 pytwp, orator. 

h cixav, image, portrait. 4 xedidwv, swallow. 
5 nyewov, prince. 6 xitov, garment. 

6 Kddwv, bell.  XLwv, SNOW. 


(For further examples see Vocab. X.) 


IN MODERN GREEK. 81 


298. In all these nouns w is shortened to 0, and y to «, 
except in the nominative and vocative singular. 


299. 6 dnp Tov Armevos Sev civar Kabapds, the air of the port 
2s not pure. 
9 eikwv TOU yeiTovds pov elvar Kary, the portrait of my 
neighbor is good. 
& HyEMov cvvexdpyn TOV pHTopa, the Prince congratulated 


the orator. 


EXERCISES. 


300. Yas éorerra THY eixdva pov, THY édkaBete; Ma- 
Mota, eval TOAD Wpala, cas omordfer Todd Kal cas 
auyxaipo. — Oi “EAAnves trrépepov word TOV yeLmava 
tovtov. —‘H yuwv eivar riav yruypd.—‘O nyepov apdé- 
Barnrev éav érpere v avayyetdyn THY vixny (victory). — 
Xaipw bt dév irrehépate rwrorv. — pére va elmrys eis 
TOV LaTpPOV Va We Treptwetvyn.— Le cuyyalpo, émayuves (vlg.) 
monv.— Héevpers more avatérAre 9) cerjvn; Aév n&evpa. 
— Avari tpdues; Nouifw dre éodara xal btt Oa pé 
Selpn 6 Siddoxanros, Sidte érjpa (EXaBov) tiv eixdva Tod 


nYELOVOS. 


301. Do you know the hours when the stars rise? 
I know the stars, but I do not know when they rise. — 
Call (f@vake) the policeman. — The Greeks suffered 
much from (a7rd, acc.) the winter. — My neighbor is a 
great (uéyas) orator. — The prince was the savior of his 
people (Aaod). — You must bring the soap and wash the 
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garments (yiTwv) of the soldiers. —I am very glad that 
the prince gave you his portrait, and I congratulate you 
from my heart (aro xapdias). —I doubt much if the 
Greeks will attack the port. — I am waiting to see if 
you will recognize (avayvwpifw) who beat you. — The 
air is very pure here (é€6@, évtat@a). — Who took the 
bell? The servant. 


OO 
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LESSON XVIII. 


VERBS (continued). 
VERBS IN vo. 


302. The chief exception to the rule given in the last 
lesson (§ 282), that liquid verbs (with the characteristic 
A, #, v, p) do not take o in the aorist, are the verbs end- 
ing in vw in the present, the greater number of which have 


the aorist in oa and the future in ow; e.g. 


303. 

adyve (or apivw), let, leave, apyoa, »* 0 adjow. 
daykave, dite, eddykaca, 0a dayKaow, 
dévw (vig. for d€w), sie, édeca, 04 déou. 
Oupovw, get angry, eOvpwoa, 04 Ovpdow. 
KatopOovw, succeed, manage, katwop0woa, 0a xatropbdcw. 
kpvovw, am cold, catch cold, expvwoa, 04 Kpvdcw. 
Avvw (vig. for Avw), Zoose, untie, édvoa, 6a AVow. 
pardvw, scold, eudrwoa, 6a portwow. 
miavw (vlg.), catch, take hold of, émaca, 0a midow. 
oBivo, extinguish, éa Buea, 64 oBicw. 
onrdvw, break, éoraca, 04 oraow. 
orepavovn, Crown, marry, éotehavwoa, Oa oredhavadcw. 
broxpedvwn, oblige, imexpewoa, 0a broxpedow. 
ghavepovw, make clear, evident, ehavépwoa, 0a davepdow. 
pbdvw, arrive, suffice, épbaca, 04 pbacw. 
xdvw, lose, éxaca, 0a xaow. 


(For further examples see Vocab. X XV.) © 
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304. NorTE 1.—’Adivw comes from d¢lnu, the classical aorist of 
which, d¢7xa, is also used as an aorist of ddivw or ddjvw. 


305. Nore 2.— Instead of midvw it is better to use Kap Bdvw. 


306. Nore 3.— In the Greek marriage ceremony crowns of orange 
blossoms are used, hence to crown some one is to give in marriage or 
to perform the ceremony; ¢.g. 


mote 04 orepavweons tHv Ovyarépa cov; when will you 
crown (give in marriage) your daughter ? 
motos ieped’s Tos eotepavwoe; what priest crowned 


them ( performed the marriage ceremony) ? 


307. REMARK. — In all the above verbs ending in ovw the v is not 
the real characteristic, but is added in the modern vernacular in order 
to avoid the proximity,of two vowels which would be contracted; the 
Modern Greek language allows contraction only when the characteristic 
is a ore. If this vy is dropped these verbs become pure (#.e. have a vowel 
for characteristic), and we have already seen that pure verbs (dxovw, 
nkovoa) always have the aorist in oa. 


308. dyoe pe novxov / leave me alone (quiet) 
2Ovuwoe kat rov éudrwoe Si6re 2orace 7d rornpt, he got 
angry and scolded him because he broke the glass. 
Oa pe broypedons moAv, you will oblige me greatly 
(much). 
éxaca Tov Spdpov pov, L have lost my way (road). 
dev xatdpOwoa timore, [ have not succeeded (in) any- 


thing. 


309. The following verbs in vw have a second aorist ; 
from this they form the future : — 


dvaBaivw, ascend, | aveBny, 0° ava Bo. 


avadapBavw, undertake, avekaBov, 8° dvadrtgaBo. 
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émiTvyxdvo, succeed, €rérvxov, Oa émiTvxw. 
kataBaivw, descend, kat éBnv, 64 KaraBo. 
katadapBavw, understand, xaréedaBov, O94 xatadraBw. 
AapBave, get, €AaBov, 64. Aa Bw. 
pavOdvw, learn, éuabov, 0a pdbw. 
TmapaBaivo, transgress, mapeBnv, 0a mapafBa. 
TrapaAapPave, recerve, mapéAaBov, Oa raparAaBw. 


mpoAapPavw, anticipate, mpoéAaBov, Oa mpodrdgaBu. 


ovrAAap Pave, catch, arrest, oavvéedaBov, 0a cvdAdAaBo. 


oupBaiver,’ it happens, ovveBn, 6a. cvp Bi. 
Tvyxavo, happen, ETUXOV, 04 TvXw. 
irepBaivw, surpass, brepeBnv, 9a irepBO. 


310. xatadapBdvere ti A€yw; do you understand what J 
say? 
ot KAnThnpes ovveAaBov tov KAértyv, the policemen 
arrested the thief. 
éuabes TO paOnpa cov; did you learn your lesson? 
euabes 7a vea; did you learn (hear) the news ? 


THIRD DECLENSION (continued). 


311. Many nouns of the third declension end in o in 
the nominative and vocative singular. If the characteristic 
is a vowel, o is simply added to the stem; ¢.g. 7pw-os, 
nom. ypws, hero; ixOv-os, nom, ixOvs, fish ; Bo-ds, nom. Bois, 
ox. The stem of the last noun appears in the nominative 
and vocative singular and dative plural as Bov-. In some 
nouns, as in these three examples, the vocative drops -s. 


1 Impersonal. 
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312. If the characteristic is a x-mute or a. z-mute, o unites 
with it to form € or y. These nouns are declined as follows: — 


313. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. 


6 Kopag, crow. 


n~ / 

TOU KOpakos. 
Lal / 

TW KOpGKt. 
\ 4 

TOV KOpaKa. 


(like Nom.) 


PLURAL. 
e / 
ol KOpakes. 
TOV KOpaKwy. 
tal / 
Tots KOpagu. 
TOUS KOpakas. 


(like Nom.) 


314. In the same way are declined : — 


9 GAdmrné (-rexos), fox. 


6 dpmak (-yos), ravisher. 


9 Opi (rprxos), hair. 


6 dvv€ (-xos), nail, claw. 
6 wiOn€ (-Kos), ape. 
6 xaAvp (-Bos), steel. 


6 puiwy (-7os), short-sighted man. 6 xwpopvra€ (-Kos), gendarme. 


(For further examples see Vocab. X.) 


315. If the characteristic is a rt-mute or v (or vr), it is 
rejected in the nominative and vocative singular and dative 
plural, and a preceding o is lengthened to ov and « to e. 
These nouns are declined as follows :— 


316. Nom. 7 é€Amis, hope. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. 


THs €Aridos. 
TH eAridt. 
THv €Arida. 
(like Nom.) 


PLURAL. 

at €A7ides. 
Tov éAridwv. 
Tais €Ariot. 
Tas €Azidas. 
(like Nom.) 


- 


NS 
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317. In the same way are declined : — 


6 dddpas (-vros), diamond.* 


y aris (-vos), ray. 
6 dva€ (-KTos), prince. 


6 yeAws (-Tos), daughter. 

6 yépwv (-vros), old man.* 

9 SupOepiris (-d0s), diphtheria. 
9 €Bdopuds (-dos), week. 

6 €réhas (-vtos), elephant. 

7 EAAds (-d0s), Greece. 
eEoxorns (-ros), excellency. 


Ss Ss SS 


epypepis (-dos), newspaper. 
9 Aapmrporys (-tTos), brilliancy. 


<a 


tis (tivos), who ? 


éorrepis (-dos), evening party. 


q peyaredrys (-ros), majesty. 
q veorns (-Tos), youth. 

W vv& (-xrds), night.* 

6 ddovs (-dvros), tooth.* 

mas (-vTds), every one. 

9 watpis (-dos), native land. 
6 mots (-dds), foot.* 

9 Sadapis (-vos), Salamis. 
9 aavis (-dos), plank. 

TO Sup (-aros),) water.* 
TO pas (-rds), light. 

9 wparorns (-ros), beauty. 


Tis (Tuvds), Some one. 


(For further examples see Vocab. X.) 


318. Nore.—In the vulgar idiom the words marked with an 
asterisk (*) are as follows: 7d diaudvri, diamond; 6 yépws, old man; 
H vinta, night; 7d ddvri, tooth; 7d wbdi, foot; Td veps, water. 


319. tHv EBdoudda ravrynv eixouev modAas Eorepioas, this 


week we had many evening parties. 


tivos elvan y epypepis adtn; whose newspaper is this ? 


matpis pov evar 4 EAAds, my country is Greece. 
elxov THv éArida va. idw tov” Avaxta, J had the hope of 


seeing the Prince. 


1 Gen. vdaros, 
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320. REMARK. — Neuter nouns have the accusative and vocative 
singular like the nominative, and their nom., acc. and voc. plural end in 
a short; ¢.g. 7d kpéas, meat, gen. Tov Kpéaros, acc. TO Kpéas, VOC. kpéas; 
pl. nom. 7a xkpéara, acc. Ta kpéara, voc. xpéara. 


321. Nore.— In the vulgar idiom the singular of almost all the 
nouns of the third declension follows the first declension by making a 
nominative of the accusative and adding o if the noun is masculine; 
the plural is always correctly declined according to the third declension ; 
e.g. h vixra (for wé, night), pl. ai weres; 7 cavida (for cavis, plank), 
pl. ai cavides; 6 xdpaxas (for xépag, crow), pl. of xépaxes; 6 dépas or ayépas 
(for dnp, air), pl. of ddpes, winds, etc. 


EXERCISES. 


322. M7 pé parovys, 0a mpocdéo. BERS 6 yopopurakes 
cuvédaBov tov apmaya Kai Tov édecav Tas yeElpas Kal 
Tos mddas Sia va pr diyn. — Hicbe poop; "Ox, 7 
AaptrpoTns ToD dwTos oyeddv (almost) p érUprAwcE. — 
Oa pé trroypewmons va poi pavepwons (by explaining to 
me) Ti onpaivovow ot yéAwtes ovTot (this laughter). — 


\ / € , a > a 
Avati onpaivovow of K@dwves THY exKAnoLav (of the 


churches); Avdrt aréBavev 4 Adtod Meyandedrns.1 — 
Ai Meyanreustntés tov éotepavacav thy ’KEoydrnta Tov 
Thy viKTa tavTnv.—’Ev ‘EAAdde tmrapyovot toddal 
arhomeces, aitives (which) tp@yover Ta otapvdva. — Al 
tpixes Tod yépovros elvar reveal. — My oBvons To 
pas. 

1 ’A.M. stands for Avrod Meyadedrns, His Majesty; *A."A.M.M. for 


Abr&v Meyadebryntes, Their Majesties; ’A.’E. for Ad’rod "Efoxérns, Lis 
Lxcellency. 








>i 
J 
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323. Take care, you will catch cold. — Don’t get 
angry and don’t scold me, I will take care. — The 
keeper (o ¢vAaEé) caught the fox and tied it by (az, 
acc.) the foot that it might not (da va wu) bite. — The 
old man is short-sighted. — Who untied the monkey 
and let it break the plank? No one. — Be good enough 
(you will oblige me) to leave me alone (quiet). — Their 
Majesties arrived in Salamis (in) the night (acc.). — 
The diamonds shone in the night like (ws) rays of 
light. — The old man has lost all (6Aovs or 7ravras) his 
teeth, and his hair (plural) is white. — The claws of the 
lion are as (#s, with nom.) steel. — Have you learned 
(heard) if the evening party of His Excellency succeeded 
(was successful)? The hopes of your youth had blinded 
you. — The workmen will print the newspaper of this 
week to-morrow morning (ro 7pqi’). — The beauties of 
your native land surpassed our expectations (hopes). 
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LESSON XIX. 
_ VERBS (continued). 


IIpooraxtixh. — Imperative. 


324. The imperative mood has two tenses, the present 
and the aorist; the first expressing continuance or repeti- 
tion, the second the simple occurrence of the action. Both 
occur only in the second person. 


325. The present imperative is formed from the present 
stem with the endings -e (sing.) and -ere (plur.); eg. 
Indicative, ypadw, J write. 
Imperative, ypade, ypadere. 


The use of the present imperative is not very common. 


- 


326. The first aorist imperative is formed from the first 
aorist stem (unaugmented) with the endings -ov and -ate; e.g. 


Indicative, éypaya, J wrote. 
Imperative, ypaov, ypaware. 
327. The second aorist imperative is formed from the 


second aorist stem with the endings -e and -ere; e.g. 


Indicative, épayov, J ate. 


Imperative, aye, payere. 


Ee a 


4 i 


1 Be 


LN MODERN GREEK. 91 


328. The first and third persons of the imperative are 
borrowed from the subjunctive of the present or aorist, as 
the case may be, with one of the particles va, ds, un; e.g. 


va Tpwyw, va Tpwyys, etc., Lam to be eating. 

va payw, va payys, etc., Lam to eat. 

as payw, let me cat; as ph payw, let me not eat. 
Bn payyns, pn paynte, don’t eat. 

329. REMARK.— In verbs compounded with a preposition the accent 
goes in the imperative as far back as the length’ of the ultimate will 
allow; ¢.g. mpocéxw (rpds-éxw), imp. mpdcexe; iréypaya (v1d-€ypaya), 
imp. vrdypayov. 


330. Nore.—In the vulgar idiom it is usual to give the imperative 
the terminations -e, -ere, whether it is formed from a first or from a second 
aorist (ypdye instead of ypdwoy, efc.). 


331. wie! drink! ide / (also ide), see / 
va. min, he is to drink. émitpevare pas! allow us! 
py mins, don’t drink. tpeée! run! 


as miwpev, let us drink. 


as py tiwor, let them not drink. 


332. xKdwov airo (vlg. koe ro), cut it. 


dvoigov tHv Ovpav (vig. dvouge tiv woptav), open the door. 


333- «ime eis Tov ddeAHOv Gov, fell your brother. 


piye ar’ 650, go away (from here). 


THIRD DECLENSION (continued). 


334. Several neuter nouns of the third declension with 
| the characteristic r drop this in the nominative, accusative, 
and vocative singular, and do not take o. ‘They are de- 
clined as follows : — 
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SINGULAR. PLURAL. 


335- Nom. 76 c@pa, body. Th TMOpara. 


Gen. Tov coparos. TOV TOPATWV. 
cal , ral 4, 

Dat. Tw owpate. TOS TWUACL. 

Acc. 70 o@pa. Ta TOpara. 

Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


336. In the same way are declined : — 


dyaApa, Statue. pvbioropnpua, novel. 
aivypa, enigma. VOpLo pa, COUN. 
dvaornpa, figure, height,” dvopa, name. 
presence. oxnpa, carriage. 
yada, milk." roinua, Poem. 
yevpa, dinner. mpaypa, thing. 
ypappa, letter. oropa, mouth. 
déua, Parcel, owrtaypa, constitution, regt- 
dunynua, story. ment. 
dpaua, drama. brddnpa, boot. 
Kabicpa, seat, chair. : voacpa, #oth, stuff. 
Kpipa, sin, pity. — Xaprovomiopa, Paper currency. 
[ré kpipa — what a pity! | xpjya, money.” 
pana, lesson. xp@pa,. color. . 


(For further examples see Vocab. XI.) 


337- The nouns 6 zarnp, father;  pytnp, mother; 7 
Ouydrnp, daughter ; and 6 avnp, man, drop « in the genitive 
and dative singular and dative plural; to the last they at 
the same time add an a short before the termination ov. In 
avyp the « is in all cases replaced by 6, except in the nomi — 
native and vocative singular. 


1 Genitive ydXaxros, dat. pl. ydAaée. 2 Generally plural. 


. . , : 
lime . . 
i i _et nee i es i i eb 
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338. They are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. zaryp. Tat épes. avnp. avdpes. 
Gen. atpdés. marépwv. avopds.  avdpav. 
Dat.  sarpi. TAT Pact. avopi. avopact. 
lq , ” » 
Acc. warépa. marépas. dvépa.  dvdpas. 
Voc. marep. Tart éepes. avep. avopes. 


BATH, PyTpPOS, PyTpL, UNTEpa, UHTEp, etc. 
Ovyarnp, Ovyarpds, Ovyarpi, Ovyarépa, Ovyarep, etc. 


339. Nore. — In the vulgar idiom 6 dvdpas wou means my husband 
(see note, § 321). 


EXERCISES. 


340. ['vwpifers 76 dvoma Tod avdpos TovToOv; * Mddora, 
» Quyatnp tov eivat didn THs pntpds pou. — XKdrpov 
éd@ Kal Oa evpys apyaia vouiopata. — Xnpepov ev « 
“Eddrdds Sév brrdpye ypuads, arrd pOVvoY YapToVemic ma, 
— [leppard wou, cas tapaxanre (I beg you), ta pvOtaT0- 
phyata tov tatpds’ cas. —‘H Ouydrnp tov Eyer dpatov 
avaotnua, eivar ws (like) dpyaiov éXAnVLKEY ayarXpa. — 
Kisré eis tov irrnpérny va hépn &v (a) dynwa. — Td ypapa 
Tov updo paTos ToUTOU pé (mol) apéoKer TOV. — Bade Ta 
Kablopata eis To TpaTréls Sia Td yedua. — Pepe pe (por) 
Ta wrodnpuata mov. — Dépe Td dSéua TodTo eis TO Tayv- 
Spouetov.— Td ypama Tod yddXaKTos elvar AevKdV. — 
Kivat word dpaiov 7d roinua ths Ouyatpds cas. — Na 


ydow thy Conv pov éav Sev Aéyo THY adjOEav. — M2) 
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pdyn Kavels (no one) amd (of) avta ra pHra!—Na 
puyn apéows (at once)! —"As triwpev eis THY bryelav TOD 


TAaTposS Kal THS mNTpOS pas. 


341. Bring me a (é&) chair. — Father, tell my brother 
not to tease me! — Drink this warm milk, it will do you 
good. — The whole (édos 0) world will learn that you 
are the daughters of these brave men. — Run to open 
the door. — Tell the servant to take (va wapy) these 
letters and this parcel to the post-office. — Did the 
professor sign the poem with (wé, acc.) his name? No, 
he signed the name of his daughter. — Has he written 
many novels? No, he has written only dramas. — 
Bring me my boots! — This thing is an enigma to me 
(Sv éué).— Put these things on (ézé, gen.) the table. — 
Where is Constitution Square ( [datela rod Suv- 
‘Ttdyparos) ?—Is the dinner ready? Yes, it is ready. — 
She has a well-shaped mouth. — Where are your ancient 
coins? I have lost them. — She has a fine figure. — 


What a pity that her mouth is ugly! 


ag 
Py 
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LESSON XxX. 
VERBS (continued). 
UNCONTRACTED PURE VERBS. 


342. Verbs whose stem ends in a vowel (pure verbs) 
are of two classes: 1st, uncontracted; 2d, contracted. 


343. Uncontracted pure verbs have the accent (always 
an acute) on the penultimate in the first person singular of 
the present indicative, and their characteristic may be any 
vowel or diphthong except a, ¢, o. 


344. Contracted verbs have the accent (always a circum- 
flex) on the last syllable in the first person singular of the 
present indicative, and their characteristic is one of the 
vowels a, «, 0, which contracts with the termination, as will 
be seen in the following lessons. t 


345- The following is a complete paradigm of the active 
voice of the uncontracted pure verb in Modern Greek : — 
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_ 346. Norr.—It will be seen that the present, the imperfect, and 
the first future in all the moods are formed from the stem as it appears 
in the present indicative; while the aorist, second future, perfect, 
pluperfect, and future perfect are formed from the stem as it appears 


in the aorist indicative. 


It is sufficient, therefore; to know the present 


and the aorist of any verb in order to be able to form the other tenses 
and to conjugate the verb entire. 


347. In the same way are conjugated the following 


verbs :— 


ayopevw, make a speech, 


axovw, hear, 
eLodedw, spend, 
Oeparrevw, cure, 
iarpevw, Cure, 

Kaiw, burn, 

KAaiw, Cry, 

Aovw, bathe, 
payerpevor, cook, 
muotevw, believe, 
mpopnledw, procure, 
avpBovrciw, advise, 
ragedevw, travel, 


trakovw, obey, 


bravdpetw, give in marriage, 


povedw, ki/Z, 
xpnoipmedw, be of use. 


ny opevoa. 
nKOUCG. 
eEwdevoa. 
€Jeparrevoa. 
iat pevoa. 
éxavoa. 
éxAavoa. 
éXovca. 
éuayeipevoa. 
errigTevoa. 
érpounbevoa. 
ovveBovAEvoa. 
erakeidevoa. 
brnKovea. 
bravdpevoa. 
edovevoa. 


expyoipevoa. 


etter . -» 


(For further examples see Vocab. XX VL.) 


FouRTH DECLENSION. 7 


~ 


348. The fourth declension of nouns contains such as 


are only partially perittosyllabic (¢.e. they have only in some 
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cases one syllable more than in the nominative singular), 
with the genitive singular uncontracted. 


349. The nominative singular of these nouns ends in evs 
and is, and in case of adjectives in vs (neuter v). They are 
declined according to the following examples : — 


SINGULAR. __ PLuRAL. 
350. Nom. 6 Baorrevs. ot Baoirels (BaowXées). 
Gen. ov Baoirtéws. Tov Bacrr€wv. 
Dat. to Baorrd.* tots BaciXevor. 
Acc. Tov Bactréa. tovs BactAeis (Bacrdéas). 
Voc. Pacrred. Baoir<is (Bacidées). 


351. Like BaotAevs are declined : — 


6 yovets, parent.” 6 tepeds, Priest. 
ei'¢ 


6 ypappareds, secretary. 6 immeds, rider. 


6 Onceds, Theseus. 6 ovyypadevs, author. 


(For further examples see Vocab. XII.) 


SINGULAR. PLURAL. 
352. Nom. 7 70XAus, city. ai modes (adXecs). 
Gen. THs ToAEws. TOV TOAEwY. 


Dat. ty rode (rode). Tats roAEor. 
Acc. tv modu. Tas Toes (7dXeas). 


Voc. oA. moXes (w0Xecs). 


353- NotTr.— The accentuation of éXews, wédewv, efc., on the 
antepenult is Attic. 


1 Contracted from Bacié. 2 Chiefly plural. 
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354. Like weds are declined : — 


"AxpomoXis, Acropolis. KuBépvnois, government. 
dvakdAviis, discovery. Kovoravrivovrodus, Constantinople. 
drégacis, decision. peradppacis, translation. 
Bptos, fountain. dpeeis, appetite. 
Synpocievors, Publication. mapactacis, representation. 
duevOuvors, direction, address. wepvmoinows, kind attention. 
Svvapus, Power. mpagis, action. 

eldnois, EWS. mpooKAnots, invitation. 
éxdoots, edition. mporacs, proposal. 
éravaArnyis, repetition. mpopacis, pretext. 
épwryots, guestion. oraots, Standing, revolt. 
evyapiotnots, Pleasure. oventynos, discussion. 
Katactacis, situation. UBprs, wnsult. 

Kataxpyo.s, abuse. dios, nature. 


(For further examples see Vocab. XIII.) 


EXERCISES. 


355. Acv Oa ériatevov troté btt HOEAE we Oeparrevoet. — 
"Heovoa peta Todds (with much) evyxapiotnocews THY 
mpoTacw THs Snmootevcews véas Exddcews THs peTappa- 
sews TOD cuyypadhéws TovTov. —’Ayopevwv (in speaking 


or while speaking) 6 Bactreds eirrev btt appéBarev av 7 


kuBépynots Oa ceive THY Stvapiv va Oepatrevon THY KaTa- 


% i 
otTacw TavTnv. —H érravadrAn is Tov épwtncewy cov eivat 

7 > 
vBpis. —M Kkrains, cé cupBovrevm va vrrakovans eis 


\ A . ee | ae ’ a 
Tovs yoveis cov.— H amddgacis avtn eivat Karaypnots THS 


i eh)» | 


ee Oe a 
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duvdpews THs KuBepyncews. — Aév Oa éE@devov ba pov 
\ / >\ > / > / X , 
(all my) Ta xphpata éav éhapBavov éyKaipws TO ypappa 
gov. — Ai Trepitroinoets Tov yéepovTos ltepéws pas wrreE- 
xpéwaav Toru. — Aév éyw dpeEw v’ axovw avonoias. — 


"Eyo TrorrAnv evyapiotnoww. 


356. I should have cooked the dinner, if you had 
procured me (any) butter. —I should write to him if 
I knew his address. — Who would have believed that 
the acts of the Greek (ris EAAnuixFs) government were 
a mere (simple) pretext !— He who spoke (the speaker) 
had not heard the news of the revolt.— The city 
spent much money (plural) for this fountain.—I have 
received your invitation to (es or ésa) the representa- 
tion of this drama. — The new edition of the transla- 
tion of this author is not good. — The parents wish 
to marry their daughter to (wé, acc.) the secretary. — 
This discovery was of great (7roAv) use. — I should 
have untied the horse if my brother had not untied 
him. — The news of the death of the king produced 
(made) a great sensation. — Do you know where the ~ 
temple of Theseus is? — It is near (aAnalov, gen.) 
the Acropolis. — The old priest will marry them in 
Constantinople. 
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LESSON XXI. 
VERBS (continued ). 
CONTRACT VERBS IN aq. 


357- Contract verbs differ from uncontracted only in the 
present and imperfect (and first future), the terminations 
of which contract with the preceding vowel (a, ¢, 0). 


358. Verbs with the characteristic a are contracted as 


follows : — 
ao, aov, and aw contracted to wo. 


ae and an contracted to a. 
ae and ay contracted to gq. 


359. They are conjugated as follows :— 
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361. In the same way are conjugated the following 


verbs : — 


4 


dravT®, answer, meet, 
amrat@, cheat, 

Bovr® (vlg.), plunge, 
yeAo, laugh, cheat, 
yevva, bear, 

dua, be thirsty, 
egurva, awake, 
EpwTd, ask, 

KoAvp BO, Swen, 
xtu7r®@, beat, strike, 
pelo, get drunk, 
pedcto, study, 

PET PO, Measure, 
ViK@, CONGUET, 

mewva, be hungry, 
meta, fly, throw away, 


orapata, Stop, 


auvuota, recommend, found, 


TroApo, dare, 
XAAG, Spotl, 


HTavTyTA. 
nTaTyoa. 
€Bovryaa. 
éyéXaca. Note :. 
éyevvnoa. 
ediynoa. Note 2. 
> U4 : 
eEvrvnca. 
> , 
NpwoTyca. 
exoA vp Byoa. 
exTUTYTG. 
éucOvoa. Note 2. 
> , 
epveXeTy Ca. 
> / 
€meTpyOQa. Note 3. 
eviknoa. 
> , 
é€7reivaca. Note r. 
éméraga. Note r. 
ECTAPAT TG. 

, 
guveoTynoa. Note 3. 
> / 
€TOApyoa. 


€xaAaca. Note r. 
1 


(For further examples see Vocab. X XVII.) 


362. NOTE 1.— The verbs yeA@, Treva, werd, xara, efc., do not 
lengthen the characteristic a into 7 in the aorist and future. —’Eréraéa, 
vig. for éréraca. 


363. Nore 2.—Aw6 makes édlyyoa in the literary language and 
édi~aca in the vulgar idiom. —’EyéOvea is the aorist of the classical 


verb pebiw. 


364. Nore 3.—In the literary language werp& has the characteristic 
e: perpéw, uerp@. —Zuvuor@ is the literary form of the classical verb 
ouvloTnpt, aor. cuvéarynoa. 


ee ee es 


a. 


t.»& tee 
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365. py mod xaAds riv Hovxiav, don’t spoil (disturb) my rest. 
ayarare tiv “EAAdba ; do you love Greece? 
dyarare Tov EAAnviKov olvov ; do you like Greek wine? 
Sty 71> OéAw: wéragé to/ TL don’t want it; throw it 
away / 
cas cvvuct® Tov pirov pov, J recommend (introduce) to 
you my friend. 


REMARK. — Names of countries are written with a capital letter, but 
adjectives derived from them are written with a small letter. 


FourTH DECLENSION (continued). 


366. Adjectives of the fourth declension have the nomi- 
native of the masculine in vs and of the neuter in v. They 
are declined as follows : — 


367. MASCULINE. 368. NEUTER. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. cidvs, straight. eiOeis (és). evOv. ev0éa. 
Gen.  €v0€os ev0ewv ev0€os. evdewv. 
Dat.  «v6et (éi). evbéor. vei (€t). edOéor. 
Acc.  ev6vv. ev0eis (€as). evv. evéa. 
Voc. €v6v. evOets (€es). edv. ev0ea. 


369. ReMARK.— The feminine of these adjectives ends in eta and 
follows the first declension : ¢.g. ed@eta. 


370. Like evs are declined : — 


Bapis, heavy (strong, ofus, acute, pointed. 


severe). maxvs, fat, stout. 
Bats, deep. evpus (lit.), broad. 
Bpadis, slow, late. tAatus, broad. 
yAvkis, sweet. Taxus, guick. 


Note. — The noun 6 mfxus, a measure of length =2 ft. 2in., is also 
declined like edOvs. 
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371. Nore. — ’Oéeta, the feminine of déds, is the name of the acute 
accent in Greek; mdareta, the feminine of mdarus, signifies a public 
sguare. In the vulgar idiom Bpaded, from Bpadeta, the feminine of Bpa- 
dvs, is used in the sense of evening, instead of éomépa. 


372. 6 xeuwv eivar Bapds eéros, the winter is severe this 
year. 
mas ayarare Tov Kapev cas; Bapiv cal yAvkiw. How 
do you like your coffee? Strong and sweet. 
Béerpnoe prov dtiw mHxXELs Dpdoparos, measure me two 
piques of cloth. 
elvat wpaia Bpaderd aoe, if is a beautiful evening 


to-night. 


EXERCISES. 


373. Avati otapatate; “Eotapydatrnoa didtt edhhpaca 
“H_ 060s 


avrn elvar evOeia Kal edpeia. —‘O drrvos (sleep) eivat 


: a s 
Kal érretvaca. — Mn yedas, eioat Todd Trays. 





yAuKds TOV YeLWa@va (in winter), ANNA Tpére. va eEvTTVaS 
> Pd . > \ > ld \ lal \ 

évwpitepov (earlier). —’ Kav nyaras tovs yoveis cou, dev 
0a rods nrdras. —’AyaT@ Todv Ta pHra, TE Kpiwa STL 
éyaracav. —’EBovrncev eis tTHv Babeiay Oaraccav Kai 
éxorupBnoe taxéws (quickly). —‘O taios obros eivat 
mwovv Spadts. — Ti érérakes ets thv avdrAHv; *Eréraka ra 
otapumia dudtt eiyov yaraoe.—M7 pe yeras. — Aev 


Ilod eivat TO trovAi 





oe yeA@, col Adyw THY adAnOevav. 


pov; ’Enmérake. 


ait 
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374. Love your father and (your) mother. —I love 
them with all (€€ 6Ays) my heart and all my strength. 
— Why do you ask me ?—I advise you (ads) to study 
your lessons. — Don’t laugh! I am not cheating you. 
— This man is very stout and heavy. —I do not dare 
ask him if he is thirsty, because he loves wine (7d 
Kpaoi, Tov oivov) and gets drunk. — The street is 
straight and broad. —I laughed so much (técov odv) 
when I saw him swimming (vad with pres. subj.) ! — 
What a pity ! the apples are spoiled.— Are you thirsty? 
I am not thirsty.k— Are you hungry? I am _ not 
hungry, but I have a good appetite. 
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LESSON XIII. 
VERBS (continued). 
CONTRACT VERBS IN €@. 


376. Pure verbs having the characteristic « contract in 
the present and imperfect as follows : — 


€w contracts to wo. 
ec and ex contract to «e. 
eo and eov contract to ov. 
€n contracts to 


i) 
€n contracts to ». 


377. They.are conjugated as follows : — 
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dyvow, not know, 
advvata, be unable, 


dvaxwpo, depart, 


dpxet (impers.), z¢ suffices, 


apapo, fake away, 
BonOa, help, 

evvow, understand, 
eEnyo, explain, 
éeriewpa, inspect, 
eriOupo, desire, 
evxapioto, thank, 
Oewpa, consider, 
Katnyope, blame, accuse, 
katouko, inhabit, live, 
AeroOupo, Saint, 

PET PO, Measure, 

pos, hate, 

dmiArA0, talk, 

dporoyo, acknowledge, 
mapaxaArA, beg, pray, 
mapeenyo, misinterpret, 
mMpooKaAr®, invite, 
mpoomala, try, 
ovyxwpo, Sorgive, 
Tupgmwvo, agree, 
Tipwpo, Punish, 
pbova, envy, 

Pir, Riss, 


379. Like fyr& are conjugated : — 


nHyvonoa. 
novvatnoa. Note x. 
dvexwopnoa. 


NPKECE. 


adypera. - 
€BonOyoa. 
évvénoa. Note 2. 
eEnynoa. 
errefewpnoa. 
éreOipnoa. 
nvxapiornoa. 
eJedpyoa. 
KaTnyopyca. 
KaT@OKYTA. 
eXcrroOvpnoa. 
€merpynoa. Note 3. 
éuionoa. 
wpidynoa. 
woporAoynoa. 


mapekdAera.' Note 4. 


mapeenynoa. 
mTpoveKareoa. 


mpocerdbyca. 


cvvexopnoa. Note s. 


cuvepovynca. 
eTLmpyoa. 
epOovnoa. 
epiAnca, Note 6, 


ee 


ee | le 


ee 








Se 
oe 


ae 
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Popo, wear, epdpeca. Note 7. 
XpEWoTM, OWE, ——. Note 8. 


opera, am of advantage, wpédnoa. 


(For further examples see Vocab. XXVIII.) 


380. Nore 1.—In the vulgar idiom dévvar&, ddvvdryoa means J 


get thin or am poorly. 


381. Nore 2.—In the literary language this verb is written vod 
évonoa. 


382. NoTE 3- — Merpéw, werp& is the literary form. The vulgar 
idiom says perpdw, per pa. 


383. NoTE 4.—TWapaxadX® or ods mapaxad® corresponds to the 
English, zf you please. 


384. Nore 5.— In the vulgar idiom the aorist is éovyydpnea. 
- 385. Nore 6.—In the literary language ¢:A@ means J Jove. 
386. Norte 7.—The literary language says pépw; e.g. diari pépes 
Tov xiT@vd wou; why do you wear my garment ? 


387. Nore 8.— The aorist of this verb is not in use, the imperfect 
being its only past tense. 


388. dpxet évvdnoa, it is enough; I have understood. 

mov katoukeire ; where do you live? 

Dewpd Kxaddov va oas eEnynow, TL consider it well to 
explain to you. 

oas tapaxadXo mort, J beg you very much. 

pe ovyxwpeire, J beg your pardon (forgive me). 

Ta hopéwata drov (Ta Sota) ope, the clothes that I 
wear. 

dvexwpnoe Sia 75 Aovdivoy (cis Aovdivov), he has left 
Jor London, 
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FirtH DECLENSION. 


.389. The fifth declension contains neuter nouns in os; 
also a few feminine in ws or w belonging exclusively to the 
literary language, and adjectives with a common masculine 
and feminine termination in ys and neuter in es. They all 
have this in common, that the genitive singular of both 
nouns and adjectives ends in ovs. 


390. Neuter nouns in os are declined as follows : — 
SINGULAR. PLURAL. 


Nom. 16 €Ovos, mation. a €Ovn (ea). 


Gen. od €Ovous (eos).  Tawv eOvav (ew). 
Dat. t@ Ove (ei). tois €Ovect. 
Acc. 0 €Ovos. Ta. €Ovy (ea). 
Voc. (like Nom.) (like N om.) 


’ Note. —In the gen. pl., ewy is sometimes uncontracted, as dépéwy 
from dpos, mountain. 


391. In the same way are declined : — 


aloxos, shame. pépos, part, place. 
avOos, flower. pos, mountain. 

€ros, year. maxos, fat, thickness. 
Levyos, pair. oKoTos, darkness. 
Oappos, courage. teixyos, wall (of a city). 
Oégpos, Summer. TéXos, end. 

ixvos, trace. vos, height. 

KaAXos, beauty. Weddos, falschood. 
Adbos, mistake. pdxos, cold. 


(For further examples see Vocab. XIV.) 
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392. ra Teixn THS TOAEws elvar dWyAd, the walls of the city 
are high. 
TO O€pos elvar Tord Oeppov ev “EAAGS, summer is very 
hot in Greece. | 
ra avOn tov dacdv Kai Tov dpewv, the flowers of the 


Jorests and the mountains. 


393. Feminine nouns in ws and » are declined as fol- 
lows :— 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 aidws, modesty. ai aidoé. 
Gen. is aidods (dos). TOV aiddv. 
Dat. 7 aido? (di). Tais aidots. 
Acc. Tv aide. Tas aidovs. 
Voc. aida. aidot. 


394. In the same way are declined 9 re0é, persuasion; 
7 7x, echo (voc. sing. 7xot); and several names of persons, 
like “Eparé, Mupro, etc. The plural of these nouns follows 
the second declension (§ 158). 


395. Masculine and feminine adjectives in ys are declined 
as follows :— 


SINGULAR. PLURAL. 

Nom. 6, 9 dAnOys, true. ot, ai dAnOeis (<es). 
Gen. Tov, THs &Andods (eos). Trav adnOdv (éwr). 
Dat. To, TH adAnOed (i). Tots, Tais adAnbeéor. 
Acc.  Tév, thy adh (éa). Tovs, Tas dAnOeis (€as). 


Voc. aAnO7. dAnOets (€es). 
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396. The neuter of these adjectives is thus declined :— 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 176 dAnGés. Ta dAnOn (éa). 
Gen. od ddnOods (és).  — rdv GAnDav (€wv). 
Dat. to adnbei (éi) tots adnOeor. 
Acc. 70 ddnfés. Ta. adnOy (<a). 
Voc. aAnfés. aAnOn (€a). 


397. In the same way are declined the following adjec- 
tives :— 


axpiBys, exact. evyevns, noble, polite. 
aoeBns, zmpious. cvoeBns, pious, respectful. 
acbevyns, weak, tl. evtuxns, Happy. 


av0adns, zmpertinent.  mAnpys, full. 
dvotuxys, unhappy, ovyyevys, related, a relative. 
poor. pevdys, Salse. 


(For further examples see Vocab. X XI.) 


398.. Also some proper names, like “Apuorodavys, Anpo- 
abévyns, Avoyévys, etc., the vocative of which ends in es and 
has the accent on the antepenult ; e.g. 6 Anpudobeves. 


309. «ivan adrybés, zt zs true. 
eloOe Todd edyevyns, you are very polite. 
dvotvyns avOpwros / aréBave rAHpys Cwns, Poor man / 
he died while still vigorous. 


EXERCISES. 


400. ds wapaxar® va pe cvyxwpyHonte (or simply 
pe ouyyopeite), cas SnTta cvyyvopuny (pardon) Kai oas 
evyaploT® TOAD Sia THY evyevh cas Pidrokeviav (hosft- 
tality).— Aév évvod th Snreire va pol é&nynonte. — Oa 
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elyov avaywprjoe éav dév eXecTroOvpe 1 SucTvyHs pou 
Ouyarnp. — Ai evyeveis Kai evoeBeis xruyal prcodot TO 
wed5os.— ‘H arnOis apern (virtue) Kal TO adnOés Odppos 
elval va omordoyn TIS TA AAO Tov, Ovdéva (no ONe) V 
AdLKH, VA 1) Lon AAA VA oVYyYwWPH Kal Vv’ ayaTa TOvS 
éyOpovs tov. — Oi avOddes odTot Kai aceBeis avOpwrrot 
KaTnyopouv Tov Bacidda. —T6 trpos Tod Telyous TovTou 
eivat déxa (ten) THYEwV, Kal TO TayoS avTOd dvw (two) 
myxewv, exer Se (and) Nav (very) axptBA nyo. — IloAvd 
ayaTa n Ovydtnp cas TA avOn THV opéwv.— TO oKdTOS 


To Bald cai dév €Brérropev TitroTe. 


401. I beg you, tell me in what (e¢s vrotov) part your 
poor relative lives. I must (I owe to) acknowledge to 
you that I do not know. —I thank you very much. — 
He was speaking to me (wo/) when he fainted. — He 
left because he was unable to help his relatives. — The 
flowers envied her beauty.—I have the courage to 
acknowledge that I made a mistake.—I agree with 
you (ueO” Suav or pe duds) that I must (ofefAm or 
mpémet) punish him; I cannot forgive his mistakes. — 
They desired to explain to us that they considered it a 
shame not to help us. —I understand, and thank you. 
— Your lies will not help you (are of no advantage to 
you); you must acknowledge your mistake. — At (ets) 
the end of the year the sick (man) left for (dva) the 
mountains. — Not (ovre) a trace of her beauty remained 
by (eés) the end of the summer.— The darkness of the 
night was intense (deep) and I did not recognize her. 
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LESSON XXIII. 
VERBS (continued). 
CONTRACT VERBS IN 0@. 


402. As remarked in Lesson XVIIL., § 307, the vulgar | 
idiom avoids the contraction of verbs ending in ow by 
introducing v between the termination and the character- 
istic 0, so that these verbs become liquid and end in ove, 
with the aorist in woa. : 


403. In the literary language these verbs are contracted 
as follows : — 
ow contracted to. o. 


oe, on contracted to ot. 
o€, 00, oov contracted to ov. 
on contracted to o. 


404. They are conjugated as follows : — 
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405. Like xpvo@ are conjugated in the literary language 
most of the verbs given in Lesson XVIII., § 303, such as:— 


dpyupo, silver, Npyvpwoa. 
BeBaro, assume, €BeBaiwoa. 
di0pA0, arrange, d:Hp0woa.. 
eLatAo, spread, eénmAwoa. 
Cyp.o, damage, eLnpiwca. 
katop0a, succeed, kat opOwoa. 
oTepava, crown, éoTrepavwca. 
tuT@, print, éTUTwoa. 
tupro, blind, éerudAwoa. 
vroxpeo, oblige, brrexpewoa. 


(For further examples see Vocab. X XIX.) 


406. ai dxrives rod Hdiovéxptoovv ras Kopupds Trav épéwv, 
the rays of the sun were gilding the tops of the 
mountains. 

TO veapov Ledyos éorehavwbyn, the young couple were 
crowned (married ). 
9 Gropacis avtn pe Lypsot wodv, this decision causes 


me much damage (loss). 


SIxTH DECLENSION. 


407. The sixth and last declension of Greek nouns 
belongs exclusively to the vulgar idiom. A great many of 
these nouns are of foreign origin. They are masculine 
or feminine ; the masculine ending in as, ns, ovs, es, and the 
feminine in ov. The plural of all these nouns has one 
syllable more than the singular; this syllable is uniformly 
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des for the nominative, accusative, and vocative, and dwyv for 
the genitive, and is simply added to the nominative singular, 
after dropping the final o in the masculine. There is no 


dative. 


408. They are declined as follows : — 


SINGULAR. 
Nom. 6 mamas, priest. 6 aes, coffee. 9 aXerov, Sox. 
Gen. Tov vara. TOD Kage. THS aAErous. 
Acc. Tov warav. Tov Kager. THV GAErovv. 
Voc. mama. Kae. dXerrov. 

PLURAL. 
Nom. of zrazddes. ot Kaédes. ai dXerrovecs. 
Gen. Tov warddwv. TOV Kapéeduwv. Tov dXErovowr. 
Acc.  rovs mamdades. Tovs Kadédes. Tas dAerovdes. 
Voc.  azddes. kacbédes. dXerrovdes. 


409. In the same way are declined : — 


dpasas, coachman. 

yararas, milkman. 

Kavamres, Sofa. 

Kamrapas, Stew. 

kamreAas, hatter. 

kaerlyns, waiter in a coffee- 
house. 


Kehrés, meat-ball. 


packapas, masked man, villain. 


paipov, 9, monkey, 

matovus, grandfather. 

mamrovTans, Shoemaker. 

rarkwparas, guilt cover 
maker. 

Tevekes, L272. 

tevexetlns, tinker. 

pidés, vermicelli. 


Ywuas, baker. 
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410. 6 packapds, 70éAnoe va pe yeAddon! the villain, he 
wanted to cheat me! 
kapetln, pepe pe Eva xapev! waiter, bring me a (cup 
of) coffee! | . 
ods apécKouv ot Kepredes; do you like meat-balls ? 


6 marovs Tov auaga, the coachman’s grandfather. 


EXERCISES. 


411. Tandarta, dépe pe va rorhpe yada /— Kaderon/ 
— Ti ériOupeite, Kipie ; —OédAw Ga xadév Bapdv Kai 
yruniv. —’Apécas (immediately) !|— Dovake Tov apma- 
Eav /—”"Edepev 6 watAwpatas TO TaThopa; “OxL, 
Kupla, 6 warovrofs épepe Ta TaTovTota TOD KopiToLod. 
—Ti 0a ddynte ade (this evening); *Amdwe 04a 
dayopuev keprédes kal Kpéas katraua. —"Eyere covrayr ; 
Manora, eyes (there ts) codra gpidé.— To Wop drov 


TOV Wouddav THs médews clvar 7) drArntov (unbaked) H 


ax / € > nm an tA > r \ 
Kkavpeéevov. — Ai axtives THS oEAnVNS Npyvpovy Tas 
xopudas tav Sévdpav.— Oi iepeis ortepavodcr Tov 


Baothda.—‘O ktpios obros éotepavace yOes tHv Ovya- 


tépa tov.—‘H wo0& é&nmdov tas mrépvyas tns (her 
wings) émt Ths yopas. —‘H katrdypnots atrn Snpsot ro 
GOvos peyddrws (greatly).— Mé BeBavot dru ovdev 


xkatop0ot. — Mé sroypeodte modu. 
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412. Waiter, bring me a cup of (€va $ditfav) coffee, 
sweet and strong, and a glass of cold water («pvo vepo)! 
— Immediately (apéows)!— What have we to eat to- 
day? We have vermicelli soup (codra ¢idé), meat- 
balls and (a) stew. — Where is my grandfather? He 
is on (es) the sofa.— All the milkmen of this town 
are villains. — We saw many (7oAdovs) masks at the 
(rds) carnival.— Have you seen our coachman’s mon- 
keys and foxes ?— The rays of the sun were gilding 
the tops of the mountains. — What are the workmen 
printing to-day? The whole (6Anv tHv) week they will 
be printing your book. — The priest was marrying this 
couple when the lightning (7 actpamn) blinded him. — 
This decision of the government damages me (makes 
me lose) greatly (oAv). | 
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414. Nore.— The reduplication of the perfect participle is dropped 
in the vulgar idiom, which says Avuévos for \edvwévos. — In the vulgar 
idiom the aorist passive is conjugated as follows: é€Av@nxa, édvOnxes, 
EAvOnke, EAVONKapev, EXVOHKaTE, ENVOnKaY. 


415. In the same way are conjugated all the pure (vowel) 
verbs given in § 347, the aorist passive being formed by 
changing the termination oa of the active aorist into @yyv, and 
in some cases into o@yv. The second aorist ends in qv; ag. 


416. payerpevopar, be cooked, épayepevOnv. 


mortevona, be believed, erro revOnv. 
bravdpevopa, be married, stravdpevOnv. 
hovevoua, be killed, edovevOnv. 
axovopa, be heard, nkovoOnv. 
kXeiopat, be closed, exArcioOnv. 
kaiopar, be burned, éxanv (2 Aor.). 


417. Also all the liquid verbs (A, p, v, p) given in §§ 284 
and 303, with frequent modification of the stem ; @.g. 


dvayyeAAopa, be announced, avnyyAOnv. 
BarXrAopa, be put, thrown, €BAnOnv. 
Leoraivoua (vlg.), de warmed, eleardOnv. 
ovyxaipopar, congratulate, auvexapyv (2 Aor.). 
tpedAAaivoua, be maddened, er peArdOnv. 
adivopa, be left, apebnv. 
earAdvopa, spread oneself, eEnTtrAHOnv. 


orepavovopat, be crowned, married, érrepavobnv. 
tuprdvopa, be blinded, eruprwOnv. 


418. érpedAAdOn dd THY xapav Tov, he was mad with joy. 
éovevOn év Mapabin, he was killed at Marathon. 
mpere va payerpevOn Kadrds, it must be well cooked. 
6° ddeOd erevOcpos, J shall be left free. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


419. The degree of comparison of adjectives is generally 
indicated by the terminations -repos, -repa, -repov for the 
comparative, and -raros, -rary, -rarov for the superlative, 
which replace the final s of the positive; ¢.g. ckwods, deaf, 
KwWPOTEpos, KwWpdTaTos. 


420. Adjectives ending in os lengthen o to if the pre- 
ceding syllable is short; ¢.g. copds, wise, copwrepos, copd- 
tatos. ‘They keep the o short if the preceding syllable is 
long ; ¢.g. pwpds, foolish, wwpdrepos, pwpdraros. 


421. Adjectives in ys, «es add the terminations -repos and 
-ratos to the stem in ec-; 4g. ebtuxys, happy, edtvxéorepos, 
evTuxéoTaros ;  xapias, graceful, xapiéotepos, yxaptéoraros. 
Adjectives in wy add -eorepos and -eoraros to the stem; ag. 
evoaipwv, happy, eddapoveorepos, evdoapoverraros. Adjectives 
ending in ovs simply add the terminations -repos and -raros 
to their nominative ; ¢.g. admAods, stmple, dmdovorepos, amXov- 
oraros. 


422. Participles used as adjectives form the comparison 
by prefixing padAov, more, for the comparative, and padora, 
most, or dpuora, dest, for the superlative; e.g. remadevpevos, 
educated, padrdov (or mAé€ov) remadevpéevos, padiora mema.dev- 
pévos. In familiar conversation this is often done with all 
adjectives. | | 


Construction. 


423. Comparatives and superlatives take the genitive in 
the literary language, and the accusative with do or the 
nominative with » or zapa in the vulgar idiom ; e.g. 


The son is wiser than the father 


may be expressed as follows : — 


(126 A PRACTICAL METHOD 


2 «x me / A 4 
O VLOS Elva TOPWTEPOS TOV TaTPOS, 


Ona 


or 


On 


or 


ex > 4 2. -% ‘\ /, 
VLOS EVAL TOPWTEPOS Aro TOV TaTEpa, 


Pan > , nv ¢ , 
vlos Elval TOPWTEPOS 7 O TAT, 


eX > , < e , 
or O VLOS ELVAL copwrepos Tapa O TATYpP. 


424. The following adjectives are compared irregularly: — 


KaXdds, good, 
Kakos, bad, 
puxpos, small, 
Taxvs, guick, 


mAnoios, near, 


KaAyTEpos,* KdAAoros and dpucros. 
/ /, /, 

XELPOTEpOS, KaKioTos and xéipioros. 
, 2 2,7 

PLLKpOTEpos, eXaXLoTos. 

TAXUTEPOS, TAXLOTOS. 


TAnoLesTEpoOs,  mANTLETTATOS. 


piros, friendly, dear, pidrrepos, pirraros. 


péyas, great, big, 


moAvs, much, 


peyadynrepos,® —peytorros. 


mepioadtepos,* mA€ioros. 


425. The last two adjectives are declined irregularly, 
some of their cases being formed from the obsolete peyddos 
(still used in the vulgar idiom) and woAdds. ‘They are de- 
clined as follows: — 


Masc. Sing. 


péyas, peydAov, pmeydArw, peyav, peya. 


Plur. peyddAou, efc., regular. 

Fem. peydAn, regular throughout. 

Neut. Sing. péya, peydAov, peydrw, péya, péya. 
Plur. peydda, efc., regular. 

Masc. Sing. oAvs, toAXA0d, TOAAG, TOA, TOAD. 
Plur. oAdAoi, efc., regular. 

Fem. moAAy, regular throughout. 

Neut. Sing. oAv, roAAod, TOAAG, OAV, TOAD. 
Plur. oAAa, efc., regular. 

1 Or kadXlrepos. 3 Lit. pwelfwr. 


2 Lit. éAdoowr. 4 Lit. rrelwy. 


v4 
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426. clvac xadytepos trod peyadyrépov ddeAdod tov, he is 
better than his bigger brother. 
ai “A@nva elvar peyadyntépa modus Tod Tlepads (dd 
rov Iepacd, } 5 Tlepacevs), Athens is a bigger town 
than the Piraeus. 


EXERCISES. 


427. ‘O yxeiuwv jv (770) Bapvtatos, aAN ai yudves 
dieAvOnoav évwpitata. —"Hro péyas avnp, adra dvoTv- 
yéctaros. —To vdwp civat TO dpictov Tov Sdépav THs 
pioews. —"HOerev axovalh n pwvy Tod :arrov, éav dév 
elye KreoOH évtds (within) THs oixias tov. — Eivat 
adm@rovoTaTov Kal éhaxyloTov Tpayyua, aAX’ adrnOéoraror. 
—"Oxi, dirtate AdeXpé, 6 TAOVoLMTEpos Sév eivat Tav- 
ToTe Kal evdatmovértepos. —‘H adds airy eivat peifov 
mdaons adds (any other) év ’Apepixn (in America), 
GXXA odd Tod Aovdivou éeXdocwv. —’AvnyyérXOn npiv 
(to us) » omrovdaioTdtn eldnois Ott 6 KaKLoTOS éKEiVvoS 
avOpwrros apéOn érevOepos.—‘O dvatvyéctatos pidos 
pas érupr@On Kal n ovluyds Tov (his wife) érpeXrdOn. — 
‘H acdéveia éEnrrdOn tayiota ef’ SAns (over all) Tis 
xopas.—‘H Kavoravtivotrods civat  peyadntépa 
mds THS Avarorns. — Zuveydpnv tov dirov pov s.dT1 
CeparrevOn éevreh@s. — Mia yedidav Sev Kadpver THY dvot- 


Ew (spring). 
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428. The voice of the orator was heard at (eis) a very 
great distance. — The best educated man is not always 
the wisest. — It is very true (neuter) that the poorer 
(man) is often (7oAXAd«is) happier than the richer. — 
We were married yesterday evening (ro éo7épas). — 
The priest of this village married us. — Dearest father, 
the news announced (aor. fem. participle) to our friends 
that you were completely (évreX@s) cured, was heard 
with (wera, gen.) the greatest joy.— This street is 
broader and longer than that one (éxefvns).— He is 
worse than his brother.— He was maddened and 
blinded by love. — What very great thing is contained 
ina very small one? Man’s mind in his body. 
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LESSON XXV. 


VERBS (continued). 
Aorist Passive. 


429. It was remarked in the last lesson (§ 415) that the 
aorist passive of pure verbs is formed from the active by 
changing the termination oa to @yv. In mute verbs the 
letter 0, being an aspirate, often modifies the characteristic 
which precedes it; the smooth and middle z-mutes (7, £) 
and x-mutes (x, y) to their respective aspirates and x; and 
the dental mutes (r, 5, 0) and @, ox, rr, oo, to o, except in 
those verbs in fw, oxw, trw, cow, given in § 250, which 
have originally a palatal characteristic ; e.g. 


430. dvaxadvrropa, be discovered, dvexadipOnv. 
dvolyoua, be opened, dvotxOnv." 
dAAdooopa, be changed, AAG XO nv. 
aropacilopa, be decided, arrepacicb nv. 
diardoocopa, be ordered, diver axOnv. 
diddoKxopa, be taught, €5104xOnv. 
Oavpdalopar, be admired, €OavpacOnv. 
kpvrropat, be hidden, hide myself, éxpvBnyv.? 
A€yopn, be said, €X€XOnv.® 
wéeurropar, be sent, erreupOnv. 
mailopat, be played, érraixOnv. 
me(Oopa, be persuaded, érreicOnv. 
bBpiLopa, be insulted, bBpicOnv. 


1 Lit. AvewyOnv. 2 Second aorist. 8 Also lit. éppé0np. 
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"A piOuntixa. — NUMERALS. 


431. Cardinal. 
Lise. ev. 
ZEN. vw 
: pate Tpia. 
ae Téooapa.” 
Biot. TeVTE. 
6... 463 
Teta érra.* 
ae éxro.? 
ther évveéa 
WO 1.5: déxa 
ll évdexa 
Wiss dwdexa 
Tan Sdexar pia. 
1. dexatéooapa. 
20 ...... koot. 
vd gat elKOoL ev. 
© €iKOoL vw. 
30 ...... rpudxovra.® 
gs TpidKovra ev." 
40 ...... TecoapaKovta.® 
PO aia:-: TEVTNKOVTO.” 
60 ...... €€nxovra.”” 
TOs; €Bdounkovra." 
1 Vig. éva. 5 Vig. édxTw. 
2 Vig. réocepa. 
8 Vig. eu. 


* Vig. éprd. 


6 Vig. rpidvra. 
7 Vig. rpidvra eva, 
8 Vig. capdvra, 


Ordinal. 


OU Seco TpLTOS 
4th ...... rérapTos. 
5th ...... méumros. 
6th ...... eros. 


1h dwdexaros. 


13th ...... déxaros tpiros. 


14th ...... déxaros Térapros. 
20th ...... eiKooTOs. 

PAL Wiech eikooTOs TpOTOs. 
pa iat cixoords Sevrepos. 
30th ...... TpiaKkooT és. ' 
stat. TpiakooTos TpOTos. 
40th ...... TecoapakooT ds. 
50th ...... TEVTNKOCT OS. 


60th ...... éEnxoor os. 
70th ...... €Bdopunxoords. 


9 Vig. revijvra. 
10 Vig. é&fvra. 
11 Vig. éBdopujvra. 
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Cardinal. 


100... éxarov.® 
200 ...... diaxdora. 
BARD sain Tpiakdota.. 
400 ...... TET PAKOOLG. 
BOO =... TEVTAKOCLA. 
600 ...... €axdora. 
700°... €TTAKOCLAO. 
800 ...... OKTAKOCLO. 
900 ...... évveakoota. 
1000 ...... xidua 


1,000,000 ...... €v Exaroupupuov. 
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Ordinal. 

80th ...... dydSonKooTds. 

90th ...... évvevnkoor os. 

100th ...... Exatoords. 

200th ...... duaxoovogrds. 

300th ...... tpraxoaroards. 

400th ...... TET PAKOGLOOT OS. 

500th ...... TEVTAKOTLOOT OS. 

600th ...... é£axoo.oc ros. 

700th ...... €mTaKOCLooT os. 

800th ...... 6xTaKkooLocTds. 

900th ...... €VVEAKOTLOOTOS. 
1000th ...... X\ALooT és. 
2000th ...... durxiAvocr ds. 

1,000,000th ...... EKATOMPUPLOGTOS. 


Last ...... reXevraios. 


432. Of the cardinal numbers, &, rpia, and réooapa are 


declined as follows : — 


Masc. 
Nom. els (vlg. évas). 
Gen. Evos. 
‘Dat. evi. 
Acc. va (vlg. évay). 


Masc. AnD Fem. Nevt. 


Nom. pets. Tpia. 
Gen. Tpudv. TpLov. 
Dat. puis. Tpit. 
Acc. Tpeis. T pia. 


A Vig. dydévra, dydoRrra. 


FEM NEvT. 

pia. ev (vig. éva) 
pas. évds. 

pug evi. 

piav. ev (vlg. eva). 

MASc, AND Fem. NevtT. 
Técoapes. Téooapa. 
TEToapwv. TETodpwv. 
Tésoapot. Técoapot. 
Técoapas. Técoapa. 

2 Vig. évvevivra, 8 Vig. éxaré, 
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433. Twenty-one, thirty-one, efc., are declined like one. 
— Two hundred, three hundred, e/c., are declined according 
to the second declension, d:axdcvor, Siaxociwv, duaxooious, etc. 


434. Numbers ending in yArddes or Exarouprpia take in 
the literary language the genitive, and in the vulgar idiom 
the nominative ; ¢.g. dvw xvALddes avdpGv (avdpes). 

435- One half is jpovs, qpioea, ypov (vig. picds, pon, 
pad). — One and a half is éis kat nuiovs, pia Kat ypioea, etc. 
(vig. Evdpucvs, pudpion, évapuov).— Two and a half is 8bw Kat 
npov (vig. dvapucr, etc.). 

436. Per cent (%) is expressed by rots éxardv; ag. 8%, 


OKT® TOUS EKaT OV. 


437 Ordinal numbers are declined regularly according 
to the second declension. 


438. Adstract numerals end in ds, and are declined ac- 
cording to the third declension; e.g. 
povas, a unit. 
dvds, a couple. 
tpias; dexds; Swoexds, a dozen, ete. 


éBdouds, from the ordinal éBdopu0s, means a week. 


439. Froportional numerals end in mdAods or wAacuos; ¢.2. 
drdovts, simple; Surdrods, SiurrAdovos, double; rpirrods, Tpi- 
mAac.os, triple, ete. 

These numerals are formed from the adjective ddois, 
simple, and the adverbs &is, rpis, twice, thrice, etc. 


440. Similar adverbs are also 
moaakis, how often (vig. rocas popas). 
oodxis, as often (vlg. doas hopds). 
Tocakis, So often (vlg. récas opds). 


modAdkis, very often (vig. roAAds popas). 
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441. The days of the week are 


Kvpiaxy (Lord’s day). . . . Sunday. 
Aevrépa (Second day). . . . Monday. 
Tpirn (Third day) .... . Tuesday. 
Terdpty (Fourth day). . . . Wednesday. 
Iléurrn (Fifth day). . . . . Thursday. 
Ilapacxevy (Preparation day) Friday. 
2aBBarov (Sabbath) . .. . Saturday. 
442. The names of the months are 
"Tavovapios. Mdios. Yerreu pros. 
PeBpovapios. *Tovnos. "OxroBpios. 
Madptuos. *  *TovAtos. NoéuBpros. 
*AmpiXsos. Avyovotos.  Aexeufpros. 


443. The date is expressed by the dative of the ordinal 
numeral of the day of the month, the month being in the 
genitive, and the year in cardinal numbers. The day of 
the week is placed at the end in the accusative; e.g. 

TH cikooty Tméeumty AmptAriov xidwa éxTaKdowa €iKoot 
e€€, nuépav Kupuaxny. 
Sunday, the 25th of April, 1826. 


In the literary language, the year is often expressed by 
ordinal numbers, the word érovs being understood ; e.g. 
TOD xtALOTTOD dKTaKOTLOGTOD ExTov (€rovs), OF 


\ ‘ \ > a’ 4 » 
KQaTQ TO xXtALoo-T ov OKTQKOOLOOTOV EKTOV (€ros). 
The hour is expressed in the feminine, the word wpa 
being understood; e.g. 
eis Tas Eta, at seven o'clock. 
eis THY puonv, at half-past twelve. 
eis tas Sudmuov, at half-past two. 


134 A PRACTICAL METHOD 


EXERCISES. 


444. ‘H édevbepia ris “EXAdSdos exnptyOn tH 25 Map- 
tiov 1821, nuéepav Kupiaxny.—‘H Kovotavtwotrons — 
KateAnpOn (was taken) i1o tav Tovpxwv tn 29 Maiov 
1453. — Oi ywpodtraxes cuvéraBov Tods KrErtas KalroL 
(although) obtot hoav tpimdAao.or avtav.—‘H Ovpa dev 
nvoiyeto, ovdels (nobody) épaiveto, wate (so that) amenr- 
mwiaOn évteXas Kal EppihOn eis THY Odraccav wa TVLyN. 
—‘O mpa@tos batts (who) mpocerad@noe va ovaby év 
tots Baburdros TovTois Vdacow éemrviyn apéows. —“TBpt- 
aOn dis kat tpis, ovdév (nothing) aravTav, Gote Trap 
drAov €GavpacOn n bTropovn Tov. —’Eyevynbn tHhv Kupra- 
Knv, éBarricOn thv Aevrépav, aréGave thv Tpitny Kat 
éradn tHv Tetadptnv. — Ieowr érav civat n Ovyartnp oas ; 
Eivat SexadE éerav Kal tprdv pnvav.— Las Tepipéva@ 
avptov TO éomrépas cis Tas éemtd, dia va haywpuev opmod 
(together). — Ilotav (ri) opav éEurvate to mpwi (in the 


morning); To mpwi éEurrve eis Tas mrévte. 


445. 17 brigands were hidden in the forest, 41 sol- 
diers were sent to attack them ; 16 were taken, but the 
17th managed to hide himself and was not found. — 
I was ordered: by (id, gen.) the doctor to wash myself 
three times a day (gen.). — This island was discovered 
on the 31st of August, 1892. The Greek language 
was taught twice a week (gen.), on Tuesday and Satur- 
day (acc.). — The enemy was three times more numer- 
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ous (TptrAdovos) than we (juav), but the moment (dua 
@#s) we were ordered, we threw ourselves upon them 
(kat’ avrov) twice and thrice,! so that they were entirely 
dispersed. 


1 Greek phrase used instead of repeatedly. 
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(07) soaaninosh$ 





(a7) 19g.0291$ 





(97) 9g-o294l4§ 


(a03) aork.$ 





(m2) 11am 2th$ 
(43) sg nksh5 
(9) vgarip sles 
(43) 91h sh5 
(up) m0l.sts 
(m3) nm 1h$ 





(03) 11an0Lu$ 
(39) agonaau$ 
(93) »garinost.s 
(97) 19129L4$ 
(92) »029Lh.$ 
(03) »r/a0Ls 


‘Sold 





9a ‘alrim untn2 0g 


“IVNOILIGNOZ) 


(0p) oLamunsng ‘(ap) agnnunsg ‘(9n) vgarmuning ‘(ap) OLD.uALND ‘(9P) OODUNRLY? ‘(9D) ali .uaryg 


‘duty 





(90) soasm ua.» 


(ap) mg0nuaLy 


(ap) s99nnuaLn 


(aop) aowasy 


(mp) m1LamuaLn 
(up) s9nnuaLy 
(mp) vgarim.uasy 
(up) 10uALy 
(up) 1»90uALy 
(mp) 191m way 


(op) m1amuasy 
(ap) s99nnsaLy 
(90) vganm unary 
(ap) m1spuaLy 
(ap) 1»2nuALy 
(op) 11m20L» 


‘Solg 





‘ATAIOILAV 





“AALLINIAN] 





“AAILVAUAIWNT 





‘HAILONOALANS 





“AAILVOIGNT 











— : SMO][OJ sv poyesnfuoo 
aie (o % % onjsliajovIeYyd) SsqiaA poyoeI]U0D jo yoyiodut pue jussoid saissed ayy *gvP 


‘SAUHA LOVULNOD AAISSVG 


‘(panutUuo?) SAAT A 


IAXX NOSSYWT 
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‘3a Salgopriadxs ‘Suny ‘mriady ‘akgonyads ‘gv2y2 ‘ySnvzi ‘myah 
‘Sa Sakgo ut 4sl10e BY} OAeY SqI9A 9S9Y4} Jo Maj aUIOS “OSH 
‘alkgmondXa “nrifoondX Salghsl§s “vraosks { albghunsxe “nrimunasy : DAISseg 
‘p0m9Q0Xa ‘mondX tS voksh $a ‘msk$ ‘vokuasna ‘munasy : 9AIY 
Sa S akg OJUL DO UOTJEUTUIID} BATJOe OY} BBuRYD 
0} SOOWJNS 3I + Sqiaa jovI}UOD UT Aj[NOWFIP OU sI9yO satssed ysuoe ay} jo uOTJeMIOJ OY, —‘“HUVNAY ‘OPP 
‘UOI}IVIJUOD OU SIBYO pue mroagondX woIpt 1es[NA 
9} Ul Seul0dEq rrQonAdX qiaA BAOge ay} 3eY} OS ‘aarssed 9Y} UT oS¥d 94} OSTe SI SIYJ, “j09J1eduT pue juasaid 
94} JO SUOTIVUIUI9} 94} PUe UWId}S ay} UIeM}eq 4 JURUOSUOD 9Y} SBuTJIosut Aq o UI Spud Ways esOyM sSqIOA 
JO WUOTICIZUOD 9Y} SPIOAG WOIPI Ies[NA ay} ‘(zOv §) JJ] XK UOssey Ul poyIeulal om SY—-‘z ALON *gbY 
‘7g2 ‘MouLhs sp ‘monunsy sp 32 fsp YIM VATQOUN[qns 9y3 Aq poovy{dar st 
pue yaein) ulapoy ut pasn Ajares A19A st suotyeSnfuod 9014} [[e Jo IejnSuis oatjerodun sy, —‘1 ALON “LbP 








‘24a ‘alrigonadX3; 29 =“ IVNOLLIGNOD 
*(09) osanonadXs *(39) sifanbinnstis *(90) ngarigonndX9 ‘(39) 01g0.0adX3 ‘(39) 0nn00adX; ‘(90) akiaoondX3 ‘duy 





(m9) m1LamondX (09) 19Laa00ndX 
(29) 992n00ndX (49) 99.0m.0ndX (39) 392200adX 
(mo) vgarimondX (90) ngarinonadX 
(39) 129.0n00ndX (40) 191m.0adX (29) »»2a000ndX 
(a09) aoonadX (uo) 19.0m.0adX (39) 1.2n00ndX 
(90) soaarimondX (m9) 19n/m 0ndX (09) 1»r/a0nadX "Solg 

















°242 ‘alnigosk $3 yg “IVNOILIGNO7) 
*(07) oranosk,$a ‘(a2) 9gn2aLk$p ‘(99) vgarino.u $a ‘(22) 0129459 ‘(37) onr94u$9 “(92) alrinosl $9 ‘dwy 
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*AvTwvupiar. — Pronouns. 


451. The personal pronouns are declined as follows : — 


First PEerson. SECOND PERSON. 


SINGULAR. PLURAL, SINGULAR. PLURAL. 
Nom. éyo. nets.” ov.* bpeis.® 
Gen. nod. jpav.? cov. bpov." 
Dat. ot. npiv.® col. bpiv.’ 
Acc, épe.? npas.® oé.° bpas.” 


452. The third person is replaced by the pronoun airds, 
avty, avTd, which is declined regularly. In the literary lan- 
guage, instead of airdés, the demonstrative pronoun ovros, 
avty, Tovto is used, the declension of which was given in 
§ 259. For objects at a distance, éxeivos, éxeivy is used. 


453- In the vulgar idiom, when these pronouns are inti- 
mately attached to some verb or noun, they are declined as 


follows : — 


First PERSON. SECOND PERSON. 


SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL, 
Nom — — — cae 
Gen. . pov, pas. gov. oas. 
Dat. poi. pas. col. _oas. 
/ lal / “a 
Acc. pe. pas. oe. oas. 
THIRD PERSON. 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC, FEM. NEUT. 
Nom. — — — - — — 
Gen. Tov. THS. TOU. Tov.® TOV. TOV. 
Dat. T@. TH: TO. Tots. Tats. Tots. 
4 4, ld 4 / LA 
Acc, Tov. THV. TO. TOUS. Tas. TO. 
1 Vig. éuéva. 4 Vig. éov. 7 Vig. cas, éods. 
2 Vig. éuets. 5 Vig. éod, évéva. 8 Or Tous. 
8 Vig. éuas. 6 Vlg. celts, vets. 


‘2 
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Construction. 


454. The nominative of the personal pronouns is ex- 
- pressed only when it is necessary to draw attention to the 
person ; 4g. 

nAVov, L came. 


Tre 


éyw HAGov kat Oye autos, J came and not he. 
y® 7) xX ’ 


The oblique cases of these pronouns always precede the 
verb, except in the imperative; ¢.g. 
aé Brerw, [sce you. to eirov, L told him. 


- eiré por, fell me. 


455. When two pronouns in different cases accompany a 
verb, the one in the accusative (the direct object of the verb) 
is placed second; eg. 


dds por TO, give it tome. pol To édwxe, he gave it to me. 
When the particles 0d, vd, adv, ds, e¢c., precede the verb, 
the personal pronouns are placed after the particle; eg. 


0a pot 76 ein, he will tell it to me. 


456. The pronoun airdés and the demonstratives odros 
and éxeivos are placed either before or after the noun; e.g. 


avtos (odT0s) 6 dvOpwros, Or 6 avOpwros adtds (ovTOs), 
this man. 


457. In the vulgar idiom, the genitive of the personal 
pronouns (pov, cov, Tov, efc.), which has a possessive signifi- 
cation, can be placed either after the substantive or after 
the adjective which belongs to the substantive ; e.g. 


O muotdés pov didos, Or 6 maTds Pidos pov, 


my faithful friend. 
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EXERCISES. 
458. Tivos eivar 9 oixia avrn; ‘Huov.— Eivae 9 
oixia was. — Tis oas 70 eirrev; Mas 70 eizrev 9 aderdy 


pas.— Leis 7 0 adedpds cas eatehaveOnte yO& ; 
Outre éy@ ovte 0 adeApds prov, AAN 1 adeAhH pas. — 


To catwpOace; Acv td yvopitw. — ds evyapicTto Kab 
cas Tapakar® va pe ayatate.—Tives Enuodvrar eis 
THv vTdVeow tavtTnv; “Tues Kal pets. — Kal npeis 


CnprovpeOa Kai ceis Snutovobe. —Tis edwoev (or dwxer, 

“eee \ > \ i . c , “a \ 
Lave) vpiv Thy émiaToAnv TavTnv; “O vmnpérns pov pol 
Thv édwoev. — Eirate eis Tov aderddv cas Ste émiOupa 


va tov iow; Aév T@ TO eizrov, didte Sev Tov eidor. 


459. Whose (rivos) house are you looking for (seek- 
ing, Snretre)? Yours. Your house. — Whose brother 
was knocked (down)? Ours. Our brother. — Whom 
(riva) did he strike? Me. He struck me.— Whom 
is he crowning? ZThem. — He would have been crown- 
ing him, if he loved him. — Has he managed it (well) ? 
I do not know (it). — Your brother told her that he 
would leave. —I thank you for your kindness (xado- 
avvn). — 1 beg you not to misunderstand me. — Who 
lives in this house? J.—TI kissed her and told her 
that I loved her. — He is loved by the good and hated 
by the bad. — This affair (t7ré@eo1s) was discussed by 
us (7rap’ nuav), and it was decided to take off (substract) 
the half of your debt.— Were you or (was) your brother 
punished? Neither I nor my brother was punished, 
but our sister. 
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LESSON XXVII. 
VERBS (continued). 
IRREGULAR VERBS. 


460. The following is a list of the most commonly used 
irregular verbs of the Modern Greek language : — 


apyvw or adivw (from adinu), leave, let be: fut. 0 adjco, 
aor. dpyoa and adpynxa; imv. pres. ddes, adhere, aor. apyce, 
ddyoare; aor. pass. apeOyv. 

Bréro, see: fut. 0a idw, aor. edov; imv, ide and ide (vig. dé, 
fut. 64 8.0). 


yivopat, become, be done: fut. 0a yive, aor. éy.va (or 04 yeive, 
éyeva). 

Secxvvw (from defkvum), show: fut. 0a deiEw, aor. Beka. 

$id (from didwp; vig. divw), give: fut. 04 dédow, aor. woa 
and édwxa; imv. pres. déde, aor. dace, and in the literary 
language Sds, Sére. 

etwas, be: imperf. yunv (conjugation given in $$ 51 and 77). 
It is necessary to know also the classical conjugation, 
which is still much used in writing: pres. ind. «ipé, 
cd, éori, éopev, éoré, ciat, Subj. 0, Ys, 7, Omev, ATE, Gor, 
imv. év0, éoTw, gore, éeotwoav, inf. evar, partic. ay, 
ovoa, ov; imperf. Hv, As, Av, Huev, Hre, Hv; fut. eécowa, . 
éon, everar (€ora), eodueba, éoecOa, ecovra, inf. érecOa, 
partic. éodmevos, écopevn, eo dpevov. 

éuBatvw (vig. praivw), enter: fut. 64 éuBw, aor. éuBijxa, 
imv. éuBa. In the same way Byaivw (from éxBaivw), go 
out: 0a éByw, éBynKa, éBya. 
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épxopat, come: fut. 04 €Ow, aor. HADov, imv. édrbé, and 
vig. €\a, €AGre. In the same way é&épxoua, go out; 
eioepxopar, go in, etc. | 

Oérw (from riOnu), place, put: fut. 64 Oéow, aor. eeoa; 
pres. pass. Oérouor and riPepar, fut. 04 reO0, aor. éreOyv. 

Kd0ynpat, sit: fut. 04 Kabiow, aor. éxabica (or 04 Kabyow, 
éxdOnoa); aor. pass. éxabécOnv. 

KaA@, call: pres. pass. kadotpa, fut. 0a KryOo, 66 aor. €xAnOnv. 
In the same way zpocxada, invite ; > dvaxaro, recall; 
erikadovpat, 7mvoke ; ovyKadr@, convoke,; ete. 

AapBave, get, receive: fut. 0a Aa Bw, 2 aor. €raBov. 

A€yw, say, tell: fut. 6a eirw, aor. ets aor. pass. éppeOnv 
and édéyOnv. 


Tyyaivw and aka. go: fut. 04 trayw, aor. irjya (vig. 
érnya), mv. ryyave and vraye. 


/ 
rintw, fall: fut. 0a réow, aor. éreca. 


pirre, throw: fut. 0a pifw, aor. éppupa (vig. 0a piéw, éppréa). 

{ onkovopat, get up: fut. 64 onKxwO, aor. éonxobnv, imv. 

THKW, TNKWOHTE. 

_otéxopae (from tornpt), stand: fut. 64 orad, aor. éorabyv. 

gupPatver (impersonal), zt happens: fut. 04 cvpBy, aor. 
ouveBn. 

TpEXwW, YUN: 1 aor, érpeEa, 2 aor. édpapor. 

rvyxdvea, chance, happen: 2 aor. érvxov. 

paivopat, appear: fut. 0a ava, 2 aor. épavyv. 

pevyw, go away: fut. 64 piyw, 2 aor. epvyov. 

xXatpomar and yxx2ipw, rejoice, be glad: fut. 04 yap@, 2 aor. 
éxdpnv; pres. imv. xaipe, xalpere, partic. xuipwv, xatpovea, 
xaipov (vlg. xapovpevos). 


(See Vocab. XXX.) 


neuter. 
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461. A great many Greek verbs are conjugated according 
to the passive voice, although their signification is active or 


Such are 


dmroKpivopaL, answer. 
adikvovpar, arrive. 
evOvpotpar, remember. 
evrperopa, be ashamed. 
EpXopar, come. 

evxopar, wish, 

Séxopar, receive. 
dvvapo, can. 


KdOnpon, Set. 


katayivopat, be occupied in. 


Keipat, 1e. 

kivovpat, be in motion. 

Koipapat (vig. Korpodpar), 
sleep. 

Avrovpa, be sorry. 

paxopat, fight in battle. 

peraxerpilopar, use. 


opkilopoa, swear. 
mapadexouar, accept. 
Tapamovovpat, complain, 
mepirovovpar, treat well. 
oéBopa, respect. 
oxertopa, think. 
oréxopa., stand. 
ovAdoyiloua, think. 
ovAAvrotpat, condole. 
cvvevvoovpat, come to an 
understanding. 
troAnrropat, esteem. 
irdcxopar, Promise. 
haivoua, appear. 
davralopar, imagine. 
hoBotpa, be afraid. 
xperaLopar, require. 
Wevoopat, lie, tell lies. 


dpyilopar, get angry. 


(See. Vocab. XX XI.) 


462. In the vulgar idiom, verbs in dyo, éyw, yw, drop 
the y, and also the following vowel or diphthong when this 
is followed by a consonant. Verbs in aéw drop in the same 
case the vowel or diphthong eoipsing a. For instance, the 
verbs kAaiw, cry; A€yw, say; tpdyw, cat; 04 dayw, [ shall eat, 
are conjugated as follows : — 
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kXaiw, Krais, KAale, KAatwE, KAatre, Kaivy (for Kdafovv). 

A€w, AEs, A€er, Awe, A€re, Aev (for A€yovr). 

TPH, THOS, TPwEL, THAME, TPOTE, Tp@v (for Tpwyovr). 

0a paw, 04 pas, 0a han, Oa pape, 04 pare, 04 hav 
(for 64 payovy). 


PRONOUNS (continued). 


463. The fossessive pronouns are 


Se > ie ee a 

E/L0S, E441), EOV, 77772. 

HUETEPOS, NMETEPA, NMETEPOV, OUF. 
aos, on, adv, thine. 

e , € , e , 

UPETEPOS, UMETEPA, UMLETEPOV, VOUT. 


avtov, Ais, its; adtrns, her; avrav, their. 


464. In the vulgar idiom, these nouns are generally 
replaced by 6 idixds pov, 6 idiuxds wov, 6 idiKds Tov, my OWN, 
thy own, ete. 


/ 


465. RrEMARK.— The possessive pronouns are often replaced by 
the genitive of the personal pronoun ; ¢.g. 6 ofxés wou for 6 éuds olkos, my 
house ; 6 dbedpds Twv for 6 abrdv dbedpds, their brother, etc. 


466. The interrogative pronoun is 
ris; (masc. and fem.), r/; (neut.),— gen. rivos; and in the 
vulgar idiom, zojos ; zoia; rotov; who? what? 
ri often replaces all genders and numbers; e.g. 
ti daxpva! what tears / 


ti cvpBovrds dev td Cdwxa! what advice did I not give 
him! 


—— rt—“(‘“ 
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467. The indefinite and relative pronouns are 
tis, Tl, amy; gen. Twos. 
Kati (kav t.), something. 
doTis, yTLs, Ort, Who (gen. ovTLVOs, HoTLVOS, OvTLVOS, 
each part being declined separately). 


doTicdnToTE, YTLGOnTOTE, OTLOHTOTE, Whoever. 


468. In the vulgar idiom, dors is replaced by 6 dézoios, 
9 Omola, TO Grotov, who, and doticdymote by sdrovocdyrore, 


OToLadnmToTE, GToLOVOnTOTE, Whoever. 


érov (or érod, or rod), that (indeclinable), often replaces 
in the vulgar idiom all genders and numbers of the relative 
pronoun (not to be confounded with the adverbs wot; where ? 
mov, there); ¢.g. 
6 rotapos érov TpEéxel, the river that runs. 
7 Kopyn Orov Aatpebw, the girl that [ adore. 
é€xeivor Grov A€yovat, those that say. 
ovdeis, ovdeuia, oddev in the literary language, and xaveis, 
Kappia, kavey in the vulgar idiom, signify xodbody. 
Peptkol, pepikal, pepikd, Some; e.2. 
pepixol avOpwror, some men. 
pepika tpdypara, some things. 
Kdzro.os, Kd7rova, karovov in the vulgar idiom, somebody. 
6, 9, TO deiva (indeclinable), some person. 


469. Other pronouns of guantity, quality, etc., are 
moaos; how much? récos, so much. dc0s, as much. 
TOLOVTOS, TOLAYTY, TOLODTO, SUCh a ONE. - 

TOTOVTOS, TOTa’Ty, ToToUTO, SO great. 
6 €avtds pov, 6 Eavtds cov, efc., myself, thyself. 
dAXos, another. adAnrou, each other. 


€repos, Erépa, Erepov, other. 
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470. To which may be added the adjectives 


dAos, GAy, OArov, all. 
dAOKAnpos, 6, 4, SAdKAnpov, 76, entire, the whole. 
mas (gen. wavrds), maca, rav, every one, all, 


Aourds, Aourol, the rest, ete. 


EXERCISES. 


471. Tis (motos) eivar ets Tov Khmov; “H aderdy 
pov Kal » wpetépa (n tdiKyn cas). —"Eda éd0, Ti Bere ; 
*Exeivos Satis (6 o7rotos, Gtrov) pol eitre va EXOw EvTavOa 
(€6@) yvopiver ti Entra. — Aéye, tives (qoior) exrAnOnoav 
va kabnowao eis THY TpaTrelav Tov Bacthéws ; OliTiveo- 
Snote (oTrotoldnmroTe) Kal av (Kav) dot (they may be), 
Oa xaOnowow éxet dtrov (where) teAdHat. — Kivar duds 
aas (wpérepos) 6 tamos odTos ; Madota, eivat idtKds pov 
(€uds). — Daiverar BéBarov dtu o Piros pas Sev nKovce 
Tas cuuBovras Tas omolas (doTivas, Orrov) TO ed@KaTe. 
— Ti éyervay of adeddol cas; “Triyav eis thy otxiav 


tov. — IInyatve va idys ti dpa eivat! —XnKkw Kai poye 


472. Leave him alone (quiet, j#ovyov), whoever he 
may be («al av eivar).— Who told you this? Your 
father told it to ours. — Who is going to (the) town? 
He who came yesterday.— They gave me the books 
which they had got this morning (o7jpepov To mpwi). — 
I am ashamed to see you sitting when all the rest are 
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standing. — Come here and tell me if this is yours! 
No, it is not mine, it is theirs. — What o’clock (ti @pa) 
is it? It is half-past seven (émrTa kal pron). — Those 
that were invited came and sat at his table. — What has 
become (of) the letter which I threw into the garden ? 
The wind took it (76 émype) and it fell into the river.— 
I received your letter and I come to tell you that I am 


ashamed of you (8e’ twas). — What? 
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LESSON XXVIII. 


. Il poféoes. — PREPOSITIONS. 


473. The prepositions of the Modern Greek language 
are the following : — 
dvri, dio, éx, mpd, which take the eentiee 
év, avv, which take the dative. 
ava, eis, Which take the accusative. 
dud, émi, kata, pera, Tapa, wept, bd, trép, which take 
either the genitive or the accusative. 
mpos, which takes either the dative or the accusative. 


We will examine each of these in the above order. 


474. 1. With the Genitive. 


dvré (before a vowel with the aspirate dv’), instead of: 
e.g. avt enov, instead of me. , 

am06 (before a vowel'with the aspirate dd’), from, by, since: 
e.g. ar “A@nvaev eis Ietpaia, from Athens to the Piraeus ; 
tov €haBev dard rhs xetpds, he took him by the hand; éxd 
Tov mapeAOdvros pnvos, since last month. In the vulgar 
idiom dé always take the acc.; ¢g. dro ras “AOnvas, 
am0 THY xéipa, ard Tov TapeADdvTa pHva. 

éx (before a vowel é&), of, from: e.g. éx odynpov, made of tron; 
macxe €x Tobaypas, he suffers from gout ; 7)dOev éx Tlarpéav, 
he came from Patras; e& éxeivov tov xpdovov, from that 
time; eis éx tov dv, one of the two. 

wp, before, in front of: ¢.g. po mavros aAXov, before every- 
thing else; mpd THs oixias, in front of the house. TUpe 
does not suffer elision in composition; ¢.g. mpdéodos, 
progress. 
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475 2. With the Dative. 

év, in, into: ¢.g. év To Koopw, in the world; év rovrous, in the 
meantime. In composition the v becomes yp before 
B, x, p; it becomes y before x, y, x; and before A, p, p 
it changes into one of these letters ; ¢.g. éuBaivo, éurintu, 

. eudutov, eyKavynpa, eyyapos, éyxerpiduov, éeAAnpeviCopar, 
Empmavys, €pparrw. 

atv, with: ¢g. ov ipiv, with you. In composition the v 
changes as in év; ¢.g. ovpBatve, ovyyerjs, osvddoyy, 
cuppon, etc. 

476. - 3. With the Accusative. 

dvd, by: eg. ava eis, one by one; ava Siw, two by two. Also 
over in the sense of space; 4g. ava macav THv xwpar, 
over the whole land. 

eis, to, in, at: e.g. bmdyw eis “AOnvas, Z go to Athens; érece 
eis THY Oadraccav, he fell into the sea; ynpnv «is TO Oearpov, 

- Lwas at the theatre; cipeda_cis rod Tewpyiov (riv oixiar), 
we were at George's (house). 


477- 4. With the Genitive and the Accusative. 
dua (vig. ya). 1. With gen., dy, through, with: eg. HADe da 
Oaracons, he came by sea; dindOe ba THs wodrAEws, he Passed 
through the town. 2. With acc., for: e.g. am@ave da 
tiv marpioa, he died for_his country; avexdpnre dia Keép- 
xupav, he left for Corfu. 3. With the subj., zz order to: 
e.g. dua va. Sw, in order to see. 


ért (before a vowel with the aspirate é¢’). 1. With gen., 
on, at the time of: eg. torara eri ths yepvpas, he ts 
standing on the bridge; éni ’“AX«€dvdpov roo MeyaAov, 
at the time (or under the reign) of Alexander the Great. 
2. With acc., during: ¢.g. émi tpia ern, during three years. 
*Exi is also sometimes used with the dative to indicate 
the condition, ec. 
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xata (before a vowel with the aspirate xa@’). 1. With gen., 
against: é.g. Kata Tod éxOpod, against the enemy. 2. With 
acc., according to, about: e.g. Kata tHv svpBovadAyyv cas, 
according to your advice; xa’ & Aeyes, according to what 
you say; kat éxeivovs Tods Katpovs, about (in) those times. 

meta (before a vowel with the aspirate pef’). 1. With gen., 
with: eg. per avtov, with him (in the vulgar idiom this 
preposition is written wé, and always takes the acc.; 
e.g. pe avrov, with him). 2. With acc., after: eg. per 
aitov, after him; pera tpeis qpepas, after three days. 

mapa. 1. With gen., from: eg. 76 é\aBov wap avrod, J received 
it from him. 2. With acc., dy, against, less: e.g. wapa 
tHhv Oadraccay, by the sea; rapa piow, contrary to nature ; 


pia wpa mapa Siw Aexrd, one hour less two minutes ; Tapa 


TéTaptov,.@ guarter to. 


wept. 1. With gen., about, on: eg. dpirc wept Snpditelie he 
is speaking on religion. 2. With acc., about, around: 
eg. pepe Tawiav wept THv Kepadrnv, he wears a riband 
around the head. Wepi does not lose the « before a 
vowel in composition ; ¢.g. mepiepyos, curious. 

tao (before a vowel with the aspirate if’). 1. With gen., 
by: ag. é€otddn id Tod Tewpyiov, it was-sent by George. 
2. With acc., under: e.g. id thv ynv, under the earth, 

tbrép. 1. With gen., for: e.g. woreuet trép watpidds, he fights 
Jor his country; evxopo brép tHs byeias cov, L wish for 
your (good) health. 2. With acc., above, more than: 
e.g. @avpdoOn imép mwavras, he was admired above all; 
_trép thy ynv, above the earth; jhoav irép tovs dwdexa, 
they were more than twelve. 


478. 5. With the Dative and the Accusative. 


mpés. 1. With dat., next to; e.g. mpos tovrous, next to these. 
2. With acc., towards; e.g. wpos “AvaroAds, towards the 
Last. 


Por 
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EXERCISES. 


479. “Emece kata tiv paynv tov Mapabavos, tore- 
pov wrép twatpioos, Kat éradn ev’ AOnvats 7rd THY oKLaY 
Tov vaov Tov Onaéws. — Mer -avtov 7rAOov Tpeis otpa- 

lal S 72 IN > n > > > “ ed , 
Ti@tat pel” Evos a&twmparixod, els €E avTa@Y FTO oUYyyEeVNS 


pov. —’ Amo Tod trapedXOdvtos pnvos tacye ex diupOepi- 


tLo0s. —’ Emi NazroXéovtos tod mpwtouv éepovevOnaav év 
/ € \ \ c 4 > a > \ rn 
Tokeu@ UTép TO ExaToupvpLoy avdpav. —’Amo THS oTUy- 


uns exetvns mept ovdevds adXov eoxertéunv } wept TAS 
uyetas wou. — To Eidos tovTo eivar €x yaduBos Kal apyv- 
pov. —’Avaywprjoas éxk Maccadias 7rGev eis Letpara 
dia Oaraoons. — I1po tovTouv éXaBe mapa tod Baciréws 


xpuvonv Ttaviav nv EBare wepl THY Keparnv.— ‘Tro THv 





TeTpav TavTnY KEelTat Oo UTEp TraTpidos tecwv. — II pos 
*Avatonas THs Toews totaTtat AddHos ed’ od (cial) Sévdpa 
inpnrd. — OVS’ eri otiypnv audéBarov epi tis adn- 
Gelas THV Adywv Tov, — IIpo wavTds GAXov Tpérea va 
eyys THY arnOecav.—’Hoav révte ody TO didacKkar@ 


avTav, met’ avtovs dé (and) HAOov ErEpor Tpels. 


480. The letters came from Patras by sea to the 
Piraeus. — According to our orders we marched against 
the enemy. — After his death he was buried under the 
trees next to the house. — I went to the theatre instead 
of my friend at a quarter to eight. — From that moment 
he hid under the table and remained there for (during) 
three hours less ten minutes. — From this wood was 
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built (€«r’o@m) the bridge on which we stand. — Before 
me my friend spoke more than an hour against this 
idea (‘d¢as). — They entered two by two, together with 
the teacher, who was walking in front of them, and 
they sat under the trees towards the East. They 
started (aveywpnoav) with him, but they arrived (agi 
xOnoav) after him. — I am neither with you nor against 
you; I fight for my country. 


4 
3 
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LESSON XXIX. 
"Emippywata. — ADVERBS. 


481. Adverbs.of manner and kind are formed from the 
genitive plural of adjectives by changing v to o; e.g. 


KaXds, KaA@v, adv. kadd@s, wel/. 


In the vulgar idiom the nominative plural of the neuter 
is used as an adverb; e.g. 


kaXddv, kaAd, adv. xara, well. 


482. These adverbs have their three degrees of comparison. 


The comparative is the nominative singular (in the vulgar 
idiom the nominative plural) of the neuter comparative of 
the adjective ; eg. 

KaAdds, KaAnTEpos, adv. kadyrepov (vlg. Kadyrepa), better. 

The superlative is the nominative plural of the neuter 
superlative of the adjective ; e.g. 

kdAAuora, dest. 

In the same way, évddgws, gloriously, évdoEwrepov, évdoEwrara.; 

evOvpws, gaily, evOvudrepov, evOvpwrara ; etc. 


483. Besides adverbs formed from adjectives, there are 
many others; these may be subdivided into 


1. Adverbs of place; 
Adverbs of time ; 


2 
3. Adverbs of manner and kind; 
4. Undefined. 
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484. 1. Adverbs of Place. 


These adverbs take the gen. ; ¢.g. 


avw Tov dacovs, above the forest. 
ééw THs toAews, outside the town. 
In the vulgar idiom the accusative with the preposition 
a7o is generally used; e.g. 


€€w aro THV OAL. 


485. The following are the most commonly used adverbs 

of place: — 

advw (vlg. éravw), above, on. 

dAAaxod (vig. ddAod), i” another place ; wavraxod (vg. ravrod), 
everywhere. 

évtav0a, éd0, here; éxet, there. The termination ev means 
Jrom a place; oe, de, fe, o a place; ot, zz a place; e.g. 
evrev0ev, from here; éxdidev, from there; éxéoe, to that 
place; ’AOnvyor, in Athens ; ete. 

éfw (vig. drew), out; éxrds, outside, except; e.g. éxtTos THS 
moAvews, outside the town; éxros tovrov, except this. In 
the latter sense also wAjv; ¢.g. tAnv enov, except me. 

éow (vig. wéoa, aropéoa), évtds, within. 

éumpos (vig. éumpoora), forward; évirmov, in front of. 

kdrw, down, xatwOev (vig. droxdtw), under; e.g. katwbev THs 
tparelys (vig. droxdtw ard To tparél.), under the table. 

pakpay (vig. paxpud), far; paxpdbev, from far; éyyvs, thyotov 
(vlg. xovrd), near; amévavt., avtixpv, Opposite. 

peta€és, between. 

éricw, back; dmb (vig. droricw), from behind; e.g. vraye 
éricw, go back; rapBdvw éricw, J take back; tov éxrvary- 
gev droriow (ex tov dmicbev), he struck him from behind. 
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otxo., at home; oixobev, from home (in the literary language 
also with the meaning of as a matter of course); oixade, 
toward home. 

wov; where? mod Kai mov, here and there; xamov, somewhere ; 
drov, wherever; ovdapod (vlg. rovdevd, rovrera), nowhere. 


486. 2. Adverbs of Time. 


aidrvys, aipudiws (vig. &apva), suddenly. 

dpa, as soon as, takes the dat.; ¢.g. dua ty mpwia, as soon as 
it was morning. Verbs following dua are put in the 
subjv., and are preceded in the literary language by 
Ws; ¢.g. dua ws TeAcLwWon, as soon as he has finished. 


péows, immediately; ebOvbs, at once. 


Re 


3 / 


aKkopn, eioéri, yet, still. 

amowe, this evening; onpepov, to-day; és, yesterday; avprov, 
to-morrow; mépvat, last year; mporépvor, year before last; 
éderos, this year; tod xpovov, next year, eis TO e&Ns, in 
the future. 

apyd, late; évwpis, early. 

€ws, pexpt, up to, as far as, take the gen.; ¢.g. €ws THs wpas 
tavrns, up to this hour; ews twpa, méxpr Tovde, up to this. 

non, wAréov (vig. rad), already, 2g. dxev ndn dvaxwopyoe, he 
had already left. 

ports, scarcely, hardly. 

wote; when? mavrore, always; éviore (vig. karore), sometimes ; 
dAXore, in other times; éxrore (vlg. drordre), ever since. 


mworé, never, once; ¢.g. dev TO elwov wore, L never said it; tu 
elrov mote, J said it sometime; ovdérore, Never Once. 


moAXaKts, cvxvakis (Vlg. roAAds popds, cvxva), Often. 
mwpiv, mpd tov, before. Also mporepov (vlg. mporyrepa). 


Tore, then; drav, when. 
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487. There are also numerous adverbial expressions 
of time, some of the most usual of which are the 
following : — 


do Kaipov eis Karpov, from time to time. 
mpos TO wapov, emt Tod wapovTos, év TO peTaky, 
év TocovTw, in the meantime. 
— Ws érl TO TOAV, Ws Ext TO TAKioTOV, more or Less. 
\ éml TéAovus, TéAos, finally. 
~ 8a wavros, for ever, by all means. 
dua. vuxtos, by night. 
Odrrov 7 Bpddiov, earlier or later. 
“ kat’ dpxds (vig. ’ornv dpxyv), im the beginning. 
évros dAtyou, shortly. 
eis TO €fHs (Vlg. Tod Aowrod), 22 the future. 
év TO dpa, tmmediately. 
Kal” éxaornv, Ka’ yyepav (vig. Kae pépa), 
every day. 
Hepa tap yuéepav, every other day. 


KaT avTds, avTas Tas Nucpas, 7” these days. 


488. 3. Adverbs of Manner and Kind. — 


dAAws (vig. dAA€ws, GAAOLHs, GAAOLwWTLKa), 7” another way. 
ovTws, TovovToTpdrws (Vlg. éror), thus; Ero. K erat, S0-S0. 
dws, ws, Kabds (vig. cdv, woav), as. 

brwadHmore (vig. drws Kai av dva), however. 


ras; how? 
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489. 4. Undefined. 


- dXXotpovov/ alas/ takes the preposition ¢is; ¢.g. dAXotpovov 
eis o€/ alas for you! 

avev, xwpis, dixws, without, take the gen.; 4g. avev tporv, 
without you. In the vulgar idiom the two last take the 
acc.; 2g. xwpis audiBoriav, without doubt; dixws dAdo, 
osthout anything else) certainly. 

ama€, dis, rps, e¢c., numeral adverbs, are followed by the 
gen. of the time within which; ¢.g. dis rod Eérovs, twice 
@ year. 

dpa, apaye, taxa, therefore; ovrdv, éropévws, axoovOus, then, 
consequently. 

BeBaiws (vlg. BéBaa), certainly. 

dév, not (abbreviation of ovdev, nothing); eg. Stv OéAw, LT do 
not wish. 

S.dA0v, Kabdrov, not at all; é€ dravtos, absolutely. 

idov, there! e.g. sob airds, there he is. In the vulgar idiom 
va; varos, vatn, varo, stand for va airds, va airy, ete., 
there he ts. 

tows, perhaps; io (vig.), straight ; icv tov, just so. 

pd, but (from the Italian ma); e.g. wa dari epvyes; but why 
did you go away? In adjurations, dy; e.g. wa tov Oedv/ 
by God! 

pn, not (before a vowel ppv), with the subjv.; e.g. wy pvyys, 
don’t go. ph or pyrws has also the meaning of Zest, 
and, in interrogative phrases, perhaps? eg. unmws HAGE; 
did he perhaps come ? 

vat, paduora, yes. : 


axeddv, almost. 


(For a more complete list of adverbs see Vocab. XX XIII.) 
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EXERCISES. 


490. ’Evteidev Sév civar, BeBaiws Oa 7rAOev ArXOGer, 
arra 1dbev ; —’ld0d adrds, eivar nbn éxTos THS Odpas. — 
Ovdsérote mréov OA imdywo exeice, dav S&v rXdBa 1 pdo- 
KAnow yparrny (written). — M7 Tov miorevys, Wevderat 
mavrote. — Ilépvar eiyowev Oeppyov yeluava, arr’ épéros 
eivat uxpdratos. —’Amdwe Oa trdyopev eis THY éoTe- 
pida ths Apeprxavixys XyorHs. — lds; dév rhv Brérere 
€xel KaTM, EuTrpocOev Tod Eevodoyeiou; — Kiva axpiBas 
Tpeis par ad’ OTov (since) aveywopnoe. —"lows dév cas 
éyvepioev éveca (because) Tod oxdtTovs. —"lova tora avdTo 
eyo Kal éyd. —"EXa 50. —’Apéows, Kipie, opiore.! 

491. He could go neither forward nor backward, but 
remained there until night. — Probably he had already 
arrived there before you left.— Nobody except me 
knows this. — Since that day I have never believed 
him. — The boy stupidly ran away the moment he saw 
me.— You did very well to send him back without 
further (érépas) discussion. — He said rightly that it 
was better not to see him at all.— Was he perhaps 
(unmws) afraid of you? Not at all, he is very brave. — 
Come here immediately, don’t be afraid! —Alas! Iam 
without a cent (d8o0Ads).—I scarcely recognized you 
because it was dark. — Where is hé, where did he come 
from, and where is he going to? 


1 Instead of dploare! command !—‘Opiore takes the meaning of at 
your service, come tn, take a seat, etc. 


IN MODERN GREEK. 159 


LESSON XXX. 


Lvvdeo or. — ConJUNCTIONS. 


492. The chief conjunctions of the Greek language 


are’. 


kai, and. In the vulgar idiom it sometimes stands for shat; 


fev. 


€.g. Ti Exapov Kal pe padrdoves; what did I do that you 
should scold me? kairo. (vig. av Kai), although. ai 
kara, by all means, absolutely. ré in therliterary language 
immediately follows a noun, pronoun, or verb, and 
precedes kat; ¢.g. éyw te kai ov, J and you. 


.. 86, indeed... but. These conjunctions unite phrases 
placed in opposition to each other; eg. rov eldov pe, 
dev tov eyvopica dé, J saw him indeed, but I did not 
recognize him. 8€ alone means and; eg. Hoav Tpeéis, 
pet avrovs O& érepou tpeis, they were three, and after them 
three more. 


aAAd, but; opws, however; GAN opus, Av, but, still; ody 


HTTov opws, nevertheless. 


H...%, ere... etre, either... or. 
OUTE...0UTE, pnte, pnd€e, neither... nor. 


dv, édv, if, take the subjv., or the impf. and plup. indic. 


Kav (kai av), at least. 


ds (abbreviation of ddes, Zef) takes the subjv., giving it an 


imperative sense; ¢.g. ds ¢\On, let him come. With the 
impf. and plup. it signifies a wish (ancient opt.); eg. 
as npxero! would that he might come ! 
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va. (abbreviation of the adverb iva, which also is used in the 
literary language), haz, takes (1) the pres. subjv., giving 
it an infinitive sense; ¢.g. 0€Aw va iayw, / wish to go;— 
(2) the impf. and plup. indic., and signifies a wish like 
ds ; — (3) the aor. subjv., giving it an imperative sense ; 

: €.g. va TH elryns, you are to tell him. 

6a (from @éAw iva), well, (1) precedes the pres., the aor., 
and the perf. subjv., in order to form the first and second 
fut. and the fut. perf.;— (2) with the impf. and plup. 
it forms the conditional; e.g. 04 jpxounv, 1 should have 
come. 

ott, mas, that, take the indic.; ¢.g. nxovoa ort A€yer, L heard 
that he says ;— pot etre Os eivar KadrHtepa, he told me 
that he ts better. 

otav, when, takes the subjv., or the impf. and plup. indic. — 
ote, when, not to be confounded with 6,re, neut. rel. 
pronoun. 

apod (df ov), (1) with the subjv., after; eg. abod ddyn, 
after he is gone; — (2) with the indic., since; e.g. a ob 
TO OéXes, since you wish it. ah tov, ever since, since 
then. éve (ev o), while. 

€relon, Ouoti, because. émevdy refers to a cause which follows, 
dudru to one which precedes; e.g. émeidy Tov yywpilw, Tov 
ayar® ; Tov ayar® dudte Tov yvwpilo. 

wate, so that, consequently; eg. tov eidov, wate Tov yvopilo, 
L saw him, and consequently I know him. 


(For a complete list of the conjunctions see Vocab. XX XIV.) 
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EXERCISES. 


493. Moi éypawe pév, adr ows dhaiverat EAXnopdvnce 
va émruypdyrn (to address) thy émiotodny Tov, HTis Oa 
éydOn eis TO Tayvdpopeiov.—"O,te diddoKados Kal o 
>’ \ iy rn > nA , » € \ yy c \ 
laTpos noav THs avTHS yvopuns. — OvTe o pév, ovTE o 5é 
dév nOéXnoav va cic éXOwor.— II piv 7 €EEAOns THs otKias 

4, / ad \ 4 \ > / / 
havaké pe Oras col dwow Tas ETrLaTOXAs pov. — II Hyatve 
apéows eis Tov tatpov, dudtt TO Trardi Sév eivat Kara (dev 
éyet Kaw). —’Adod To Eypawes Oa EXOn BeBaiws. — 
"Ore éfOaca eis THY oiKiav Tov, 0 taTpos eivev ndn EEO EL. 

> \ 7 al \ / \ / 
—’Extos tovrov, KaToikel Todd paxpav, oyedov piav 
av > rn nr rn Qn ’ \ 
apav évredbev.— Ilod xatoteite; Katouxad eis tiv 
od0v Stadiov, wAnTiov Eis TO TaYVOpopeEtor, aKpLBAS arré- 
vavte (exactly opposite) eis TO Bovdevtyjpiov (Parliament). 

” »” / > b at ef \ Ss 4 
—"lows éyete Sixatov, ody’ ATTOV Gwws pol eivat dVaKOXOV 
va cas tmictevow. —"As €XOn va pé dn Kai Ga tpoo- 


TaQnow va Tov BonOynow. 


494. Both you and I are in the wrong. — Although 
you say so, I can scarcely believe you ; however, I will | 
try to do as you wish. —I met him indeed, but I did 
not know him because he has changed much since I 
saw him last. —— When the clock strikes twelve, bring 
the dinner (76 gayntdv), whether they have come or 
not. — As soon as you have eaten call me, before you 
begin your work, because I want to inspect what you 
- have already done. —I wrote to him at once in order 
that he should receive my letter before leaving his 
house. —I am also of the same opinion. 
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LESSON XXXI. 
495. SENTENCES. 


id > / ws / 

H épyacia eivat Tpocevyn. 

"Axkove Toda, ouire orlya, wy StakdTTys Tore. 

‘Optra ws hpoveis: i) Néye Oda boa oKeTTETAL. 

Oi avdpes purest TL ppoved 0 Kdapos Trepl avTaV, at 
d€ yuvaixes Ti réryet. 


Ot Baorreis Kal at wpaiar yuvaixes Eyouvot KddaKas, 
otraviws d€ pidous. 

e > id A \ yy v \ \ 

H éxdicnois Kabiota tov advOpwrov icov mpos Tov 
éyOpov tov, n dé cvyyVOuNn aV@TEpoV avTod. 

MipnOnte tv ynva, Hrs ap ov wip, inpot Thy Kehadny 
Tpos TOV Ovpavoyv WS EvYapLoTOUGA. 

‘O @eds va we huratTn ad TOV hirwv pou: amd TOV 
é€vyOpav wou durarTopat pdvos mov. 

Ilavres ayara@ot THY avdtravoLy, TANV poVvOV TOV ava- 
Tavowevov. 

Ilepicadrepov moddaxis Gherovpela Tapa TaY éyOpav 
x \ nn / 
n Tapa TOV pirov. 

/ , / Ul > 7 / / / 

Ocov odyorTepa Tis HEEvpEL, TOTO TrEepLocdTEpa éyEL. 

To xaxov yaparrerat érri XiOov, TO KaXdOv Eri appmov. 

‘O Bios eivat cxoretov Kai 1 dvotuxia SidacKaXos. 

‘H peylotn Oris éotl TO va evOupHtai Tis evTuxeis 
Katpovs év dvaTuy tats. 


——— ee ee 
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‘Os ot ixOeis dia Tod ayKxiotpov, cvAXNapBavorta oi 
avOpwrrot dia TOV Trabav. 

Aadyoas TroddaKis peTevdnaa, ctwrncas 8 ovdéroTe. 

Ta ypypata etal Kados brrnpéeTns Kai KaKds KUpLos. 

Oi wevdets piroe Kai ai yerddves haivovtar pdvov 
dtTav eivat KadoKalpia. 


e \ / / lal \ U \ / 
O Kaos Troritns oKéerTETAL TAS Va Kan TO Ypeos TOV 
a \ \ U / : 
HPadXov Tapa TO oTadLOV TOV. 
> an / LA > a e / 
Ex pixpov otayovwv vdaTos atroTeneitar 6 péyas 
W@KEAVOS. 
4 € 4 UA pe. > \ e \ ce 
Oca 0 codwrepos yivocKke eiciv ovdév ws mpds boa 
ayvoel. 
My avaBanrys ore 6,7t odelrets va mpakns mdpavta ° 
ide Thy haw Tis ovdéroTEe avaBandnreL. 
‘O ypévos Oeppaivee thv diriav Kal >vypatver tov 
é porta. 
Oi dirdcopor eyovor Sixatov AeyovTes STL 1 wryela 
elVal KTHMA TOAVTLUOTEPOV TOU TAOUTOU. 
Oi Adkawves éyupvdfovto tradidbev eis THY Bpaxyvro- 
yiav. 
‘O a0@os tapovordferar peta Odppovs eis Tov SdiKa- 
OTHY TOV. 


Ilaiées, trrotdccecOe cis Tods tperépous yoveis Kal 
ddacKd Xous. 

Ev ais érevOdpais Tdreow avadaivovtar of peyarot 
avopes. 

Ai yerddves mpoayyéXovar Td ap. 

‘O ArL0s KAiver mpdv THY Svowv. 

Ta dadexa civar dis &, tpls téccapa, éEaxis Svo, 
TeTpdxis Tpla. 
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‘O Aewvidas, yevvaiws ayoucbels év Oepyotrvrass, 
€rrecev évddEas. 

‘H cernvn otpéperat rept THY yhv Kal ovv TH YH Tepl 
TOV HALO. 

‘O Tletpareds arréyes Tov “AOnvav onto véa orddva 7H 
TecoapadKovTa Tadad. 


——— a 
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LESSON XXXII. 
496. SHORT STORIES. 


"EpotnGeis rote coddos tis THS ’ApaBias, Ti TO apioTov 

a 4 a ¢ \ na FE H“¥ 7 € 3 \ An 99 
TOV Swpwv a o Meds yopnyet TO avOpaTra, “ 0 opOos vods 
atrexptOn. 

c /, yy / a / / c / 

O Kixépwv €reye trepi Tivos doTis pilav povoy nuépav 
EYPNMATLOEV UTraTOS * ElyomEV UTTATOV TOTOUTOV aypUTrVOL, 
ve > \ / 7 > / \ \ Ul na 
@aTe ovde pilav viKTa éxoinOn KaTa TO StdoTHMA THS 


uTratelas TOU. 


Oi AvKor A€yeTat Ste TroTé Sév StatrA€ovot yYetpwappous 
x \ > \ e / bd / \ n 
 ToTapmovs ava els ywpioTa, éx poBou un TapacupPaour, 
aXrXa ouvyKpatoovTa, SdKvovTes oO Emduevos TV oUpaV 
TOD mponyoupevov, Kal oUT@S ATroTENOVOLY AdvaoLV adia- 


OTTAGCTOV. 


"Ev ’Edevoinm, dre of b7r0 Tov Xtpatrnyov Kapaiokakny, 
pabovres THY EdXevoL taoyupas ToupKiKAs Suvdpews, HpXe- 
Tav Va ELTTOTAKTHOL Kal Trapexivouy Kal avTov va hvyn, 
“et t hae, e ro s € a ’ 

uTayete, avéxpa&ev ovtos, Orrov OédeTe, 6 Kapaioxdkns 
dev adyver tiv Oéow Tov”: dtav cas épwtncovy “Ti éxa- 
ate TOV apynyov aas,” atroxpLOnre “Tov tapeddKapev 

> \ > @ ‘ PS) / be / \ / ”) 
eis TOV €yOpor, SidTt Sev ovyKaTéveve Va NELTTOTAKTHON. 

” 

Av@pards tis eiye S0m viots, Ov 6 bev Hydta TOV 
LA an 
UTvoV Kal éxotmato Kal’ Srnv THY Tpwiar, 6 Se Hv hirep- 

\ 
yos kal nyelpero mavtote Alav évwpis. ‘Hpépav tiva, 
> \ e e n 
eEehO@v odtos évwpitata, edpe Kal’ oddv Badavtiov mrH- 
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/ »y- > / \ \ > / 

pes ypnpatwov. “Kdpapyev ayéows mpos tov adeddov tov 
Kal, eEvTrvyjocas avTov, TO avyyyelhe THY KaXHV TOV TUYNDY 
Aéyou “Pré€rreis TL Kepdifer Tis eyerpdmevos evwpis,” Oo Oé 
> / 7\ id 7 nr 4 > Qn > / 
atrexpiOn, ‘‘éav 0 Kkuptos TOU BaXavtiov éxoimaTo aKkopun, 
dév Oa eiyev ATroAeoe TO Badavridy Tov.” 

Teppavos tis, eAPwv Kata mpwtnyv popav év “EAXab« 

> 7 \ / \ € me \ e \ > a 
Kal akovoas Ta TraLdia Va OMLA@OL THY EAAHVLKHY ev Tals 
odois, avéxpake: ‘Ilas, eivar duvatev; Kal ta tratdia 
AKON OplAOVGL THY EAAHULKHY evTadOa!”’ 

> an ’ / yy / > \ BJ 

Hpwtaro tote oxvnpds tis diatl Eueve TOcov apya ev 

a / ee, eg she e : oe VA : 
T KrXivn Kal’ éExdotnv tpwiav. Odtos 8 amnvtTnce: 
“adh évos n épyacia pé ocupBovrcter va eyepO@ iva 
? la) > > € / \ e 7 / \ 7 \ 
épyacOa, af’ erépov 5€ 7» oKvynpia pé cupPovrcver va 
éEaxodov0a pévov €v TH KrlYn, audotepar Sé Hépovot 

nr v4 > / ¢ \ \ ’ > lal > 

whretoTa doa emvyepjuata wvmép Kal kata. “Evo 6 
> / al 3 / \ \ x wn » Be 
axoun cvontettat 7 bTdGects Kal mplv n dSuvnO@ v’ atro- 
i) f a e af \ \ > rAX a \ 

aglow, TapépyYeTat n Tpwia Kal mol ayyeAXETAL OTL TO 


mpoyeupa elvat EToLmov.” 


497.- To Muxkpov “A pv tov. 


(FROM THE FRENCH, BY M. DASKALAKL)' 


| 
IItwyov Kopdo.ov Sexaerés trepizrov, ovopwalomevov 


Xpiotiva, cvvéreye wiav jpepav dpdovdas eis TO Sacos. 
‘O cavowr iro mriynpos Kal Sev Emveev odd’ EXaXLTTOS 
Spocepos avewos. “‘O ayvpivos midos Tod Kopaciou dev 
npKel Orrws TpopvArAaTTy avTO ATO TOV KAVOTLKAV AKTIVOV 
Tod jrlov. Td wér@mrdv tov Aro KdOdpov, ai Sé mapevat 
tov kataxéKkwat. *EEnKovov0e év TovTos va ovAACYH 
dpdaovvras, kal Sev éeorxwve kav Tors ddOarpovs Tov, dia 
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\ r, / / : , A \ \ rn y 
va pn KaVy oTLypHy* SidTL, EXeyE ME TOV VOdV TS, ExovTAa 

\ > / / é: CK / / fol lal 
Kal EevYaplLoTHOLY MeyarnV pyafouat yapiv THS Kars 
unTpos mov, n oTrola acGevei, Kal TA YpHuaTa TA OTrola 
Oa xepdiow amo avtas Tas ppdovras Oa THY avaxovdicw- 

? / ” 
ol oXLyov. 

“OTe n Xpioriva eidev Ste npxyioe va vuKToVy, éexivnoev 
ef > / > \ > / \ \ / / / 
OTr@s éTraverOn eis THY OLKlaV pe TO KaXAOLOY THS yeu“aToV 
> \ / \ / ? \ / “ 
amo ppdovras Kal tepacpévov eis tov Bpayiova tns. 
"H \ / \ de > 7 10 

pxice va Bpéyn, Bpovtai dé nKovovto paxpdber. 

> Qn \ \ / \ \ 
Mons €&9AGev aro To Sacos Kai shodpos dvemos nyépOn - 
» Bpoxn nvEavev, o 5€ otpavds, batts eiye Bald épvOpov 
lal \ U > / / > \ \ 
Xp@ma mpos dvauas, €oxoticOn Tavtaydlev aro hoBepa 

Z. > / \ aA / n 7 ‘Tt 
ouvveda emiowpevopmeva TO EV KaTOTLV TOU adAOV. “H 
Xpictiva amépevyey éerripenrds Tod va mAnoidly eis TA 
peyara dévdpa, mpoepvrdtreto Sé dricbev TaV Oaduvov 
Kal avéueve va Travan 7 KaTaLyts. 

Aiduidios nxovoev eis TO TANnTlov Sdoos pilav Tapa- 
ToveTikny povnv, omoiav we povnv piKpod trardiov. “H 
Xpictiva To Técov éAEnpwov Kal Kan, WoTE OUTE 4 
Bpoyn, ovTe at aotparrat, ovTe 0 KpdTos TOD Kepavvod 
> / \ \ > / > \ n \ € U \ 
novvnOnoav va THY éuTrodicwaw amo TOU va bmradyn va 
idn tL cvvéBaive. Llpoywpyocaca dovmov eis TO dSdoos 
> / \ > a a / \ > / 
e€emAayn TOAD tOovca Ev TadalT@pov fuLKpoV apviov 
Ka@uypov, tpéuov €x Tod vious, Kal un Eyov Tod va 
trayn. “°O. Kavpévo mpoBataxi! eitev 4 Xpiotiva 

/ \ \ ~ »” \ \ id Ul ’ 
KkatacvyKexivnpevn, dev Oa yabas: Xa va oé bTrdyo eis 
THv oikiav.” “EXaBe 5€ T@ dvte Els TAS ayKaXAaS TS TO 
> / \ #4 > b) fal > \ ae > , \ 
apviov, Kal AVE per’ avTod Els THY OiKlavy auéows peTa 

\ / 

Tv Bpoxny. 
“OD / n>) / n > / > la) > / n>) / \ 
! idé& patep, avéxpakev évd elonpyeto, idé, cé 
n \ e \ ? / / id € a > U J 
Tapakar®@, Ti evpov mpo dArAtyou! “Ev wpaiov apvakc: 
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Ilocov cipar ettvyns/ las 0a 1d mepitrovodpa! Oa 
s e / ” ‘c / nite > € / 
nvar n Kapa pov. — “ Kopn pov, TH €ltrev 7» NTNHP TNS, 
> / > a / \ sf \ j \ 
eyelpouevn ex THS KAivNS Kal oTnpiovca THY KEeharjv 
emt tod Bpaylovds tys, Anopovels, ev TH apa Gov, STL 
\ > f > \ \ 4 > / Nic Fr a 
TO apviov auto Ga éyn Kupiov. “Eya@n cal éyouev xabq- 
KoVv va TO errLoTpéeWopev. Oa Hvar BeBaiws Tod mrova Lov 
YOpPLKOD TOU yeLTOVLKOD KTHuAaATOS. II nyaLvé To Els avTOV 
evOvs onuepov: Sidte rote Sév mpérer va KpaTa@pev ets 
THY olkiay pas TO Edvov mpaypma, ovd’ éml piav povov 
vuKTa.” 

““Aev évvocite TO cuudépov cas! avéxpake Kata THY 
auTHny oTiypny €x TOD TapadUpou eis KTioTHS, OoTIS émeE- 
oxevale TOV TOotyoV TOD site Kal elev aKovaEL THV 
cvvopmiriav Tov, dév mpére va HoVe Técov Serat.” 

‘H pntnp Kal » Ouyarnp éotpadnoav évtpopmor Kal Tov 
mTapeTnpnoav pet exmrAnkews. “Mr dhoBicbe, mpoce- 
Jecev 0 KTIoTNS, OMiA@ oTrovdains: as chdEwpev avTo TO 
Coov Kal as TO pmoipacOapev- TO Kpéas Tov Oa was Tpo- 

Q@ A \ / n \ > \ \ Py / @ \ 
EnGevon Kaha Tewayia nTov, Kal aro TO Sépua Tov Oa 

4 ? / / 4 \ »” iv. \ \ 
Kepdiowpev odAtya yxphnuata. “O ywpiKxds ever brep Ta 
exaTov apvia* €v mTAELoTEpoV 1) GALywTEpoV TL onmaiver; 
as opdfwpev todTo 60. Aév éyete titrote va HoBnO Ate, 
kavels dev Oa cas ibn: nuropeite va éuTrictevOATE ets 
éue. Oa pelvwa afpwvos, cabas adtos 6 Toiyos.” Aéyov 
dé Tas AéEes TavTas, Eppipev eri Tod Tolyou Tov anne 
THY TOU pvaTpioU TOU. 

‘H Xpictiva épprEev, 6Te NKovce TOds Adyous TovTOUS, 
érrelon epavncav els avTnv atroTpéTato. “ Mas cvpBov- 
Nevers plav adiciav! eirev eis TOV KTioTHY* G,TL dev BrE- 
Touv ot avOpwrrot, o Meds TO Brera. “H pnrnp pov yet 
péya Sixavov, Oavpafm 5é mas Sév éoxépOnv taxvtepov 
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eS /, \ \ > \ > / > N A / 
va eTioTpeYrw TO pLKpOV avTO apviov Els TOV KUpPLOV TOU" 
/ ee , ‘ > f \ \ 
BeBaiws Oa éhapBavov peyarnv evyapiotnow va TO Kpa- 
tA / LA ’ / Ul > \ / \ 
Thaw, TMpoaelece yuvouca Orlya Saxpva, GAA TpEeTEL VA 
vrakov@pev cis TOV Pedr.” 

"EdaBe tere TO pov, TO Exddue pe THY Today THS 
Kat SinvOvvOn mpos tHv KaToiKiav Tov ywpiKod, av Kal 
éBpexev axoun, o dé HrLos érrAnalale va dvoy. 

"Ore EfOacev 4 Xpictiva, 7 avfuvyos Tod ywpiKxod 7HTO 
eis THV Ovpav THs TrepiKUKAwWpLEVN ATO Ta TéKVA THS Kal 
la) \ / ’ ‘ > / ef 
KpaTovoa TO piKpoTepov els THY ayKadnv THs. “Odoe 
> 4 e an > / la \ id lal »” > 
€Gew@povv wpaiov ovpaviov togov, TO oTroiov éEdXapTrE KAT 
éxeivnv THY otiyynv Sid Tov CwnpoTtépav ypwpmaTwv. 
“Tlaparnpyoate, traidla pov, édeyev 1) untnp, Seexvvovoa 
avTo. dia THS YELpes, TapaTnpHnocate TO dpaiov avTo Oéapa 

\ > 4 \ / v4 hae € , 
kal evrAoynoate TOV Bedv, daTis TO éxapye. “O travdyabos 

S05 \ an , \ a qos , 
autos @eds pas Sevxvver THY peyaromrpéreav Kal toyuv 
tou dia TOV aoTpaTav Kal THY Kepavvarv, dia Sé TOD ovpa- 

/ 4 / a € / \ ? Uj \ 
viov TovtTov Tofou mas wrrevOumifer THY AyaTrNnV Kal Kado- 
avvnv Tov.” 

e ae! 

H Xpioriva, tis omolas 4 Kapdia arov evOvpos, Side 
HTOv adodos, TapeTnpEeL peTA peyaANS EVKXApLaTHCEwS, 
” nr a 
G@\doTe pév TA wpaia ypwouata Tov ovipaviov Ttofou, TO 
€ ad 
omrotov éXapmev eis TOV ovpavov, dAXAoTE SE TA YedaoTa 

/ “ rn a * 
TpdcwTra Tav tTaidiav THs ywpicns. "Eowwra péxpts 
7 \ > , / > / \ \ fal 4 
OTov TO ovpavov Tdkov €EnhavicOn, peta 5é TADTA, TUpaca 

‘ fol al n fal 
Kkatwbev THs rodwas THs, TO amwélecev ert THS YRS Kal 
Py 50 / / \ e 

inynOn tive TpdT@ TO edpe. 

“Todto oé cumcta Tond, elev » yopixn, va EXOys 

; 

TOcOV apya Kal we ToLavTnY Kakoxatpiav! HKicae Tipov 
/ fal 

kopdo.ov. — Nai, arnOas! eimev 6 ywpixds, doTis épavy 
\ 

Kata THv otiypnv éxeivnv eis THY Ovpav. IlpoceEate, 
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TEKVA MOU, TpEeTrEL Va yivnTE Kal ceils piav nuépav SikaLot 
Kal Tiulot OWS TO TTWYOV avTO Kopdotov. IlpoTipdrepov 
va &yn TIS Ev movov apviov Kal va nvat dikatos Kal Tiptos 
\ 1, oe e / \ \ > / € , 
Tapa va éyn éexaTov Kat va jnvat dddLos. ‘H tipudrns 
a n > n 
THS TTAYKHAS Xpiotivys eivar Onoavpos THs Kapdias, Kalt- 
al 5] \ / > Bu % 3 € / 
OTWY AUTHV TROVOLWTEpaY Trap €EaVv eiyvev OACKANPOV 
Totuviov, eva Onoavpos Tov otrotov ovdels SvvaTaL V’ 
> / > > > lel ”? 
apalpéon at avTns. 
‘O VIC a n isd > 14 A 4 
los TOU ywplLKOd, OoTIs wvopnatero Anpnrptos, 
4 / , \ / be / / / 
étpe&e TOTE els THY wavopay Kal €Enyaye wiav TpoPaTivav. 
a / be \ > / > 56 ’ A / \ 
Méows d€ TO apviov éemndnoev Els THY pnTépa TOV Kal 
yy \ a 3 Qn n e \ yy e 
NPXLTE VA OKLIPTA EK THS Yapas Tov, OTL THV EBreTre. “H 
Xpiotiva TapeTHpynoe META TPOTOYTS Kal evyapLoTHoEwS 
\ \ n 6 / A ee vee ! 2 ae 
TO oUYyKLYNTLKOV TOUTO Géama, Kal eimre~ “ Movov autn H 
> / \ Ul \ td ivé \ £. 
EevyapioTnols me KapvEet VA ANTMOVYHTwW OANVY THY UTrHV 
\ c / > Ul / > \ \ f 
THhv oTotav noOavOnv yopilouevn amd TO Tadalmwpov 
ToUTO C@ov, TO oTrotoyv elyov ayaTHoE TOTOY TrOAV.” — 
« Aowtrov, eitrev 0 ywpiKds, Apod eioat Timia Kal ayaTras 
> \ 4 SS / \ \ \ / > > s > / 
avTo TO apvak.ov, Oa col TO dwpyjow. "AX eEivat axoun 
\ / if \ i ge / \ / \ U 
TOV MiKpOV, wate Sev Ga Hutropéon va Enon ywopis yaa, 
A Nei? / / \ / td / 
kal 0a arro@avn Bacanucpévov. Mera dexatrévte népas 
6 \ L > \ PS) A a / \ y's / = / 
a nVval apKketa duvaTov OTws TpédynTat me YAONVY* TOTE 


”» 


0a coi TO hépy o Anuntpios ... 
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LESSON XXXII. 


POETRY. 


(By A. R. RANGABE.) 


498. “Avatony. 


(IN THE LITERARY LANGUAGE.) 


M7 Kotpaoat’ tdov, avatérret 
MELSL@V 0 YpUTodS Ewa dpos ° 
e > / > / > > Nae 
ws abdpas aoTpaTT Els TO dpos, 
\ \ / > \ / 

Kal THY VEaVv avynVv TpoayyerAct. 


To wrnvov thy aomavetat aoor, 
c 
pedwolas TH TéeutreL 7 AUpa, 
kal Ta poda TH TéwTroVaL pupa, 
Kal THY WarAr H HY® TOV KoLNddwv. 


Ai davai ai oipavnat tracat 
K at érriyer vpvodot cuvaua 
\ > \ \ n r ‘ 
THY avynVv, yAvKU veda Tov Bpapa. 
"Avatérret, i600! M2 Kotmaoat. 
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499. YupmrroKy. 


\ » > Ul \ / \ lal 
To ados aotparre Kal Tpéwer Kal Bpovra 
c / / / \ / b n 
0 AOYvos hovoyv Tvewy. TOV NOYOV aTraVTa. 
‘Imrmeds mpooBarn’ imméa, welos KTuTa TeCov, 
\ 4 > ? \ e ec / \ & lal 
Kal TA€ova’ eis TO aia o OrncKwv Kai o Fav. 
Bpoxyy ai opaipat wimtovuv, Ta TT@MaTA TwpOl, 
ok e / > / lal 
K 0 ATPOMOS OTALTHS Els PAOYas TpOXepel. 


‘Trrép édevOepias wepidoEos ayav 

TAnpot Ta oTHOn Oappovs, Ta BrACupata Proyav. 
> / n / al sf 
EArrides THs matpidoos, yevvaior payntat, 

3 \ Ki an Fao <e@ / \ / / 
éumpos oas Kpal’ n vikn: pn otpépecbe tore. 
Mvncbfte Tav Tpoydvarv, Kal Eote WS avTot. 

‘H yf oas atevifer Kal cas émixportet. 


"Ev 60@ étt TadXovY Ta oTHOn Tov Gepua, 
e , Ul € / x e > 
ws oTpdBiros Oavatov o véos as opya. | 
Evéatuov tiv tratpida 6 c@lwv Kai Tier, 
dv vikntns €&€XOn, dv Téon TOEMOV. 

Tov orép 7 dd&a CavrTa ws npwa KrELVO?, 

> > \ > rs > / , 

Kk’ eis THY ABavaciay avépyeta Gaver. 
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Kis tiv Bpvouv. 
(IN THE VULGAR IDIOM.) 


Mia kop’ cida ’o TH Bpvor 
%. 2 / / 
pe avaotnma Koparpo. 
\ > \ or2 / 
THY eiTa va wp apjnon 
va Tie, Stati dupa. 


Koxkincer éxeivn, 
#:-% ” / 
K @S €KXLVE TELVN, 
\ / n be] / 
TA YEplLa THS fh apnver 
path me TO oTapve. 


“ Kiyapicta, THY Néyo° 
TrAnV pw edaces, Oappa, 

PwTLA Va TLA Kal Kalyo 
dev pw’ Edwaes vepo.” 


Il@s pé Oepifouv mévor 
Avreitat x’ aTropeEl, 

Kal THY oTapVia pKaLpovel 
Kal Traipver Spocepn. 


Tod Aainod TO oTdma 
| ee / > 7 
pw erpdadepev evOus, 
\ Pn <6 Tl \ > / 
Kal p’ etme Les AKO, 
kal Oa iatpevOns.”’ 


“Ay! dyt. Oéres, Hirn, 
va Tavon TO KAKO; 
Ta due cov dds pe yeldXn, 


, 


TO oTdpa TO YAUKO.’ 
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LESSON XXXIV. 


501. XENOPHON. 
(ANABASIS I. vi. 6-1 I.) 


The ancient text is here given, with a Modern Greek translation, on 
the opposite page, in order to show the difference between the two 
periods of the language. 


Ilapexddeoa ipas, dvdpes Pirot, Oras odvv byiv Bov- 
/ v4 / / > \ \ nr \ \ 
Nevdpevos, 6,7t Sikaiv é€ott Kal pos Oeayv Kal pos 
avOporeav, Toto mpaéw tept "Opdvtov trovtovi. TovTov 
yap TpO@Tov pev oO €wos Tathp edwKev vrHKoov eivar é“oi* 
émel b€ tayels, ws pn adtds, bd TOD E“od adedhpod 
ovToS érrodeunoev Ewol Exwv THv év Lapdeciv axpdrrodww 
\ > ¥ 258 la) bd 4 7 , 7 
kal éy@ avTov mpoomodenav étroinca wate SdEat TOVTM 
Tov Tpos éue TroAewou TravcacOa, Kal deEvav EXaBov Kal 


éd@xa, wera TadTa dy, © Oporta, éotiv 6 TL oe HOiKnoAa; ~ 


amrexpivato 6Tt ov, madi dé Kopos npwtra, OvKodv torTe- 
e ee \ ¢ a > \ 3 > 3 a > 4 
pov, WS avTos ov Opmoroyels ovdeV UT’ Ewod AdiKOvpEVOS, 
atootas els Mucovs Kaas éroles THY éunv yopay STt 
edtva; ébn 0 ’Opdvtas. Odxodr, pn 6 Kopos, omer’ ad 
éyves THY cavTod Siva, éXOwv eri Tov THs ’Apréusdos 
\ / / + \ / > \ \ 
Bopov petapére Té cor Ebynoba Kai Teioas Ewe TioTa 
Tad édwxds pot Kal €XaBes trap’ éuod; Kal TavO’ wpo- 
Adyet 6 "Opdvtas. Ti odv, pn o Kipos, adienBeis wa’ 
é“od viv To Tpitov émiBovrAEv@v pot havepos yéyovas; 
J , \ n°? / ef > \ > / / b] , ¢ 
el7rovTos 5€ Tov Opdvta bt ovdév adixnbels, npwTnoeEV O 
Kdpos avtdv, oporoyets obv rept éue abdixos yeyevna Oat ; 
"H yap avdyn, bn o’Opdvtas. “Ex tovtTov radu npe- 
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IIpocecdreoa ipas, avdpes pirot, Straws, cvpPBovdevo- 
pevos pel” juav, tpd—w repli Tod Opdvtov rovTov 6,71 
dixatov Kal wpd TaV Gedy Kal Tpo TaV avOpwrrav. Ilpa@Tov 

\ c / Sor > \ A \ > ¢e / . 
bev 0 TraTHp mou pol éd@Kev avTov iva pol 4 vTHKOOS 
aAN ovdTOS, SiaTtayGeis, ds Aéyet adTIS, U7rd TOD adeAHod pov, 
> / + ae J lal / \ > / “ ; 
érroheunoe KaT é€u“ov KaTéyov THY AKpoTTOALY TOV Lapdewv. 
> \ / lal > > lal \ > Ul \ 

Eyo 6¢, rwoXeuov Kat avTod, Tov nYayKaca Va TpOTI- 
/ \ n n \ > \ / b ener. 3 \ 
non THY Tadalv TOD pos eue TrodEeu“OV, Kal EXaBov THY 
deEcav avtod Kal axa adt@ Thy éunv. Mera dé ravra 
eirev, & "Opdvta, oé ndiknod tote; 6 dé amexplOn srt 
ovdérote. Ildduv 8’ 6 Kopos npérnce, Evtovtos tote- 
pov, ws ov avTos omodoyels, Kaito. ovdérroTe Trap €uod 
> 4 > s, ? \ 4 > / 
adiknOets, atrootatnoas eis Tos Mvaovs, éxaxorroies 

\ > \ , iA b] 7 e > / e / 

THY éunv yopav dcov ndvvaco; ‘“O ’OpdvTas wpoddynoe 
nw \ a / 3 e lal > 4 \ 
tavta. Kail 6re waduw, eitrev 0 Kipos, aveyvmpioas THV 
advvapuiav cov, é\Oav mpos Tov Bopov ths ’Aptéputoos, 

3 ee 40 \ / \ eS 
eimres OTL uweTepeAnOns Kal Katatreicas pe pol edm«Kes 
Taw Ta TicTa Kal éXaBes Tap’ éuod; Kal radta wpo- 
Adynoev 6 Opdvras. Kara ri dé, eizrev 6 Kipos, nduxnOns 
>» <3 n 7 \ “ > 4 , ae an \ 
Tap €“ov wate va havepwOns émiBovrevw@v KaT €u“od TO 
tpirov on; Eimdvros 8€ tod ’Opdvta btu Kat’ ovdév 
i 4 n an a 
eiyev adixnOH, npwornoev 0 Kipos avrdv, ‘Opmoroyets dot- 

\ 
mov Ort éyévero adikos pos ewe; "AvayKn va TO opodo- 

/ 3 Ae / > 4 / > 4, ec 
ynow, eimev 0 Opovtas. “Ex tovrov radu npwtnoev o 
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[Continued from page 174.] 


Tnoev 0 Kipos, ett obv av yévoto TO Eu@ ASEAP@ TrOrEMLOS, 
€“ol d€ didos Kal miotds; o 5é amexpivato 6tt ovd’ e 
/ > a \ BJ »” ” / \ 
yevotunv, @ Kipe, coi y’ av mote étt ddfatpr. Ipods 
tavta Kopos etme Tois mapodow, 0 ev avnp ToLadTa pev 
weTroinke, TolavTa O€ éyeer: tuav Sé od mpaTOS, @ 
Kr€apye, arrodnvar yrounv 6 tt col Soxei. Kréapyos 
x + / 7 > \ \ ” a > 
dé eire Tade. LXvpBovrevw eyo Tov avdpa TodTOV éxTr0- 
\ a c / ; ce 4 / nr Ul 
dav troveicAat ws TayLoTAa, WS pnKéTL Sén TOUTOY duAaT- 
teaOat, AXXA TOA H HMiv TO KATA TOUTOV EivaL TOdS 
€VeXovtas irovs TovToUs ed Toveiy. TavTn dé TH yrOuN 
épn Kal Tovs adXouvs mpocbdcPar. peta TaiTta, édn, 
Kerevovtos Kupou éraBov rhs Covns Tov “Opevtav én 
Gavarw adravtes avactavtes Kal of ouyyeveis: eita dé 
Ifa > \ / b] \ \ 5 beats. | vA 
eEjyov avtov ols mpocetayOn. érrel dé eidov adrov oitrep 
mpoaclev mpocexvvour, Kal TéTe TpocEeKUYnoaVY, KaiTrEp 
> / 4 . \ / A b] \ \ > \ > 
elddtes Ott él Odvatov ayoito. émel dé eis THY ’Apta- 
TarTov oxnvynv etaonyOn Tod TLiaTOTaTOV TAY Kupov oKn- 
TTOVYO@V, META TAVTA OUTE CHVvTA Opovtay ovTe TEOVNKOTA 
OQ \ 5 , 2O\ Pa, O \ ION 
ovodels el0€ metroTe ovde Oras améavery ovdels Elda 
Edeyev: eixafov S€ AdAXroL GAAS * Tadhos dé ovdEls TreTOTE 
n \ 
avTod épavn. 
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[Continued from page 175.] 


Kipos, "AAW ert kal viv ndvvaco va yelvys TrorepLos TOD 
an a / 
adedHod pov, éwod dé Piros Kal mictds; “O 8’ aarexpiOn, 
kal av éyevounv, © Kipe, od ovdémote nOedes mréov pe 
mistevoe. Mera taira eitrev 6 Kipos eis Tovs .rapévtas. 
€ \ > \ e n \ y+ rn be / 
O pev avnp odtos TovavTa pév Erpake, TotavTa dé déyeL. 
"KE tar Sé od patos, & Kréapye, avrodavOnt trotav 
4 5 a ’ \ 
yvopuny éyes. “O dé Kr€éapyos eize ta €&fs. “Kyo oup- 
fa) c 
Bovrevm va troinowmpev éxtrod@v Tov avdpa TOUTOY ws 
TAaYLOTA, MOTE Va wn avayKal@pela TrEOV Va TpodUAaT- 
ad > > b] a > \ \ v / > a > 
Topuela at’ avTov, AAA va EywpeEVv KaLpoV, apod eKTE- 
0 a \ > > / \ > a \ 6 / \ 
AeoVwot TA KAT avUTOV, Va EevepyeTWpEeV TOUS VEXOVTAS va 
@ot pido pas. ime dé bt kal of Aovrrol mpoceTiGevTo 
> \ 4 4 \ n PS) / \ Py \ 
els THY yvounv tavTnv. Mera tadta dé, Kata diataynv 
tov Kvpov, avacrdavtes aravtes, Kal oi cuyyevets avTod, 
€XaBov tov ’Opdvtav amo ths Covns, Katadicafovtes 
avTov ovTw eis Odvatov. Kita 8 é&jyayov avrov of 
Py 0 / Pn > BJ \ v4 / 
tatayGévtes. Brérrovtes 5’ avtrov 6001 TpdTepov Tpoce- 
4 
KUVoUY avTdV, TOV TpoceKUYnoaY Kal TOTE, KalTOL yvwpl- 
Covres Stu HnryeTo eis TOV Oavatov. “Adod dé elonyOn eis 
THY oKxnvynv tod “Aptamdtov, Tod TicTOTaTOV TAY oKN- 
vA na rs \ an 5] / Ss \ 
mTovywy tov Kuvpov, wera Ttavta ovdels tote cide TOV 
> a a 
Opovtay, ovte Cava, ote vexpdv, AAN ovde Tas -aTré- 
0 7) \ > , 10 s \ v "Rh 
avev ovoeis €v yvodoe ndvVaTO Va ELT. KAO TOS 
v fa} 
elxalev adr€ws, Taos dé ovdels Tote avTod earn. 
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CP? Dayco 16 1 fb apuio fb 


Lycare Bigve: 
| : Lugs irri db peiit 
baxdocwceyp Daadiprrrr ales 


esi 
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"Ev Ildrpas ty 159 Mapriov 1893. 


@Pirtate Kupse, 


Las cuvicta® Oepuas Tov 
/ \ n , f 
dépovtra THY Tapovoav pov dirov pov kK. 
"AOavaciov *AreEavdpdrrovrov, Kabnyntny, 
4 / \ / > i e , 
dots mpoTiMeTat va Svapelvy eri TLvas Hmépas 
> \ € / / * / a 
ELS THY vUpeTeépav TOALY TpOS PMEAETHVY TMV 
/ > fol v id 6 rg Ms , 
pvnpei@v avTns. “~Eoopar tyiv Xiav evyvopov 
dua wadoav repiroinow nv ndvvac0o0 va TO 
TapadoyYnrte. 
Adé€acbe, dire Kupie, thv exppaciw trav 


/ > / 
dirixwtatav pov aicOnpatwv. 


“Odws vpeérepos 


"Iwavyns ’Apyupiadns. 
IIpos tov K°” 


K°” Tewpyiov Anpnrpiov, 


Kis Srdprnv. 
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A PRACTICAL METHOD 


Pye Sbyoe La | 
—_ Ber veyron Spa. 
ee ve eiegiepecn pret Ai 
a7 good Caster csi AOD? aceook OG 
yoo paow? eps wae A pppoe 
POE.  potba> Soe oth ae pat nega 
<2 aig ae coe wai eS ees 
dia 2nd BP i vared fie 
OO” Prep Lope Pal CLO, O72 Lae 
eylads Ae Fe Oe ebaweapoyepees”* 


oe eodhyeyoore. 





Ges apodlged LO Cad 
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"Ev ’AO@nvas tH 279 “lavovapiov 1895. 
‘Odds Yradiov api. 108. 
Mire Kupie K—, 
Thy épxouevny MWapackevnp, 
30% AHyovTos pnvos, oKoTrevomev va exdpawwpev 
pexpis Aiylvns mpos émioKxeyru top avToOu epi- 
pypuou vaod, évOa Kxai Oa mpoyevpatiowper, édrifw 
’ OTe Oa pas KapnTe THY EevyaploTnOLWY Va oUp- 
petdoynte THS exdpopns TavTns. Oa KxataBapev 
eis Hlepard dia ths dpakootoryias THs 77 qm. 
kat Oa émiBiBacOdpev apéows Tod aTpoTrrolou | 
“@eccanta,” dtrep 0 arroTrevon axpiBas TH OYyoon, 


0a érravaxaprwpev 8’ avOnpuepov. 


“Ordws mpcOvpos pidos cas 
K. Nexoraidns. 
IIpos Tov 
Kvpvov 1.x. K.—— 


*Evrada. 
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ae fF SO LE. Deasovrsce cH, 


ope pre 
oe pep ee 


CPDL CrP Epa ¢ Ceet2? OC- 
Se, (ke Nat ai a yyetea gy “70d bth 
2 C2" *ceclogerid ¢ pecan ace Coe 
Aevigcecvod Ve RS ASC | 
ts Aoagralpeae 277 LrLepazoreOP 


taey crea cd Sh gotrden 2008 be LP - 
“Git b evict LG 2 ae 


Abacwre wd. LEM OP-U820- 
Civ. — 
w# CBG 


Pi lrougias? 


oo ng 
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"AOnvnot tH 280 “lavovapiov 1895. 


"AEwdtipe pire, 
Yds ciwar Alav evyvopov sia 
THY EevyevH UMaV TpPdcKANCLY OTwS TUMpETATYM 
Ths els Aiywav exdpouns tuov kat cas BeBard 
éTL peydrws AvTrodMar py Suvapevos va deyOa 
+3 \ > > / > Reg / b] 
auTnv, Kab’ OTL avayxafopat Vv avaywpnow eérrel- 
yovtas eis KopivOov pos érioxeyriv acbevovvtos 
ouyyEevous pov. 
AéEacbe, akidtipe hire, tHv dtaBeBaiwowy 
a > / ° ig / 
THs €Eaipérou pov viTroAn eas. 
2 + K~———, 
TO dkotipnw 
Kupiw K. Nixodatdy, 
Kad nyyry; 


*Evradv6a. 


i 
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Gp Madburaut 6.1 tt, Mb agree ot 086, 
Ck 


1, Aunteee Ailaiwt ite 
yor titer 22 ores eyowe arty 
Geer? ecard! ata Bpactyg etre Coeco- 
SCE BHO cts jitte_ore- 
AGOOOGEP— Ltd Voted 74 Byte — 


Biavedse, Le yo? begoaDaeE LID + | 
Cu72002- 6025 tiocoyecs’ cites wale 
‘ A ‘apt ) Saal Ph 
JtttY” Gonpeiar "E. go” 
Dees? +: a , 2/ 4 
OCA, culiz Ont Lee A fads Abe 
tb. 00S Ze 7 etc > CAS CYL 


LED thee Aen. Seacueere 70. 
Gopi hee wa Levee 
VA Ova Deatigers Sppyper- 


yy oF es epee obese 
EGAODOD, ; : 


inertick ynicneton, 








a reg. 


Magee Ors. 
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"Ev *AOnvaus tH 12/24 Mapriov 1895. 


Pirn Kupia, 


Tvwpifere BeBaiws Ste avpiov eivat 
» €OriKh éopT) Tov “EAAnvwv, Kal? nv %» Baothixn 
OtKoyévera petaBaive ets THY SoEoXoyiay, HTLs WradreTat 
els THY Mntpdronu eis Tas 10 Tp. 

*"Ezresd7) b€ prot eEeppdcate tiv Cwnpav cas émiOupiav 

4 \ \ 5 Lal 4 na / > 
d7a@s, Kata THV Bpaxetav évtadOa Siapovyv cas, evTv- 
XNoNTE va LOnTE TAS AA.MM. TOVS Baotrels nuav, cas 

i » \ / \ \ \ »” > f 
TAapAakar@ va mol KadunTe THY TLuNV Va EXOnTE éyKaipws 
els THY al@ovoav pov év TO Bevodoxeiw tis "AyyXias, 
To Ta Trapa0upa THs omdras Oa SiEXOn 7 Bacirdixy 
Toumn.  Svyypdvas O04 SuvnOAtre va inte Kal thy 
A.B.T. THY Ataddoyov, IIpiyxnmiscav LYodiav: o cvluyos 
aurhs, 0 Arddoyos, AovE tis Xrdptyns, ov apynyos 


n > a n »” »” 
Tov évtav0a otpartod, éotar édirros. 


IIpo@upos pirnoas 


“Erévn I]— 














Vette 











GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 





I. 


Feminine nouns in y of the first declension. 


(See Lesson IV.) 


aya, love. 

~ GyKddn, embrace. 
adeAH, sister. 
akon, Aearing. 

~ GhAayh, change. 
GApn, brine. 

~ Ghoihh, ointment. 
avayKn, zecessity. 


avarokn, rising (of the sun); Zast. 


aperh, virtue. 
apxh, beginning; authority. 
aorpanh, lightning. 
-abyh, dawn. 
avAq, court. 
“acopph, cause. 
Bedovy, needle. 
Bovdh, parliament. 
‘Bpovrh, thunder. 
‘Bpoxh, razz. 
Yh, earth. 
yvopn, opinion. 
»Statayh, command. 
Silky, lawsuit. 
Spaxph, drachma (=1 franc). ° 
elpqvn, peace. 
eLenpootvn, charity. 
» €EadAdn, cousin. 


eEoxh, country, country-house. 
éoprh, holiday. 
émvypadh, zzscription. 
émurtoAn, etter. 
émitTpotrn, comity. 
edXH, wish, prayer. 
~ térrn (vig.), Aead. 
{wh, /Zfe. 
~{ovn, belt. 
Béppn, fever. 
*Kartootvn, goodness, kindness. 
\ KaTacKevh, construction. 
\KaTacrtpoph, destruction. 
Kepadn, iead. 
kXivn, bed. 
kAorn, chet. 
KAworh, thread. 
K6pn, gi7/; pupil of the eye. 
Kopuh, fof. 
Kvprang, Sunday. 
» Adorn (vig.), md. 
~Xexavyn, wash-bowl. 
AbTy, sorrow. 
paxy, Jattle. 
~pébn, drunkenness. 
> pedérn, study. 
PNXaVvh, machine. 
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\ povh, monastery. 
\ POVOLKH, music. 
\ ptry (vig.), ose. 
vikn, victory. 
~opyh, anger. 
opph, start, spring. 


poh, 700f. 


mapackeuy, Preparation ; Friday. 


Tléprryn, Zhursday. 

meprypadh, description. 

mpor Porn, attack, offense. 
Tporevxh, Prayer. 

Tporoxy, attention. 

Tportayh, command. 

wedtvy, 7007. 

oKadn, wash-tub. 

oKyHvh, scene; tent. 

oriypy, zzstant, moment ; point. 


cvyyvoun, forgiveness. 
cupPovryh, advice. 


cuptAoKkh, fight. 


4 


é 


” 
& 


GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


cvvavarrpodh, social meeting. 
TXOAN, school. 
Tapaxh, disturbance. 
TexcoapaKorrTh, Lent. 
Terdpryn, Wednesday. 
TY, Zonor, price. 
ToApn, daring. 
Tpityn, Zuesday. 
tpoph, food. 

roémry (vig.), pocket. 
—Tbxy, chance, fortune. 


¢ 


~ trepBodn, exaggeration. 


~ broypadnh, signature. 
~ brodso0xh, reception. 


bropovy, Patience. 
~oplkn, orror. 
ovrakh, guard, prison. 
dovh, voice. 
- xA6n, evass. 
~Xopdh, cord. 
Wuxh, sozl. 


II. 


Feminine nouns in a pure of the first declension. 
(See Lesson V.) 


aykivdpa (vlg.), artichoke. 
a&yKupa, anchor. 

ayopd, market, buying. 
aywvla, agony. 

adea, Zeave. 

G8tkla, 22justice. 
aSuvapla, meckness. 
a8avacia, zmmortality. 
alria, reason. 

axabapola, dirt. 

akpa, edge. 

axplBea, exactness, dearness. 
GAAVaa, truth. 

~Gpabeva, cevorance. 


7 


7 


sdpapria, s27. 
~GppBorla, doubt.  , 
~avonota, zonsense, stupidity. 
afla, worth. 
aoBévera, z//ness. 
\ doruvopla, police. 
Bla, violence, hurry. 
Bioypadta, dzography. 
Bropnxavia, zzdustry. 
Bpaxvaroyla, conciseness. 
yéupa, bridge. 
yewypadla, scography. 
\yewpyla, agriculture. 
\yovla, corner, angle. 
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Seba, right hand. 
Stadopa, difference. 

S Buerruxla, misfortune. 

S&kkAnola, church. 
hala, olive-tree. 

~ hevdepla, Liberty. 
évvowa, meaning. 
eovela, authority. 
érrapxla, province. 
émipavera, surface. 

~épyacta, work. 

stomépa, evening. 

sérapla, association, society. 


sedyévera, nobility, politeness. 


sedxarpla, occasion. 
evKoAla, facility. 
\ {npla, damage. 

Lwypadla, painting. 
~mrikla, age. 

Thépa, day. 

Hpepopnvla, daze. 
<jovxla, guzet, rest. 

04, goddess. 

Géa, view. 

Beopnvla, wrath of God. 
Oeparela, cure; suite. 

Gewpla, theory. 

Oqpa, Aunt. 

TOpnoxela, religion. 

Bipa, door. 

Séa, tdea. 

immacta, riding. 

ieropla, Azstory. 

Kakla, dadness. 
*xakxokatpla, dad weather. 
» kaXoKatpla, cv0d weather. 
~Kdpapa (vig.), bedroom. 

kapdpa (vig.), arch. 

Kapdia, heart. 

Karoukla, habitation 

KOdpa, guitar. 


>» kowAla, stomach. 
kupla, Jady. 
Kopwdla, comedy. 
~Aerobupla, fainting. 
Aecroupyla, liturgy, service. 
Aépa (vig.), drt. 
Atpa, lyre. 
pavdpa (vig.), closure. 
pavia, mania. 
—paxapa, £72¢fe. 


~peyahompérea, magnificence. 


paAwdla, melody. 
“perdvoia, repentance. 
pupwdla, perfume. 


~ obyyla, guidance, instruction. 


olxia, house. 
~ olkoyévea, family. 

olkovopla, economy. 
~oxvypla, laziness. 

opirla, speech, homily. 

Opdvoia, concord. 

ovpa, Zaz/. 

ovola, substance. 

mamma (vig.), duck. 

mapayyeAia, message, order. 
~ taped, cheek. 

mapousia, Droverd. 
~mapovala, presence. 

meprovela, fortune. 
—areptorepd, Pigeon. 

mepipépera, circumference. 

mérpa, stone. 
~tAnpodopla, 22formation. 


wrtorpa (vig.), washerwoman. 


moda (vig.), apron. 
amper Pela, Zevation. 
mpwla, morning. 
mupkaid, fire. 
wepa, ‘urn. 


~onpala, flag. 
~oKid, shade, shadow. 
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~ codpla, wisdom. pirla, friendship. 
orapved (vig.), jug ful. drrodoyla, literature. 
. e704, gallery. \ didokevia, Lospitality. é 
ovykow wvla, communication. ~ piioTrarpia, patriotism. 
“ouprabera, sympathy. drrocodia, philosophy. 
~ cuphovia, agreement; symphony. rdrotipla, self-esteem. 
ouvéxera, continuation. dopa, time ; direction. 
~ovvnPea, custom. dota (vig.), fire. 
-ovvoikla, fown-quarter. dwtoypadia, photograph. 
~ gvvopirta, conversation. dwroxveta, 2//umination. 
ohaipa, ball, sphere. _ -Xapé, joy. 
traivia, rzbbon. ~xnpela, chemistry. 
~tipwpla, punishment. S XApa, widow. 
Tpaywdla, tragedy. Xor€pa, cholera. 
\vyela, health. ~xpela, mecessity. 
vrarela, consular service. XUTpA, saucepan. 
~ vrepnpavera, pride. Xopa, country. 
davracta, imagination. apa, hour. 


~ pBopa, damage. 
ITI. 
Feminine nouns in a not pure of the first declension, with 
gen. in ys. 


(See Lesson VI.) 


al8ovea, drawing-room. Odracca, sea. 

dipata, carriage. pAdiroa, dee. 

Bacittooa, gucen. potoa, muse. 

yAdooa, tongue, language. metva, Aunger. 

Sipa, thirst. pita, root. 

S6Ea, clory. tpdmela, fable, bank. 
IV. 


Feminine nouns in a not pure of the first declension, with 
gen. 1n as. 


(See Lesson VI.) 


Bapxa, oat. “Sota, maitd-servant. 
Bovproa, brush. KoAAa, starch, glue. 
‘ ydra, cat. “Kolava, column. 


a 
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 KobKda, do//. 

~ Adprra, Jamp. 
opPpérAra, wmbrella. 
TaorTa, paste. 

\wirra, pie. ; 
awéptTa, door. 
mpoBartiva, ewe. 

“ pd8a, wheel. 

soxdha, staircase, ladder. 
oKovTra, broom. 


cova, soup. 
Tapatoa, ferrace. 
Tp&da, madness. 
déra, slice. 

dopada, mare. 
ovkta, handful. 
bpdovda, strawberry. 
aba, straw-matting. 


ixa, soft part of bread. 


Vv. 


Masculine nouns of the first declension. 


aoPéorys, /ime. 
BiBALomHANs, bookseller. 
~ StevOuvtts, director. 
— Stkaeris, jude. 
“Soucy ths, governor. 
émiParns, Passenger. 
émurtarns, overseer. 
épyarns, workman. 
Bears, spectutor. 
Kadnyyrhs, /70/essor. 
KkamvoTradns, fobacconist. 
KXérrns, thic/. 
KuBepvarys, captain. 
~«rlorys, builder. 
Anorhs, lrigand. 
Aoxlas, sergeant. 


pabyrys, Pupz/. 


(See Lesson VIT.) 


paxntys, combatant. 
vavTns, sazlor. 
veavias, young man. 

S VUKYTHS, Victor. 
vopapxns, Prefect. 
owAirys, soldier (heavy-armed). 
TavToToOANS, Lrocer. 
TounThs, Poet. 
moXirns, citizen. 

mperBeurhs, ambassador. 

™ partys, Zazlor. 
oTpatiorys, soldier. 
cuvTraypaTrapx ys, colorel. 
taplas, cashier. 
brnpérys, servant. 
xdprns, ap, paper. 
Warts, chanter. 


VI. 


Masculine nouns of the second declension. 


ayyedos, angel. 
"Ayydos, Englishman. 
\ dypds, field. 


(See Lesson VIII.) 


a&5eXbss, brother. 
\ derds, cagie. 
"Apeptkaves, American. 
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dvewos, wind. 
dvefuds, zephew. 
avOpwos, man. 
GEvwpatiKds, officer. 
apyupos, silver. 
aprOuds, umber. 
~apxnydss, chief. 
Barpaxos, frog. 
Bios, /ife. 
Bpdxos, vock. 
Bopéds, altar. 
TédXos, Hrenchman. 
yapBpdos, bridegroom, son-in-law. 
yapos, marriage. 
Teppavés, German. 
Saxtvdros, figer. 
SHpapXos, mayor. 
Simos, municipality. 
SiaBodos, devz/. 
\8taboxXos, szccessor. 
Si8doKados, Zeacher. 
~ Suxnydpos, Zawyer. 
SotXos, slave, servant. 
Spdpos, road. 
eutropos, merchant. 
erapxos, sub-prefect. 
evLwvos, Greck soldier in national 
dress. 
éxOpds, exemy. 
éwrdhdpos, morning star. 
£80s, deer. 
Nyovpevos, superior of a monastery. 
HAvos, sn. 
“AXOS, sound. 
OdrAapos, chamber. 
Odpvos, bush. 
@avaros, death. 
Beds, God. 
\ Onoavupds, treasure. 
Q6Xos, dome. 
QdpuBos, oise. 


/ 


~ POVoLKds, MUSICIAN. 
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Opdvos, throne. 
Oupds, anger. 
Oupwpds, Zorter. 
larpdés, doctor. 
imTroKopos, £700M. 
tartros, horse. 
lr Buds, zsthmus. 
"Ioravés, Spaniard. 
*Iradds, /talian. 
Katpds, weather. 
Skakotpyos, cr7minal. 
Katrvds, smoke, tobacco. 
Kaptrés, /r17t. 
Kepauvds, thunderbolt. 
Kijtos, garden. 
kiv8uvos, danger. 
KAddos, branch. 
KAfjpos, clergy. 
KéMtros, gulf. 
K6pBos, £7201. 


“K6m0s, fatigue. 


Koppos, Zrumk. 
Koopos, world. 
\Kp6ToOS, 7207S5¢. 
Kvpios, master, gentleman. 
Aaywds, Lare. 


S Naupds, 2eck. 


Aads, cope. 
AlBos, stone. , 
AdKos, wolf. 
\Aoyaptacpés, 47//, account. 
Adyos, speech, reason. 
AShos, /iZ/. 
ASXOs, company. 
payerpos, cook. 
PNXaviKOS, ere7neer. 
\ pioOds, wages. 
pOAvPS0s, Zead. 
povaxds, monk. 


— |. = 


-vads, zemple, 


= 
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vavapxos, admiral. 
vatros, freight. 
vexpos, dead. 
vopos, Jaw. 

~ EvAXoupyds, carpenter. 


OBords, small copper coin (cent). 


* Bykos, mass. 
odnyds, guzde. 
\oSoirdpos, ¢raveler. 
6Sovrotatpds, dentist. 
olkos, house. 
oivos, wine. 
dvos, donkey. 
dpkos, oath. 
opdhavds, orphan. 
ovpavds, sky, heaven. 
opadrpds, eye. 
dxAos, populace. 
TAYOS, ice. 
mevOepds, father-in-law. 
alos, jar. 
midos, hat. 
“ardottos, riches. 
3600s, desire. 
médenos, war. 
“tévos, pain. 
NITOVTUKOS, 720USE. 
TWOTAWOS, 77VEr. 
Tpdyovos, avcestor. 
‘Paooos, Russian. 
waKKos, sack. 
olSnpos, zvon. 


owamirpes, mustara-plaster. 


~olros, wheat. 

TKyTTODXOS, Sceptre-bearer. 

wKoidos, cap. 

radios, stable. 

oTaupds, cross. 

orépavos, crown of flowers. 
“otddos, fleet. 

orTdpaxos, stomach. 


otparnyds, general. 


\ OTpards, army. 


orpopiros, whirlwind. 
ortXos, column. 
cupBoravoypados, zo/ary. 


“otvrpodpos, comrade. 


wvifvyos, husband. 
awpds, heap. 
tacos, fond. 
tithos, Zitle. 


~Totxos, wall. 


T6pos, volume. 
TOvos, accent. 
Tomos, Place. 
Totpkos, 7urk. 
Tpayos, Ae-goat. 
TpedAés, madman. 
tpdpos, fright. 


TpOTos, manner. 


—TpoXds, wheel. 


TuUTOS, Press. 
tupds, cheese. 
turds, dlindman. 
tids, son. 
.brddAndos, clerk. 
traros, Roman consul. 
~tavos, sleep. 
broupyds, mznister of state. 
badxeddos, envelope. 
dhavés, lantern. 
pappakotroids, apothecary. 
ers, cork. 
biros, friend. 
birté6codos, Philosopher. 
dévos, murder. 
dpos, fax. 
doitpvos (vlg.), over. 
XOAKés, copper. 
Xelpappos, stream. 
Xfpos, zwzdower. 


Xoipos, Pig. 


196 GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


sxopés, chorus, dance. Contracted. (See Lesson XII.) 
Xpuirtiavés, Christian. 
Xpirrés, Christ. 
Xpdvos, “ime (vlg. year). 

\xpvods, gold. 

Warpds, Psalm. 
@Keaves, ocean. 
apos, shoulder. 


arétAous, departure by sea. 
Sidtrdovs, passage by sea. 
KatTatAous, arrival by sea. 
vots, 777. 

trods, journey by sea. 

pots, current. 


Attic. (See Lesson XVI.) 


pivéKepws, rhinoceros. 


VII. 
Feminine nouns of the second declension. 
(See Lesson IX.) 


aBvowos, abyss. 686s, street. 

dppos, sard. mavoédnvos, ful] moon. 
Gpteos, vine, vineyard. meplodos, period. 
elood0s, entrance. - paBSos, vod, cane. 
"Hrepos, continent; Epirus. cvlvyos, wzfe. 

hépBos, oat. © Wios, vote. 


 p€B080s, method. 
viiros, zsland. 
véa0s, disease. améKkpews, carnival. 


Attic. (See Lesson XVI.) 


VIII. 
Neuter nouns of the second declension. 


(See Lesson X.) 


ayyetov, vase. ypadetov, office, desk. 
adykurrtpov, hook. SévBpov, free. 
~dvakropov, palace. Sikacrhpiov, trzbunal. 
~apviov, amd. Swpdriov, room. 
atpdtAovov, steamer. Sapov, 97/7. 
avydév (vlg.), egg. Nelourfpiov, zichet. 
\ Baddvriov, purse. \eEodov, expense. 
BiBAlov, ook. émurkerrTyptov, visiting-card. 4 
“Bouvvév, mountain. épyadetov, too/, instrument. 
Bovrupov, dutter. Epyov, work, 
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» épelmiov, ruin. vedpov, 2erve. 
evayyéAvov, gospel. ~ vorokopetov, hospital. 
{wov, animal. Eevodoxetov, Lote/. 

\inpepoAdytov, calendar. EvAov, wood, stick. 
npepopicbiov, day's wages. olkémedov, buzlding lot. 
Hpepovixriov, 24 hours(a day and  olvotrwAetov, wine-shop. 

night). ~dveipov, dream. 
Hhaicreov, volcano. omrwpikdv, fable-fruit. 

‘@€arpov, theatre. By épyavov, organ. 
Vewpetov, theatre-box. ~ Sprov, Zimiz. 
immuKdv, cavalry. TavToTwdEiov, grocery. 

~ kabfKov, duty. mapabupov, window. 
Kaddbov, dasket. _ mapatovov, complaint. 
Kkatvotrwaciov, tobacco shop. mediov, plain. 

~kapBovvoy (vlg.), coa/. melikov, zzfantry. 

\kévtpov, centre. | WEPLOTATLKOYV, Occurrence. 
Kepddarov, capital ; chapter. ~ muarov (vig.), place. 

~KiBortiov, Jox. mura (Ta), Pledges. 
Kody, bushel. “~mwhevupdv, szde. 
Kowdv, przdbdic. totov, ship. 
KéKkadov (vlg.), dove. moipviov, flock. 
Kopdctov, 977/. mpoBatov, sheep. 

“ koupetov, barber's shop. ~mTpoowtrov, face. 
KpvoTaddAov, crystal. ~arnvev, bird. 
AaSpepmdpiov, smugeling. awupoBodrkdv, artillery. 
Adxavov, cabbage. ~arvpoBddov, gv. 

Aehpavov, remains ; funeral. ~ pivopaktpov, handkerchief. 
hewrov, minute; small coin(t ofa poddxiov, peach. 

cent). pddov, rose. 
pappapov, marble. podxov (vlg.), garment. 

™ peroviKtiov, midnight. potradov, cudgel. 

~ pétatrov, forehead. onpetov, font, sign, signal. 
pirov, apple. oTadvov, carcer; race-course; meas- 
PNXaviK6v, exgineer corps. ure of distance (600 ft.). 
PovarThpLov, mouastery. oro.xetiov, clement. 
puaddv (vig.), drain. wvyxapyTnpia (rd), congratula- 
pipov, myrrh, perfume. tions. 

PuoThpiov, mystery. cupBdrarov, contract. 
puotplov, crowed. oupBovrALov, comsnsel. 
VQUTLKOY, 7aUy. cuphépov, z7lerest. 


vepov (vlg.), water. ~obvvehov, cloud. 
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ovvopov, /rontier. , 
oxédv0v, plan. 

oxoXetov, school. 

Tapetov, ¢reasury. 
TaXxvdpopetov, ost-office. 
téxvov, child. 

Tedwvelov, custom-house. 
TEWAXLOV, Piece. 


THreypadetov, elegraph-office. 


Tofov, dow, arch. 
TptavradvAdov (vlg.), vase. 
Tovyapov (vlg.), cigar. 
tbrokdpicov, shirt. 
tmédoutrov, rest, remaining. 
dayntov, meal, eating. 
dappakeiov, Pharmacy. 


Neuter diminutive nouns in « of the second declension. 


dpevoxopeiov, madhouse. 


“odov, leaf. 


didov, sex, race. 
obutov, plant. 


% Xeplov, village. 


Wyntov, roast. 
abv, egg. 


Contracted. (See Lesson XII.) 


orrotv, done. 


Attic. (See Lesson XVI.) 


avayewv, garret. 
Katoyewv, sround-floor. 
tréyewv, underground cellar. 


IX. 


(See Lesson XI.) 


ayyotp., cucumber. 
ayKkabr, chorn. 
“aydpt, ttle boy. 
ayay., fare. 
GActpi, Jour. 
dpati, carriage. 
GpreAr, vineyard. 
dpvl, dpvak., Zamd. 
art, car. 

axotpr, stable. 
BapBaxne, cotton. 
\BpaxidrAr, dracelet. 
\BvoAl, violin. 
yaidotpr, donkey. 
youpotw, Azz. 
$a8l, kindling wood. 
~ SaxrvrAl8., ring. 


\ B6vtt, tooth. 


fevydpt, pair. 


™ 


/ 


/ 


KaAGOL, sal! basket. 
Kadapapt, zzkstand. 
Kadokaip., summer. 
KaVvaTL, 72g. 

KapaBpr, sz. 
KapTrotl., watermelon. 
Kapvd., 772. 
KaTapTL, 7a5t. 
Kepapvd., drick. 

kepl, candle. 

Kepart, head. 

KAedl, key. 

kAouBl, cage. 
KOppaTL, Pzece. 
KoTrdd:, herd, pack. 
Kopl(rot, o77/. 
KouBdpr, dal/ of yarn. 
Kovdoiv, de//. 
KouvéAr, rabbit. 


OF bat. 
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mpocrdy, Zowel. 
padi, chicory. 


KovpéAt, vag. 

Kodivu, large basket. 
Kpacl, wie. 

KpeBBari, Jed. 

Kuvijyyt, 227272. 
Kovvotmi, mosquito. 
xovvouTid., cauliflower. 
KOUTGAL, spoon. 


petra, radish. 

LA 
oirap., wheat. 
oKoTdds, darkness. 
oKouTib&s., sweepings, rubbish. 
onal, sword. 
omit, house. 


‘AGB, 077. orapvl, jug. 

atv, jug. orehavu, crown of flowers. 
Aepove, Zemon. ohpovyyapt, sponge. 
Aovpl, strap. orapvAt, orvape. 


~ payall, shop. 
~ pOAAL, qwool. 


oxowvl, rope. 
TaBave, roof. 


~Evpadu, razor. 


malap., market. 
mavyvibt, came, play. 
madar., palace. 


madAnKdp., youth; brave man, hero. 


mavatp., dasket. 
mavynyip, fair; féte. 
mavt, cotton cloth. 
TrarotTat, shoe. 
Trapapver, story. 
mwetmrovi, mclon. 
mepirrép., Aigcon. 
metal, skin, leather. 
mnpotu, fork. 

m8, foot. 
TOpTOKGAL, orange. 
motip., drinking-glass. 
movAl, bird, chicken. 


pavdaAr, Zandkerchief. raketd., journey. 
~ paxatpr, £ife. Tlape, weedow-pane. 
\ peAdve, 27k. HYG, /rying-pan. 
perder, si7h. Todi, fea. 
povrdpr, mze. tupl, cheese. 
vepdvrt., ditter orange. toupal, pickle. 
vycl, zsland. tpayl, he-goat. 
Eetbi, vinegar. vadt, olass. 


dayl, cating. 
davapr, lantern. 
pappakt, poison. 
dacotAL, dean. 
deyyapt, 22007. 
detd., sxake. 
brittave, cup. 
btinn, wick. 
Xayuare, corridor. 
Xavi, 27272. 
xaprl, paper. 
Xépt, Zand. 
XovArdpr, spoon. 
xovl, funnel. 
Xopadr, field. 
Ward, scissors. 
apr, fish. 
Wopl, dread. 
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Masculine and feminine nouns of the third declension. 
(See Lessons XVII, XVIII.) 


a&yabdrns, -Tos, 4; goodness, kina- 
ness. 

ayeAds, -dos, 7, cow. 

Gykov, -vos, 6, elbow. 

Gyov, -vos, 0, combat. 

aSdpas, -vTos, 6, diamond. 

andeav, -dvos, 7, nightingale. 

anp, -epos, 0, azr. 

aidv, -vos, 0, century, age. 

axtis, -ivos, n, ray. 

GAaanHE, -exos, 7, fox. 

dva£, -KTos, 0, Riz. 

avnp, -dpds, 0, man. 

avOpaé, -Kos, 6, coal. 

av0av, -vos, 6, fower-garden. 

“Apap, -Bos, 6, Arad. 

dpa, -yos, 6, ravisher. 

aorTHp, -épos, 0, star. 


éorepts, -dos, 1, evening party. 

éprpepls, -dos, 7, zewspaper. 

NyeHov, -dvos, 6, Prince. 

Hpws, -os, 6, hero. 

Opie, rpixds, 7, hair. 

Ovyarnp, -Tpds, 7, daughter. 

iSpas, -rTos, 6, perspiration. 

lous, -os, 7, strength. 

ix9us, -os, 7, fish. 

Kavowv, -os, 0, heat. 

Kijpvé, -xos, 6, herald. 

KAavOpav, -vos, 0, place (vale) of 
tears. : 

KAnTHP, -pos, 0, oliceman. 


SKords, -dos, 7, valley. 


K6Aag, -xos, 6, flatterer. 
Képag, -Kos, 6, crow. 
KOO HLOTNS, -Tos, 7, decency. 


~atrAak, -Kos, 6, trench. 
Bots, -ods, 6, ox. 


KUKEdYV, -vos, 0, chaos, confusion 
Kodev, -vos, 6, dell. 
~Bpadirns, -ros, 7, slowsess. Adxav, Laconian. 
~Bpax lov, -ovos, 6, arm. Aaprpdorys, -Tos, 7, brilliancy. 
Adpuyé, -yyos, 6, throat. 


Aéwv, -vTos, 6, lion. , 


yeltov, -ovos, 0, zeighbor. 
“yéXos, -705, 6, laughter. 


Yyepwv, -vTos, 6, old man. 

yvvy, -acxds, , womart. 

yoy, -3ds, 6, condor. 

Saipwv, -ovos, 0, demon. 

SiGOepiris, -dos, 7, diphtheria. 

EBdopas, -dos, 7, week. 

elxav, -dvos, 7, image. 

éhésas, -vTos, 6, elephant. 

“EAAds, -dos, 7, Greece. 

"EAAny, -0s, 6, Greek. 

eEoxértns, -Tos, 9, excellence, excel- 
lency. 


Auphv, -évos, 6, Port. 
Mapabeav, -vos, 6, Marathon. 
peyadesrys, -Tos, 4, majesty. 
phy, -vds, 0, mouth. 

BATHP, -Tpds, N, mother. 


~ pbpen€, -Kos, 6, art. 


pio, ros, 6, shortsighted man. 
veoTNS, -Tos, 7, youth. 

vvé, -«rds, 4, night. 

ddo%s, -dvTos, 6, tooth. 

Ovve, -xos, 6, raz. 

mais, -dds, 0, boy; 4, gird. 
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Tlapevav, -vos, 6, Parthenon (vir- oraydv, -vos, 7, drop. 


gin’s temple). — orabeporys, -Tos, 7, constancy. 
mwaThp, -Tpds, 0, father. TWTHP, -pos, 0, saviour. 
matpls, -dos, 7, native country. \& TAXUTHS, -Tos, 7, Speed. 
mépdie, -Kos, 7, partridge. Pr6E, -ybs, 7, flame. 
alvak, -Kos, 0, Picture; index. povtis, -dos, 7, care. 
mlOn£, -xos, 6, ape. vag, -xos, 6, guardian. 
TAGE, -Kds, 7, slate. XGAvY, -Bos, 6, steed. 
movs, -006s, 0, fool. Xapts, -Tos, 7, grace. 
mrépus, os, 7, wing. XEtpov, -vos, 0, winter. 
PATwP, -opos, 0, orator. xelp, -pds, 7, hand. 
pvak, -Kos, 6, stream. XeAbav, -dvos, 7, swallow. 
Dadrapls, -ivos, 7, Salamis. Xv, -ds, 9, goose. 
cavis, -dos, 7, Plank. XtTav, -dvos, 6, garment. 
TaTwv, -vos, 6, soap. X@popdtaAae, -xos, 6, gendarme. 
owapé, -xdbs, 9, flesh. oe @pOTns, -Tos, }, cruelty. 


—— TTovSaLsTNs, -T0s, 7, importance. _, MpardTys, -Tos, 7, Deauty. 


XI. 
Neuter nouns of the third declension. 
(See Lesson XIX.) 


dyaApa, statue. épatropa, spread. 
aipa, dood. Qatpa, miracle. 
alvuypa, enigma. Capa, spectacle. 
aloe Onpa, sentiment. Bena, theme, text, exercise. 
Gdas, -ros, salt. Ka0iopa, seat, chair. 
avaornpa, figure, height, presence.. Koppa, comma; party (political). 
Pipa, step, pulpit. KTipa, Property. 
Breppa, Zook. _ Kpéas, -ros, meat, flesh. 
yada, -xTos, milk. Kplpa, sz, Pity. 
yetpa, dinner. pana, Jesson. 
ypappa, Zetter. publorépypa, ovel. 
Spa, parcel. vetpa, r20d. 
~~ Séppa, shin. VOMLO PA, coin. 
~Sidornpa, interval. Svopna, ame. 
Sifyynpa, sZory. SXnPO, carriage. 
Spapa, drama. mapayépiopa (vig.), stuffing. 
"Eap, -pos, spring. IIaoxa (undecl.), Laster. 


émixelpnpa, argument. ~aradtapa, oor. 


/ 
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metopa, obstinacy, spite. copa, ody. 
mpaypa, thing. Tépas, -Tos, monster. 
mpdyeuvpa, Juncheon. ~ Tha, section. 
trolnpa, Poem. Udwp, -aTos, water. 
TOTLT pA, watering. vr65ypa, doot. 
“TTOLA, corpse. UVIrépvnpa, memorandum. 
wip, -pbs, fire. ~ thacpa, cloth, stuff. 
pedpa, current. davracpa, chost. 
orTopa, mouth. ~ mAnpa, £55. 
oTpapa, ayer, mattress. bas, -rbs, light. 
otvTaypa, constitution, regiment. XApTovopiopa, Daper-currency. 
cvoTHpa, system. XPHpa, woney. 
opdrpa, Sarit. XpGapa, color. 
oX ipa, form, shape, figure. -  XG@pa, sozd. 

XII. 


Masculine nouns in evs of the fourth declension. 
(See Lesson XX.) 


Bacrevs, £222. tepeds, Priest. 
yovets, Parent. immevs, vider. 
ypappareds, secretary. Koupets, darter. 
ypadevs, copyist. Tleapaeds, Piracus; citizen of 
Sexaveds, corporal. Piraeus. 
Onceds, Theseus. cvyypadets, author. 
XIII. 


Feminine nouns in us of the fourth declension. 


(See Lesson XX.) 


aleOyots, sense. yvaous, knowledge. 

dAvois, chain. . Syporlevors, publication. 
dvakdAuipis, discovery. SidVeors, disposition. 
avatravets, repose. ~ SvebBuvois, direction, address. 
dvoutis, spring. Stolkyots, government. 
arddeks, proof. Sivapis, ower. 

amédacis, decision. Siots, sunset. 

Bptots, fountain. elSnois, ews. 


yetors, Zasie. ~ &dlknots, revenge. 


i. ae pe 
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éxdocts, edition. 

™~ &kAnits, surprise. 

\ €krraidevots, zustruction. 
éXevots, advent. 
Evwois, uuion. 
éEalperis, exception. 

~€hynots, explanation. 
éravadnipis, repetition. 
épotyois, guestion. 
evxaplornots, pleasure. 
BAnots, zw7//. 
Véris, Aosition. 
OAtpus, sorrow. 

\ Kardoracis, sifwation. 
KaTaxpynots, abuse. 

~Klyynois, movement. 

~ kéAacts, Ze//. 

~ kuBépvyots, government. 
Avots, solution. 
petadpacits, ¢ranslation. 
Spetis, appetite. 

~ dips, face. 

. wapadocts, tradition. 

—tapakAnots, prayer. 
maparatis, parade. 
Taparhpyois, observation. 
Tapacracis, *epresentation. 


matos, stoppage. 
mepitroinotis, kind attention. 
mloris, faith. 

TALS, wash. 

mOAts, city. 

ampatis, act. 

mTpdokAnots, zvilation. 
mpdtacis, proposal. 
Tpdpacis, pretext. 


-aracis, fall. 


onpelwors, 720/c. 

ordots, standing, revolt. 

oVYXVTts, confusion. 

ovlatynots, discussion. 

cioracts, establishment, 
mendation. 

oXéows, relation. 

TaES, order, class. 

UBpts, zvsu/z. 


recom- 


» wrd0eors, affair, supposition. 


UwMdAn Ws, esteem, reputation. 


i . 
| umTorXeris, Promise. 


vox péwors, obligation. 
drrtodpdvycts, amiadbility. 
dicts, zature. 

XPACTts, we. 


XIV. 


Neuter nouns in os of the fifth declension. 
(See Lesson XXII.) 


aloyos, shame. 
avOos, flower. 
Ba80s, depth. 
Bapos, weight. 
yévos, vender, race. 
Sdcos, forest. 
€Bvos, sation. 
‘Bados, soil. 
\elB0s, hind. 


\ 


éros, year. 

{etdyos, pair. 

Odppos, courage. 

Vépos, summer, harvest. 
ixvos, ¢race. 

Kaos, deauty. 

képSos, gaiz. 


“KpGtos, state, dominion. 


AdBos, mistake. 
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Bépos, Part. thos, style. 

ploos, hatred. tipos, height. 

Eidos, sword. ~ Xedos, Up ; edge. 

dpos, mountain. ~xpéos, duty, debt. 

mwa0os, Passion, suffering. Wetdos, lie. 

mwaXos, fat, thickness. ~Wixos, cold. 
~aréXayos, open sea. 

mévOos, mourning. Feminine nouns in as and o. 
~OK6Tos, darkness. 

ori9os, breast. aides, modesty. 

Teixos, city wall. NX, echo. 

Téhos, cud ; tax. wea, Persuasion. 

XV. 


Masculine and feminine nouns of the sixth declension. 


(See Lesson XXIII.) 


GXetrod, 7, fox. paipod, 7, monkey. 
dpatas, 6, coachman. pevetés, 0, violet. 

“yadkards, 6, mz/kman. mamas, 0, priest. 
Kavatrés, 0, sofa. TATAWPATAS, 0, guilicover-maker. 
Katrapds, 6, stew. mamovs, 0, grandfather. 
KateAdis, 6, hatter. \tratouto fs, 0, shoemaker. 
Katidé€s, 6, satin. TeveKés, 0, 7272. 
Kadés, 6, coffee. payds, 6, eveat cater. 

~ Kadertfijs, 6, waiter at acoffce-house. ahdaras, 6, garrulous man. 
Keprés, 6, meat-ball. pidés, 6, vermicelli. 
KouBas, 6, bucket. papas, 6, fisherman. 


packapds, 6, masked man, villain. ~popas, 6, baker. 


XVI. 


Pure adjectives of the second declension with three 
terminations. 


(See Lesson XIII.) 


ayplos, savage, wild. dApupds, salt. 
- Aros, miserable. * avagvos, zncapable, unworthy. 
~ GOaGos, zxnocent. avdpetos, brave. 


aloyx pds, shameful.  dvdrepos, superior. 


alavios, eternal. afvos, capable, worthy. 


. 
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apurrepds, /c/t. 
apxaios, ancient. 
a&xpetos, vile. 
BéBaros, certain. 


yevvaios, brave, generous. 


Seftds, right, skilful. 
Snpdoros, pudlic. 
SéAL0s, fraudulent. 


Spocepds, fresh. 


\&adpéds, Light. 


. 


éhevSepos, free. 
évavtios, contrary. 


~€pv8pds, ved. 


/ 


érepos, other. 
Cwnpds, /zvely. 


Oavpdoros, admirable. 


Wralrepos, especial. 
tepds, sacred. 

tovos (vlg.), straight. 
loxupds, strong. 
KaQapds, clean. 


Kovduos (vlg.), Zol/ow. 


Kpvos, cold. 
Kuptos, master, sir. 
Aapmpds, splendid. 
paraos, vazi. 
pérpios, moderate. 
puxpds, svzal/. 
popds, /volish. 
vexpds, dead. 
Enpds, ary. 
oxvypds, Zazy. 
Spoos, szmilar. 


ovpavos, heavenly. 
oxAnpos, trhsome. 
oxupds, fortified. 
tmakads, o/d. 
mapapiKkpds, svzadlest. 
TEPLOTOTEPOS, M0re. 
mukpos, dizer. 
tAovcos, rich. 
mvynpds, stifling. 

\ rohéuuos, Lostile. 
tovnpés, sy. 
TTWXOS, Poor. 
oKAnpéds, ard. 

~ woBapds, serxzous. 
omovdaios, 7 fortant. 
orepeds, solid. 

~o@odpés, violent. 

~ thos, Lonest. 
ToApnpds, Lold. 
Tuxnpds, Zucky. 
vypés, wet, damp. 
torepos, later. 

~avepds, evident. 
hoPepds, terrible. 
Wodros (vlg.), dead (of animals). 
Wuxpés, cold. 
patos, beautiful. 

“axpds, pale. 


Have the feminine in ». 


Gdo-mpos (vlg.), white. 
patpos (vig.), d/ack. 
Xovdpées (vig.), thick. 


XVII. 
Adjectives not pure of the second declension with three 
terminations. 
(See Lesson XIV.) 


ayvos, morally pure. 
GdAXos, other. 


ayabds, cvod-natured. 
ayarnrés, deloved. 
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avouKrds, open. 
yedaorés (vlg.), sazling. 
“yepdros (vig.), /u/le 
~yerTovikds, zeighboring. 
yevikds, veneral. 
~ ywortds, known. 
ypanrrds, written. 
“-yupves, zaked. 
Seards, cmd. 
“Suvards, strong; possible. 
&dxuoros, /east. 
éEwrepikds, external. 
érwrepikéds, zternal. 
Lerrds (vlg.), Zot. 
nOixds, moral. 
Bepivds, summary. 
Oeppds, warm. 
OnruKds, feminine. 
WSikds, special, own. 
toros, egual. 
loxvds, thin. 
Kakds, dad. 
Kadds, 2ood. 
Kaiipévos (v1g.), burned ; poor. 
KavoTiKkds, burning. 


, 


4 


KevTpikos, central. 
K(BSndos, dase, false. 
kirpivos (vig.), yellow. 
~ KXewwds, 2/lustrious. 
KAetorés, shut. 
Kéxktvos (vlg.), xed. 
~ kovtTés (vlg.), short. 
~ koutés (vlg.), stupid. 
KWPLKOS, COMIC. 
Kwdpds, deaf. 
Aerrrés, thin, spare. 
~padakds (vig.), soft. 


paAALvos, woolen. 
pebvorpévos (vlg.), Apsy. 
pedayxpoivds, dark-complexioned. 
peratwrds, si/ken. 

prods (vlg.), Aalf. 

povos, alone, only. 
puotiKds, secret, mystic. 
vauTiKds, aval. 

verdes, fresh (not stale). 
Eévos, foreign. 

Eowvds, sour. 

oAlyos, Zitile. 

ddos, all, entire. 

opds, upright. 
mapayepiorés (vlg.), stuffed. 


“ mwapddofos, gucer. 


mapdtevos, capricious. 
melds, on foot. 
MEPLTTOS, U1CCESSATY. 
miBaves, probable. 
muotés, faithful. 
TPATLVOS, Leen. 
TTWXOS, Poor. 

mukvos, thick. 

cepves, respectable. 
aoKorevés, dark. 
orevos, 2arrow. 
oTpatiwtikds, m7/itary. 
swords (vig.), complete. 
dmepBodrtKés, exaggerated. 
vrodeptés, bearable. 
dnr<ds, Ligh. 

diros, dear. 

mirtkds, friendly. 
X@Ads, Jame. 

Opdos, 7aw. 
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XVIII. 


Adjectives of the second declension with two terminations. 
(See Lesson XV.) 


‘ &BéBatos, uncertain. 


¢ 


4 


af 


4 


aBpacros, wzboiled. 
adyapos, wumarried. 
ayveoros, unknown. 
a&ypapparos, z//iterate. 


_dyputrvos, wakeful. 


Gdid0eros, tndisposed. 
abialperos, z2divisible. 
G&SidKoTos, zzcessant. 
GSvdKpitos, zzdiscreet. 
adSidomactos, unbroken. 
aSiadopos, zzdifferent. 
GdiKos, w72just. 

G&bi6p8wros, tncorrigible. 
aSoros, pure, without fraud. 
aSbvaros, weak ; impossible. 
aeos, codless. 

a&xd0aptos, wzclean. 


~ dkatolkyntos, uninhabited. 


/ 


a&karépOwtos, vot feasible. 
GAoyos, wzreasonable. 

Gperos, zmmediate. 

avéntos, stupid, unintelligible. 
dvorros, distasteful, disagreeable. 
amlBavos, improbable. 
amrorpétatos, detestable. 


~ &arpdoektos, careless. 


adoyxnpos, shapeless, ugly. 
araktos, unruly. 

atios, dishonorable. 
arpopos, fearless. 
adwvos, speechless. 


~Stddopos, diferent. 


SvcKodos, difficult. 
éyyapos, married. 

évdogos, elorious. 

évtpopos, fearful. 

émlyeros, of the earth. 
érlonpos, official, important. 
€rounos, ready. 

evOupos, gay. 

evKoXos, casy. 

evpopdos, shapely, pretty. 
evxapioros, agreeable. 
Hpepos, zame. 

HOVvXOS, guzet. 

KdObpos, 272 perspiration. 
KaOvypos, zwet through. 
voortipos, fasteful, amusing, 
op0d8okfos, orthodox. 
tmavayabos, most good. 


_-WohOTuLos, Precious. 


meplSotos, glorious. 


cbtvropos, brief. 


Ttahalrwpos, unfortunate. 


mrephpavos, proud. 


vrevOuvos, responsible. 

vmrnKoos, sudzect. 

vmrddoyos, accountable. 

bmromros, suspect. 

birepyos, industrious. 

birétevos, hospitable. 

irstipos, Proud (in a good sense). 
ddrtapos, carrulous. 

bpdvipos, prudent, well-behaved. 


Gpipos, rife. 


208 GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


XIX. 
Contracted adjectives of the second declension. 
(See Lesson XVI.) 


dots, simple. 


s Be ire Attic adjectives. 
apyupots, sz/ver. 


Sumdots, doudle. avayews, above ground. 
Kpuplvous, crafty. Karaxpews, covered with debt. 
mophupois, purple. Katayews, vext to the ground. 
aoidnpois, zron. umoyews, underground. 
Terpatdois, guadruple. vmrdx pews, obliged. 


tpimAots, Zriple. 
XaAkols, copper. 
Xpvaots, golden. 


xX. 
Adjectives of the fourth declension in vs, v. 
(See Lesson XXI.) 


Babis, deep. HDdvs, sweet. 

Bapts, heavy. otis, acute, pointed. 
Bpadis, slow. maxis, fat. 
yAukis, sweet. whats, broad. 
ev0us, straight. TAaXUS, guick. 


‘ebpts, broad. 


XXI. 
Adjectives of the fifth declension in ys, ‘s. 
(See Lesson XXII.) 


adats, zenorant. evyevas, 20ble, poltte. 

andhs, disgusting. evoeBHs, Pious, respectful. 
aKpiBhs, exact. édreAhs, mean. 

GaAnOHs, crue. evruxns, Zappy. 

aoeBHS, 22 pious. povoerhs, one-year-old ; Sierhs, two- 
aobevas, weak, zl. year-old, etc. 

av0adns, zmpertinent. wApys, full, complete. 

Suorux fs, wzhappy, poor. cvyyevns, related. 


éykparhs, Zemperate, well-versed. Wevdhs, false. 
évders, indigent. 


eee ee ee ee ee ee ee 
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XXII. 


Pronouns. 
(See Lessons XXVI, XXVII.) 


AAndor, cach other. 
GdXos, another. 

avtés, himself, (vlg.) this. 
Setva, somebody. 

éavtés, sel. 

éya, J. 

éxeivos, that. 

ends, mine. 

érepos, other. 

NpéTepos, ours. 

lStkds (vlg.), ow. 

KaGels (kd0e, undecl.), each. 
Kavels (vlg.), zobody. 
K&trovos (vlg.), somebody. 
pepikds (vlg.), some. 
Strovos (vlg.), whoever. 
Sov (vlg.), that. 


bcos, as much. 
dotis, who. 
éoTicdShrore, whoever. 
ovdels, zobody. 
ovtos, this. 

motos ; (vlg.), whch ? 
wéaros 5 how much? 
mov (vig.), chat. 

oés, thine. 

ov, thou. 

tls; who? 

tls, somebody. 
ToLovTos, such. 
T6m0S, so much. 
torotros, so lig. 
vpérepos, yours. 


XXIII. 
Mute verbs. 
(See Lessons XIV, XV, XVI.) 


ayopdto, Jxy. 
dBerdlo (vlg.), empty; have time. 
drarife (vlg.), salt. 
ddelw, smear. 
dMrdoow, change. 
dvaBiBato, razse. 
dvaywookw, read. 
dvayKalw, oblige. 
avayvwpl{e, recognize 
avakahvmra, discover. 
avaxouvditw, relieve. 
avakpdto, cvy. 
“avarro, Linde. 
 dvrjke, Jeong. 


dvolyw, open. 


GElLa, de worth. 


amedtitw, dishearten. 
atréxw, be distant; desist. 
Gmro8érw (from drorlOnut), deposit. 
&ro8vycKe, de. 
arrodaciiw, decide. 
amropevyw, avoid. 

apéokw, please. 

apx Lo, degin. 

aotpdnte, sparkle, lighten. 
arevilw, look fixedly. 
ahavitw, destroy. 

Badite, walk, step. 
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“Pacavifw, torment. Bepitw, mow. 
Bado, dye. ; Bérw (from riOnu), place. 
Bidtlw, violate, force, hasten. KaAdTTO, cover. 
Brérra, sce. \katvife, smoke. 
~Bpafo, do7/. katapiBdtw, cake down. 
Bpéxo, wet, rain. KaTradixalw, condemn. 
S yeplfo (vig.), 777. KatatelOw, persuade. 
ywaoke, Low. \ KaTréx@, occupy. 
~ yvwplfe (vig.), Zzow. ~\ KepSila, azn. 
ypade, write. Kypitre, proclaim. 
yupvato, exercise. Krérre, steal. 
yupitw (vlg.), turn, return. Kitpivife (vig.), set yellow, pale. 
~ Bavelfw, end. Kkotravifw (vig.), chop. 
Secxviw, show. é Komuatw, work hard. 
SiaBdtw (vlg.), read. KOTTO, cut. 
Siakdmrw, z2terrupt. Kouvpatw (vlg.), fatigue. 
StacKeddleo, amuse, be amused. Koortifw (vlg.), cost. 
Siaracow, command. Kpaflew, shout. 
Siarpéxw, ¢ravel over. KptTTe, hide. 
Si8doKe, teach. S«tito, ducld. 
Stopl{e, zominate. KutTatw (vig.), Zook. 
Soxipdateo, try. Adptro, shine. 
» tyylo, touch. héyo, say. 
elxdlw, conjecture. Aeltrw, be missing. 
EKTANTTW, Suprise. S Ayo, finish. 
éexbpale, express. Aoyapidlw, count, calculate. 
édtrifw, hope. petadpato, Zranslate. 
“éwrrodife (vlg.), prevent. poupdte, share, distribute. 
~ Eadbavite, destroy. pupl{o, sazell. 
~€eralw, examine. ™ virrw, wash (the body). 
s émokevalw, repair. vopl{o, think. 
émirtpibw, return. Eeox (Lm (vlg.), tear. 
émutpérw, allow. ovopale, ame. 
exo, have. épl{w, determine, fix. 
Carifo, dewitlder, bother. wallw, play. 
luyile, weigh. mapaye, produce. 
~ lwoypadifea, paint. Tapovotate, present. 
yorvxdlo, vest, be quiet. TrarKo, suffer. 
Odrrrw, bury. melOw, persuade. - 


Savpdte, admire. mepate, tease. 


' 
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méumro, send. 
meplexw, contain. 
mepropl{w, limit. 
melo, Press. 
alate, fall. 
' mrayiale (vig.), Jay, lie down. 
TEKW, Weave. 
“mdynovdtle, get near. 
mviyo, drown. 
wotifw, water. 
TPaTTH, do. 
apéte., 2¢ must be. 
mpoB.Bdtw, promote. 
mporéyw, foretell, 
mpordioplt{w, determine. 


mpowéxw, fake care, pay attention. 


mpooGérw (rpoorlOnp), add. 
TPOTTATTw, order. 
paylte, crack. 
pamre, sew. 
plrtw, throw. 
oKatrTo, dig. 

“ oKerralo, cover. 
oKotitw, dewilder. 
omevdo, hurry. 

~ omovdalw, study; be in earnest. 
ordtw, drop (of a liquid). 
orTépo, crown. 
ornpl{o, support. 
oroXllw, adorn. 

~oTtpiho, Zurn. 

Sovadhéyo, collect. 
ovupPiBdto, reconcile. 
cvvabpol{w, collect, gather. 
cuvedprdfe, sz¢ (in court, efc.). 


X 


f 


211 


cuveOifw, accustom, be accustomed. 
TVVTPEXW, SUCCOr. 

ouxvatleo, frequent. 

ohdtw, slaughter. 

oohlyye, tighten. 

oxedtdlw, plan. 


ox lo, tear. 


colw, save. 
rapatte, disturb. 


\ tpébw, feed. 


7 


é 


TREX, 727. 

tpipw, rud. 

tpopatle, frighten, be frightened. 
Tpayw, cat. 

UBpife, zrsult. 

UTapXw, exist. 

vrevOupltw, remind. 

vVToypadw, 5797. 


~ brobéra, suppose. 


vroTracaw, subject. 
héyyo, shine. 

dhebyw, go away, depart. 
bplrre, shudder. 
dpovtifw, have care. 
bvddrra, keep. 
dovatw, scream, call. 
Xaparre, engrave. 
xapllo, make a gift. 
xpenparif{e, de. 
Xpoparifa, color. 
xopl{w, separate. 
Wydito, vote. 

Weovife, duy (in market). 
opiate, ripen. 


/ 
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XXIV. 


Liquid verbs with liquid future. 


&pprBddrrAw, doubt. 


-avaBddrrAw, postpone. 


avayy&Aw, announce. 
dvapévo, wait. 


dvatéhrw, r7se (of the sun). 


BaAXAw, Put, throw. 
Sépw, deat. 

Staxpivw, distinguish. 
Stavénw, distribute. 
Siadépw, de different. 
Siev0dve, direct. 
érrupéven, z72s75t. 
nketipw (vig.), know. 
Geppaive, heat. 
Kdpvo (vlg.), do. 
KAlvo, dend. 
papalve, wzther. 
péva, remain. 
opefrw, owe. 

maipve (vig.), Zake. 


maw, Palpitate, agitate. 


mapaBdddw, compare. 


(See Lesson X VII.) 


mapayyé\Aw, send a message or 
command. 

Tapacipw, drag along. 

maxtvw, fatten, get fat. 

TEpipevo, zwait. 


\ tive, wash. 


mpoayyéeddw, foretell. 
mporPadAw, attack, offend. 


. TMpordhépw, offer. 
onpatve, mean; ring or trumpet. 


oreipw, sozw. 

ovyxalpw, congratulate. 
cipw, pull, drag. 
credo, send. 

ohddro, mistake. 


\ tTpépw, tremble. 


Tpedraive, madden. 
tropa, suffer. 
dhépw, bring ; wear. 
xalpw, be glad. 
Warrw, sing. 

Wux patve, cool. 


XXV. ; 


Verbs in vw with future in oo. 


avakatéve (vig.), mix. 


adlvw, let, leave. 
ySive (vig.), undress. 
Saykdve, dite. 


Sdxve (aor. na), dzze. 


Séva (S€w), Ze. 
éardova, spread. 


feorratvw (vig.), warm. 


(See Lesson XVIII.) 
~ {ynpidva, damage. 


~ Oupdve, get angry. 
iSpdve, perspire. 


. KaropOdvm, succeed; manage. 


Kpuévew (vlg.), de cold, catch cold. 
Aepdvw (vig.), soz/. 

Atva (Abo), loose, untie. 

paddsve (vig.), scold. 


heey Wl 
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peyaddova, crow, magnify. 
vuKTove, night coming on. 
Evvw (f€w), scratch, grate. 
mudve (vlg.), catch, take hold of. 


™ maydove, freeze. 
~ tAnyéve, wound. 


TANPSVO, Pay. 
awpopbdve, be i time. 


’ . . 
_opiva, extinguish. 


onkove, /7/t. 

oKdve (vig.), durst. 
oKoTéve (vig.), £2//. 
omdve (vig.), break. 
orepaveve, crown, marry. 
ortve (vig.), exect. 
TedeLova, finish. 


XV. 


213 


TevTévw (vig.), tighten. 
TuT6vw, Print. 

tupdéveo, dlind. 

Uroxpedva, oblige. 

tipove, raise. 

davepdva, make clear, disclose. 
Pbdve, arrive; suffice. 
Pleadve (vlg.), make. 
dxapdve (vlg.), empty. 
doptéve, load. 

Xavo, ose. 

xoptalva, satiate, be satisfied. 
Xvvo, spill. 

Xovo, sink, plunge something. 
Wve, roast. 


( Continued.) 


Verbs in vw with second aorist and future. 


Batve, go. 
And its composites : 


avaBalve, climb, mount. 
KkaraBalve, descend. 
mapaBalve, transgress. 
oupBalver (impers.), zt happens. 
vrepBalvw, surpass. 
AapPave, vez. 

And its composites : 

dvahapBave, wxzdertake. 


KaTahapBdve, occupy; under- 
stand. 
mapahapBave, receive. 
mpokapBave, azticipate. 
cvddAapBave, catch, arrest. 
pavOdve, /earn, hear. 
TVYXavw, happen. 
And its composites : 
™ atmrotuyx aves fail. 
™ €mutvyxdve, succeed. 


SXVI. 


Pure uncontracted verbs. 
(See Lesson XX.) 


a&yopevw, make a speech. 
a&Kovw, hear. 

dvahvo, dissolve. 
Grokvw, dismiss. 


“S GrokAv@ (GrdAAvpL), Zose. 


Stamdéw, travel through (by sea). 


Svw, set (of the sun). 
évSuw, dress (somebody). 
\éEodeva, spend. 
émtBovrevo, pot against. 
{nArevw, be jealous. 
Oepatrevo, serve; cure. 
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larpevw, doctor, cure. 

kalo, durn. 

Kivouvevo, be ix danger. 

KAalw, weep, cry. 
“KXrelo, shut. 


kovrevw (vig.), de near (doing 


something). 

' Aovw, wash (the body). 
Avw, loose, untie. 
payerpeva, cook. 

“rapaKkove, disobey. 
macTpevw (vig.), clean. 
TAVW, Cease. 
muorreva, delieve. 
mwréw, travel by sea, float. 


mvéw, Slow. 

mpopnleva, procure. 
marpoodeva, progress. 

péw, flow. 

oelw, shake. 

TvykKaTavevo, consent. 


ovyxéw, confound. 
cupPovrtevw, advise. 


~ tagedevo (vig.), travel. 
“™ vraKkovw, obcy. 


vravbpevo (vig.), eive in marriage. 
~hovevo, 27/7. 

XPyTipEvo, Fe of use. 

Xwparevw (vig.), joke. 


XXVIII. 
Contracted verbs with characteristic a. 
(See Lesson XXI.) 


ayare, love, like. 

arate, demand, require. 
“aravTe, meet; answer. 
~ amare, cheat. 

Bacre (vig.), Zold. 

Bovre (vig.), plunge. 
“Bpovra, thunder. 

yero, laugh; cheat. 

yevva, dear. 

Supa, be thirsty. 

éfurvea, awake. 

épwra, ask. 


Kabiora (kablornpe), establish. 


kKAwToe (vig.), kick. 
~KodupBo (vlg.), scm. 
Kpeno, Zang. 
~kKTUTa, deat. 
~KuPepva, govern. 

Kuvnyo, unt. 

pace, chew. 
~ peOa, get drunk. 
~perdio, swzile. 


~pedero, study. 
VUK®, conguer. 
Eexvo (vlg.), forget. 
Opp, rush. 
mew, be hungry. 
mepve (vig.), pass. 
meta, fly; throw away. 
Sado, jump. 
Toheno, war, fight. 
~ITPOTLLe, Prefer. 
owe, be silent. 
oKipta, bound. 
\orapare (vig.), stop. 
cuvirra, recommend ; found. 
Tino, honor. 
TOAWO, dare. 
~tpaBa, pull, drag. 
TpuTe@ (vlg.), dore. 
dvow, blow. 
Xapeta, salute. 


\ XGA (vlg.), spozl. 
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XEXVITI. 


Contracted verbs with characteristic e. 
(See Lesson X XII.) 


a&yvow, ignore, not know. 
G8iKa, wrong. 
arope, be in want of, in doubt. 
arorrate, revolt. 
GroTeho, accomplish, form. 
G&pket (imp.), zt suffices. 
aoGeva, de ii. 
Swpea, make a gift. 
€xTEA@, execute. . 
Né&nyo, explain. 
émvbewpa, inspect. 
érOupo, desire. 
émixpoTa, applaud. 
 evepyeta, benefit. 
evAoyo, dless. 
evxapirta, thank. 
{yTa, seek. 
Oappe (vig.), think. 
Vewpa, consider. 
Kabverepa, be behindhand. 
KAKOTOW, Z72jUre. 
Kado, xame, call. 
KatavTe (vlg.), de reduced. 
“= Katnyopa, blame, accuse. 
KaTouka, inhabit, live. 
KWO, 0Ve. 
Kpata, hold. 
Lada, talk. 
Aevrobupe, faint. 
Aevtotakta, desert. 
Ano pove, forget. 
Aue, sadden. 


Opto, Zalk. 

Oporoya, acknowledge. 
tmapaita, let vo. 
TAPAKLVO, Z7C7Le. 
TapaKare, des, pray. 


~Tapakodov0ea, /o//ow. 


TAPATHPw, observe. 
twapetnyo, misinterpret. 
TAT, step upon. 
twAnpe, f//. 


TOW, make. 


TPOTKAA®, 777 Fe. 


“tTrporkuve, salute. 


TpooTrabw, try. 
ovykive, affect. 
ocvykpate, hold together. 


mTVYXWPA, forgive. 


ou{yTe, discuss. 


~TUPAVO, agree. 


TiLwpa, Punish. 

Tpaywde (vig.), sig. 
Tupavve, tyrannize, illtreat. 
vpve, Jaud. 

UTNPETA, Serve. 

P0ova, envy. 

Puro, Liss. 


~hrroveko, quarrel. 


irofeva, tender hospitality. 

dope (vig.), wear. 

hpove, be of opinion. 

Xetpokpota, applaud (with the 
hands). 
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peTAVvow, repent. 

PETPO, mecasure. 

plow, Late. 

olkodopne, build a house. 


~Xopynyo, furnish. 

~XPEWOTTA, owe. 

“XpPO, contain, be contained. 
aheAe, be of advantage. 
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XXITX. 


Contracted verbs with characteristic o. 
(See Lesson XXIII.) 


apyuvpeo, sz/ver. 

BeBara, assure. 

SyAro, declare. 

earrha, spread. 

npr, damage. 

ipa, Perspire. 

_*atop0a, succeed ; manage. 
Kevo, empty. 

LATEPUKUKA, surround. 


orepava, crown, marry. 
_TeNELo, finish. 
_ Ture, print. 
tupro, blind. 
vmroxpeo, oblige. 
“Oa, raise. 
davepo, make clear. 
opt, load. 
Xpvee, gild. 


XXX. 


Irregular verbs. 
(See Lesson XXVII.) 


ayo (dio, nyayov), conduct. 
elodyw, introduce. 
eEdyw, take out, export. 
Gwe (dow), s7zg. 
avtdve (avéqow), grow, augment. 
adyve (adivw), /eave, let be. 
Byaive (vig.), go out. 
Br€trw, see. 
yivopar, decome. 
Sexviw, show. 
SiS, give. 
épBalve, ezzer. 
elpwar (eipt), de. (mdperpe, de present.) 
EpXOpar, come. 
érravépxopar, return. 
Vérw, Place, put. 
OvqAcKwe (Aro8vATKw), die. 
KaOnpar, szz. 


KaAO, call. 

AapBave, receive. 

A€yo, say. 

Eexv@ (vig. aor. eéxaca), forget. 
mapadidw, deliver, surrender. 
mwapepxopar, Pass by. 
anyatve (vig.), go. 

twinre, fall. 

plrtw, throw. 

onkdévopat (vig.), get up. 
cupBatve. (imp.), 2 happens. 
oréxopar (vlg.), stand. 
UTAYO, Lo. 

TPEXW, 771. 

TVYXave, chance. 

dalvopar, appear. 

Pevyw, go away. 

xalpw, rejoice. 


ei eh a i, 
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XXX. 


Passive verbs with active or neutral meaning. 
(See Lesson XX VII.) 


aywvifopar, contend, fight. 


~ alebdvopar, feel. 
avapivycKkopar, remember. 


dvatrravopar, vesz. 
avabatvopar, appear. 
dviorapar, 7Zs¢. 
GroKplvopar, azzswer. 
atropalvopar, opine. 
aomdtopar, embrace. 
adikvotpar, arrive. 
Séxopar, accept, receive. 


- Sinyotpar, zarrate. 


Svvapar, de adle. 
éyelpopar, vse. 

elwat, de. 

epruorevopar, Zs. 
évOupotpar, remember. 
évrpémropar, de ashamed. 
érropar, follow. 
EPXOMGL, come. 

eDXopar, wish. 
KaOnpar, sz. 


Kataylvopat, de occupied in. 


Ketpau, Ze. 
Kivodpar, de i motion. 
KOLpa@par, sleep. 


Avrotpar, de sorry. 
paxopar, fight in battle. 


-PETOpeopar, repent. 


peTaxerplLopar, se. 
opyLopar, vet angry. 
OpkiLopar, szvear. 
mapadexopat, accept. 
TapaTovovpat, complain. 
Tepitrovodpar, Zreat well. 
Tponyoupar, precede. 
oéBopar, respect. 
oKerropat, 2i772k. 
oreKopar (vig.), séazd. 
ovrdoylLopar, 2hz7h. 
cvr\dAvTrotpar, condole. 
cuvevvoodpar, come to an under- 
standing. 
vroAnmropar, esteem. 
UTOTKOpar, Promise. 
daivopat, appear. 
davrafopar, smagine. 
poPotpar, de afraid. 
XperaLopar, require, be of use. 
WevSopar, Ze// lies. 
aperotpar, Zro/it. 


A 
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XXXII. 


Prepositions. 
(See Lesson XXVIII.) 


ava, dy, over. 

avrl, zxstead of. 

amé, from, by, since. 

Sia, dy, through, with, for,in order 
Lo. 

els, 40, in, at. 

éx, of, from. 

év, 17, into. 

él, on, at the time of, during. 


Kata, against, according to, about. 
pera, with, after. 

twapa, from, by, against, less. 
wept, about, on, around. 

wpo, dcfore, in front of. 

wpos, zext to, towards. 

ovv, with. 

vmrép, for, above, more than. 

v6, dy, under. 


XXXII. 
Adverbs. 
(See Lesson X XIX.) 


ayadua (vig.), slowly. 

aSvakdmws, zzcessantly. 

aStakpitws, ixdiscriminately. 

aSikws, wxzjustly. 

gelrrore, always. 

Gevvdws, zucessanily. 

alovys, suddenly. 

aipviBlws, suddenly. 

axataiBara (vlg.), without reduc- 
tion. 

akopn, stz/Z. 

axpiBa (vlg.), dearly. 

akpBas, exactly. 

GAAaXOd, 22 another place. 

GANéws, differently. 

GAXolpovov, alas. 

G&dAOd (vig.), 22 another place. 


* Gros, differently. 


Gpa, as soon; together with. 
Gpéows, 2mmediately. 
avatoda (vig.), upside down. 
dvev, without. 
“dvrikpd, opposite. 
dive, above. 
drat, once. 
amévavrTt, opposite. ' 
apya, ate, slowly. 
apKera, enough. 
avpiov, to-morrow. 
Baléws, deeply. 
Babpnd6v, dy degrees. 
Bapéws, Zeavily. 
BeBalws, certainly. 
\. yplywpa (vig.), guzckly. 
Sév (oddév), zo7F. 
SidAov, zot at all. 
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Sixws, without. 

éyyvs, “ear. 

6, here. 

éxet, there. 

éxrrodav, out of the way. 


ntkt6s, without, except. 
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exrore, since then. 

éumpés, 22 front, forward. 

évlore, sometimes. 

évraiOa, here. 

évrehas, completely. 

évamvov, 22 front of. 

évwpls, carly. 

& Gmavros, by all means. 

ttacdva (vig.), suddenly. 

cfs, wext; els TO effjs, 17 the 
future. 

tEw, out. 

éravw, 07, above. 

éweta, afterward. 

émupedas, diligently, carefully. 

éorw, let it be. 

tow, inside. 

éror (vig.), so. 

evye, bravo. 

ééros, this year. 

tws, until. 

n5n, already. 

nPtkas, morally. 

Hrvxws, guictly. 

Geppas, warmly. 

ov, see here. 

tova (vig.), straight. 

tova... tora (vig.), just so. 

loxupas, strongly. 

lows, perhaps. 

KaBdra (vig.), 0 horseback. 

KaSapa (vig.), cleanly, clearly. 

Kabdrov, entirely; not at all. 

Kabdcov, as, seeing that. 


Kabds, as. 

Kaka (vlg.), Kaxas, badly. 

KaAG (vig.), KaAas, well. 
™ kdtrov (vlg.), somewhere. 
~ K&trote (vlg.), sometimes. 

Kate, down. 

Kkatwtépw, lower down. 

kovra (vlg.), ear. 
“xpudlws, secretly. 

Kuplws, principally. 

Aoumdv, consequently. 

pa (vlg.), det, dy. 

path (vlg.), Zogether. 


\ pakpay (vig. paxpud), far. 


padAov, more, rather. 
padwora, yes, quite so. 
pParny, 27 vain. 


péoa (vig.), zside, within. 


~peraty, between. 
petplws, moderately. 
HEXpL, uP Zo. 

ph, don’, lest. 

pytes, lest, perhaps. 
ports, scarcely. 

val, yes. 

oyAlywpa (vig.), guickly. 
oSoiTopikas, 07 foot. 
olka, at home. 

Opod, together. 

Spas, dui. 

omlow, behind. 

Srrov, where. 

bras, as. 

oplds, rightly, upright. 
érav, when. 

ovSapot, zowhere. 
ovSémore, ever. 


¥ 


obtw, in this way. 
wad, again. 
TavTaXxod, everywhere. 
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mwavrote, always. 

TavTehas, ot at all. 
wavrov (vig.), everywhere. 
mapakatw (vig.), Zower down. 
wapauTa, immediately. 
maperrave (vig.), higher up. 
maorpukd (vig.), cleanly, clearly. 
mel, melas, 07 foot. 

mépav, deyond. 

mépé, round about. 
mepltrov, avout. 

mépuot, last year. 

mEov, ore. 

wAHv, but, less. 

tmAnolov, xear. 

wo0ev, whence. 

mods, offer. 

mooaKis, how often. 

moods, ot at all. 

wore, when. 

WOTE, 2¢UVEr. 

wov; where ? 

aplv, dcfore. 
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twas; how ? 
PNTas, expressly. 


\otaviws, rarely. 


ovvapa, Zogether. 


“ouviPws, usually. 


odrykta (vig.), cight/y. 
oxed6v, almost. 


\ TaKTLKOS, regularly. 


Torte, then. 
TrovAaxiorov, at least. 
’ . 

Touteott, that is. 


~Tov xpdvov (vlg.), zext year. 


TuXOv, dy chance. 


“Todpa, 7202. 
~ UroKatw, under. 


torepov, afterwards. 


~Xapatl (vig. Xap), 07 the ground. 


Xopnra (vig.), Zoz. 

X9€s, yesterday. 

Xoepls, without. 

Xopiora (vig.), separately. 
QS, as. 

aravTws, also. 


apanv, formerly. aore, 50 that. 
XXXIV. 
Conjunctions. 
(See Lesson XXX.) 
GAAG, Sut. el S€ py, or else. 
Grwore, besides. elre... ele, cither...or. 
av, if. évoow, so long as. 


av kal, although. 
dpa, therefore. 
ds, may it be. 
aod, szzce, after. 
SnAabn, that zs. 
Sidti, decause. 


édv, if. 


évO, while. 

érrev81j, Jecause. 

q, or. 

Hrow, chat zs. 

04, we77. 
tva (td va), 27 order that. 
kal, and. 
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Kav, at least. 

kalro., although. 

pa, ut. 

pev...8€, pev... GAAd, indeed... 
but. 

pyde, pyre, zezther. 

—podovett, although. 

va, that, to. 

val pev GAA, 22deed but. 


Ste, OmdTe, Stav, when. 

OTE pev... OTe SE, sometimes. 

étt, that. 

ovSé Kav, mot even. 

ore... ore, zeither... nor. 

od povov... GAA, ot only... but. 
was, that. 

TO pev... TO 8€, partly... partly. 
as dv (as édv, ads el), as if, 
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| able, be, Stivayar; éumopd (vig.). 


about, card, wepl, wepliov. 
above, Urép, érdvw, dvw. 


absolutely, é& dravros, drodUTws. 


abuse, kardxpyots, 7). 

abyss, d&Bvacos, 7. 

accent, rdvos, 0. 

accept, d¢youa, rapadéxouat. 
according to, card. 

account, Noyapiac pds, 0. 


accountable, v1ddovyos, 6, 7, -ov. 


accuse, Karnyopw. 
accustom, cvvebiiw. 
acknowledge, duodoya. 
act, mpakis, 7. 

acute, d&vs, -eta, -v. 

add, mpocdérw. 

address, duevOuvors, -ews, 7. 
admirable, Qavudows, -a, -ov. 
admiral, vavapxos, 6. 
admire, @avudiw. 

adorn, croXlfw. 

advance, mpoxwpi. 
advantage, be of, wedd. | 
advent, @\evois, -ews, 7. 
adversary, rodémos, 6. 
advice, suuBovdy, 7. 
advise, svuBovdredw. 

affair, drddecis, 7. 

affect, cvyxivd. 

afraid, be, poBotmac. 





after, dgov, werd. 

afterwards, vorepov. 

again, wdaduv. 

against, card, évavrlov, rapd. 

age, jAukla, 7; alwy, -@vos, oO. 

agree, cuugwyvd. 

agreeable, edxdpicros, eddpearos, 6, 
1, -OVv. 

agreement, cupgwvia, 7. 

agriculture, yewpyla, 7. 

agony, aywvla, 7. 

air, dnp, -épos, 0. 

alas, d\Xolyuovor. 

all, 5dos, -7, -ov; dAdKAnpos, 6, %, -Ov. 

allow, émirpérw. 

almost, cxeddr. 

alone, pdvos, -n, -ov. 

already, 75. 

also, woatrus. 

altar, Bwyds, 6. 

always, mdvrore. 

ambassador, mpeoBeur ys, 6. 

American, 'Apepixavés, 6. 

amiability, pirodpédvnats, -ews, 7. 

amuse, diacKedd fw. 

amusing, vocripmos, 6, , -ov; diacKe- 
Saorixéds, -%, -dv. 

anchor, dyxvpa, 7. 

ancient, dpxatos, -a, -ov. 

and, xal, ré, dé. 

angel, dyyeXos, 6. 
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anger, dpy%, 7; Oupds, o. 

angle, ywvia, 7. 

angry, get, Ouudrvw, dpylfouat. 

animal, {@or, 76. 

announce, dva7yyé\\w. 

another, &))os, -, -o. 

answel!, dmavT@, dmoxplvouat. 

ant, wwpunét, -Kos, 0. 

anticipate, podauBdarvw. 

ape, wl@né, -Kos, 0. 

apothecary, ¢appaxorroids, 6. 

appear, dalvoyat. 

appetite, dpegis, -ews, 77. 

applaud, xeipoxpoT@, émixpoTo. 

apple, “jor, 76. 

apron, modid (vlg.), 7. 

Arab, “Apay, -Bos, 0. 

arc, Tdéov, 76. 

arch, téfov, 6; Kaudpa (vlg.), 7%. 

argument, émixelpnua, 76. 

arm, Bpaxlwy, -ovos, 6. 

army, oTpards, 6. 

around, 7repl. : 

arrival, dguéits, 1; of a ship, xatd- 
mous, 6. 

arrive, ddixvoduar, POdvw. 

artichoke, dyxivdpa (vlg.), %. 

artillery, rupoBodixdr, 76. 

as, ws, Kabws, kabdcov. 

as much, 8aos, -7,-ov. 

as soon, dua ws. 

ashamed, be, aloxtvouat; évtpéro- 
pat (vlg.). 

ask, épwrd. 

assure, BeBad. 

at, eis. 

at home, ofko. 

at least, rovAdyucTov, Kay. 

at once, ev6us. 

at the time of, éri. 

attack, mpocBd\dw, rpoo Bory, 7. 
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attention, rpocoy%, 7. 
attention, pay, mpocéxw.. 
augment, avidvw. 

author, cvyypadeds, -éws, 6. 
authority, éfovcia, dpx7, 7. 
avoid, arogetyw. 

awake, éfurvo. 


back, déricw. 

bad, xaxés, -7, -dv. 

badly, xax@s; xaxd (vlg.). 

badness, xaxla, 7. 

baker, dpromouds, 6; Pwpuias (vig.), 6 

ball, xopés, 6; spaitpa, 7; KovBdpi, Td. 

bank, rpdzre{a, 7. 

barber, Koupevs, -ews, 0. 

barber’s shop, Koupeiov, 76. 

base, xlBdn dos, 6, 7, -ov. 

basket, kaha, Koln; 
(vlg.), 76. 

battle, uax7, 7. 

be, eiuar, elul, xpnuarifw. 

bean, dagodrx (vig.), 74. 

bear, ‘yevv). 

bearable, brodeprds, -7, -dv. 

beat, dépw, xruToa. 

beautiful, wpatos, -a, -ov. 

beauty, wpaidrns, 7; KddXos, 76. 

because, didr1, érrecd7., 

become, ‘yivoua. 

bed, xAlvyn, 7; KpeBBar., 76. 

bedroom, xdyapa (vlg.), 7. 

bee, uéduooa, 7. 

beer, (WOos, 6; umlpa (vig.), 7. 

before, 1p, ply. 

beg, mapaxado. 

begin, dpxyliw. 

beginning, dpx7%, 7- 

behind, érlow, droricw, brio bev. 

behindhand, be, xadvorepd. 

believe, micredw. 


wavaipt 
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bell, xwdwv, -wvos, 6; Kovdodn 
(vlg.), 74. 

belong, adv7jkw. 

beloved, dyamnrés, -7, -dv. 

belt, (wvn, 7. 

bend, kAlvw. 

benefit, evepyer &. 

between, peratv. 

bewilder, farifw. 

beyond, wépav. 

bill, Aoyapiacpds, 6. 

biography, Bioypadla, 7. 

bird, rnvdv, 76; ovr (vlg.), 74. 

bite, dayxdvw, ddxvw. 

bitter, muxpds, -4, -dv. 

black, wédas, -aiva; paipos (vig.), 
-n, -0Vv. 

blame, xatnyopo. 

bless, evA07y@. 

blind, rtupdo; 
Tupndés, -7, -dv. 

blood, aiua, -ros, 76. 

blow, duc, mvéw. 

boat, AéuBos, 7; Bdpxa (vlg.), 7. 

body, sGpa, -ros, 76. 

boil, Bpdfw. 

bone, édcrotv; xéxxadov (vlg.), 76. 

book, BiBXlov, 764. 

bookseller, Siu8dvor dds, 6. 

boot, dwrddnua, -ros, 76. 

bore, Tpu7@. 

bother, ¢adlfw. 

bound, oxipTo. 


tuprévw (vig.); 


box, xiBwrior, 764, 

boy, mais, -dés, 6; madl, dydpe 
(vlg.), 76. 

bracelet, Bpayidrx (vig.), 76. 

brain, pvedds, 6; pvaddy (vlg.), 76. 

branch, xAddos, 6. 

brave, dvdpeios, -a, -ov; yevvatos, -a, 
-ov; maddyxdpe (vig.), 7d. 


bravo! edye/ 

bread, dpros, 6; Ywul (vlg.), 76. 
break, ordvw (vlg.). 

breast, o7700s, -ous, 76. 

brick, kepayld: (vlg.), 76. 

bride, viudy, 7. 

bridegroom, yaufpbs, 6. 

bridge, yépupa, 7. 

brief, cvvropos, 6, 7, -ov. 
brigand, Ayo7T 7s, 0. 

brilliancy, Aaumrpdrns, -Tos, 7. 
brine, dun, 7. 

bring, pépw. 

broad, evpus, -eta, -U; mars, -efa, U. 
brother, ddeddés, 0. 

brush, Bovdproa (vlg.), 7. 
bucket, xouvBas (vlg.), 6. 

build, xrifw, olkodoud. 

builder, xriorys, 6. 

building-lot, oixémedov, 76. 
burn, calw. 

burned, xavpévos (vlg.), -n, -ov. 
burning, kavorixés, -7, -dv. 
burst, oxdvw (vlg.). 

bury, 04r7Tw. 

bush, @duvos, 6. 

bushel, cody, 76. 

but, dAAd, duws, dA’ Suws, why, wd. 
butter, Bovrupor, 76. 

buy, dyopdfw; Ywrifw (vlg.). 
by, dvd, dd, did, mapd, wd, vd. 
by all means, é& davros. 

by chance, ruxdv. 


cabbage, Adxavor, 76. 

cage, kAwBlov, 7h; KdovBl (vlg.), 76. 
calendar, 7uepodby.or, 76. 

call, Kadd, pwvdtw. 

candle, xnplov, 7b; Kepl (vlg.), 74. 
cane, pafdos, 7. 

cap, cxo@os (vlg.), 6. 
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capable, déwos, -a, -ov; lkavds, -7, -dv. 

capital, cedddauor, 76. 

capricious, mapdtevos (vlg.), 6, 7, -ov. 

captain, sea, xuBepyyrns, 6; army, 
Aoxaryés, 6. 

care, ppovris, -dos, 7. 

care, have, dpovtifw. 

career, ordd.oy, 76. 

careless, dmpécexTos, 6, 7, -ov. 

carnival, ddéxpews, 7. 

carpenter, EvAoupyés, 6. 

carriage, duata, 7; 8xnua, -Tos, 7b; 
dpudée (vlg.), 76. 

cashier, Taplas, 6. 

cat, ydra (vlg.), 7. 

catch, cvA\apBdvw; midvw (vig.). 

cauliflower, xovvourld: (vlg.), 74. 

cause, dpopuy, 7. 

cavalry, immkép, 76. 

cease, ravw. 

cemetery, vexporadeior, 76. 

cent, dBoNds, 6. 

central, xevTpixéds, -7, -dv. 

centre, xévTpov, 76. 

century, alwy, -Ovos, 6. 

certain, BéBauos, -ala, -ov. 

certainly, BeBalws; BéBara (vig.). 

chain, ddvots, -ews, 7. 

chair, xd@icua, -Tos, 75; Kapéxda 
(vlg.), 7%. 

chamber, 9d4)dapos, 6. 

chance, Tuyxdvw, TUX, 7- 

change, d\\doow, ddd\ay7, 7. 

chanter, YdAr7s, 6. 

charity, éAenuocvvy, 7. 

chaos, x dos, -ous, 76; KuKewy, -Ovos, 6. 

chapter, xe@ddauor, 76. 

cheat, dara, yedo. 

cheek, rrapecd, 7. 

cheese, Tupds, 6; Tupl (vlg.), 76. 

chemistry, xnela, 7. 


chew, paca. 

chicken, rovXl (vlg.), 74. 

chicory, padix (vlg.), 76. 

child, réxvov, ro; mardi (vig.), 76. 

chief, dpxnyés, 6. 

cholera, xodépa, 7. 

chop, xoravigfw (vlg.). 

chord, xo0p5%, 7. 

Christ, Xpiords, 6. 

Christian, Xpicriavds, 6. 

church, éxx\yola, 7. 

cigar, Tovydpor (vlg.), 74. 

circumference, wepipépeia, 7. 

citizen, roXlrys, 6. 

city, méXs, -ews, 7. 

class, Tdéus, -ews, 7; KAdoLS, -Ews, 7. 

clean, xa0apl{w; maorpedw (vig.), 
xabapés, -d, -dv. . 

cleanly, xa0ap@s; xabapd, racrpiKd 
(vlg.). 

clearly, gavepd; xabapd, macrpixd 
(vlg.). 

clergy, KAjjpos, 6. 

clerk, drddAyn)os, 6. 

climb, dvaBalyw, dvapprx Guat. 

cloth, vpacua, -ros, 75; Tabxa, %. 

cloud, cdvvedor. 

coachman, duatnddrns, 6; datas 
(vlg.), 6. ' 

coal, dvOpat, -Kxos, 6; KdpBovvov 
(vlg.), 76. 

coffee, xapés, 6. 

coffee-maker, xkaper{jjs, 6. 

coin, vouiopua, -Tos, 76. 

cold, subst. Wdyos, -ous, 7b; Kptov 
(vlg.), 76. 

cold, adj. Wuvxpds, -d, -dv; Kpvos 
(vlg.), -a, -ov. 

cold, be, catch, xpuvdvw (vlg.). 

collect, cuvabpolfw, svAéyw. 

colonel, cvvrayuaTapxns, 6. 
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color, xpwuaritw; xpGua, -ros, 76. 

column, or¥dos, 6; Kodwva (vlg.), 7. 

combat, dywv, -vos, 6. 

combatant, waxy %s, 0. 

come, épxoua. 

comedy, kwpuwdla, 7. 

comic, kwpuxds, -%4, -dv. 

comity, émirpor?, %. 

command, diatdoow, Siarayy, 7); 
m porary, 7. 

communication, cvyKo.vwvia, 7. 

company, Adxos. 6. 

compare, mapaBddhw. 

complain, raparrovotpat. 

complaint, rapdzrovoy, 76. 

complete, rAnpys, 6, H, -es; swords 
(vlg.), -4, -dv, 

completely, évredds. 

comrade, civrpodos, 6. 

conciseness, Bpaxvdoyla, 7. 

concord, dudvo.a, 7. 

condemn, kaTadixdfw. 

condole, svA\vrotma. 

condor, yu, -74és, 6. 

conduct, dyw. 

confound, cvyxéw. 

confusion, ciyxvo1s, -ews, 7; KUKEWD, 
-Ovos, 6. 

congratulate, cvyxaipw. 

congratulations, cvyxapnripia, TA. 

conjecture, eikdfw. 

conquer, wK@, kupievw. 

consent, cvyxatavetw. 

consequently, Sev, Nourdy, cvverds. 

consider, Jewpe. 

constancy, oradepérns, -Tos, %. 

constitution, c¥vTaypua, -Tos, 76. 

construction, karacKev7, 7. 

consul, mpdtevos; Roman consul, 
vraros. 

contain, mepiéxw, xwpd. 


contend, dywvifoua. 

continent, 77reupos, 7. 

continuation, cvvéxeva, 7). 

contract, cvuBddauor, 76. 

contrary, évavrios, -a, -ov. 

conversation, cvvouiNla, 7. 

cook, wayetpedw, udryerpos, 0, 7). 

cool, Yuxpatvw. 

copper, xa\xés, 6; xadkods, -7, ~oov. 

copyist, ypadeds, -éws, 6. 

cord, ordyyos (vlg.), 6. 

cork, pedNés (vlg.), 0. 

corner, ywvia, 7. 

corporal, dexaveds, -éws, 6. 

corpse, mTG@pua, -Tos, 7. 

corridor, xayidre (vlg.), 76. 

cost, xoorlf{w (vlg.). 

cotton, BduBat, -Kos, 6; PayBdxe 
(vlg.), 76. 

cotton cloth, ravi (vlg.), 76. 

counsel, cupBovduov, Tb; cvuBovdy, 7. 

count, Aoyapid fw, dpiOua, weTpa@. 

country, x@pa, ; country-house, 
€£0x%), 7)- 

courage, Odppos, -ous, 76. 

course, sTddu.oy, 76. 

court, avd, 7. 

cousin, éddedqos, 6; éEadéXGn, 7. 

cover, kahintw; oxerdfw (vlg.). 

cow, ad’yeNds,-dos, 7; dvyeddda(vig.), 7. 

crack, payl{w (vlg.). 

crafty, xpupivous, 6, 7, -our. 

criminal, ckaxoipyos, 6, 7), -ov. 

cross, sTaupés, 6. 

crow, Képaé, -Kos, 6. 

crown, orégw, cTepavd, srepavovw. 

crown of flowers, srédavos, 6; oTe- 
gadue (vig.), 76. 

cruelty, wudrys, -Tos, 7. 

cry, dvaxpa fw. 

crystal, xptoraNvor, 76. 
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cucumber, dyyoip: (vlg.), 7d. 

cudgel, pdrandoy, 76. 

cup, prirfdu (vlg.), 76. 

cure, Jeparrevw, larpevw, Oeparrela, 7. 

current, pedua, -ros, Tb; pods, 6. 

custom, cvv7Gea, 7. 

custom-house, TeAwveiov, ré. 

cut, KdrTw. 

damage, (nui@, nuidvw, fnula, 
pbopa, 7%. 

damp, sypacta, i; vypbs, -d, -bv. 

dance, xopevw, xopds, 6. 

danger, xivduvvos,6; be in danger, 
kivduvevbw. 

dare, ToA\uda. 

daring, ré\un, 7. 

dark, cxorecvds, -7, -dv. 

dark-complexioned, wedayxporvds, -7, 
-by. ° 

darkness, oxdros, -ovs, 75; oKoTddu 
(vlg.), 76. 

date, 7uepounvia, h. 

daughter, Ouvydrnp, -Tpds, 7; Kdpn 
(vlg.), 7. 

dawn, avy%, 7. 

day, )uépa, 7. 

day and night, 7uepovixriov, 76. 

day’s wages, juepouic Mor, 76. 

dead, vexpés, -d, -dv; Wdduos (vlg.), 
-a, -ov. 

deaf, kwods, -7, -dv. 

dean, mpvrauvs, -ews, 6. 

dear, dxpiBds, -7, -dv (vlg.). 

dearest, plATaros, -7, -ov. 

dearness, dxpiBe.a (vlg.), 7. 

dearly, axpiBd (vlg.). 

death, @dvaros, 6. 

debt, xpéos, -ovs, 76; covered with 
debt, kardx pews, 6. 

decency, xoop.dr7ns, -Tos, 7. 


decide, arodaci{w. 

decision, dirédgacis, -ews, 7. 

declare, Onde. 

deep, Baus, -eta, -v. 

deeply, Baléws. 

degrees, by, Badundédr. 

deliver, wapadidw. 

demon, daluwy, -ovos, 6. 

dentist, ddovrotarpéds, 6. 

departure, dvax wpnors, -ews, %. 

departure, by sea, ddém)ous, 6. 

deposit, a7odérw. 

depth, Bddos, -ous, 76. 

descend, xataBiBdgw; 
(vlg.). 

description, wepiypapy, 7. 

desert, NevroTrakxTo. 


kataBalvw 


desire, émriduyd, éridupla, 7;  1é- 
6os, 6. 

desist, aréyw. 

desk, ypageiov, 76. 

destroy, xataorpépw, apavitw, ééf- 
apavifw. 

destruction, katacrTpop7, 7. 

determine, dpitw, mpocdiopicw. 

detestable, diorpézauos, -a, -ov. 

devil, did Boros, 6. 

diamond, dddmuas, -vros, 6; Staudvre 
(vlg.), 76. 

die, OvicKkw; arobvicKw. 

difference, diadopd, 7. 

different, diddopos, 6, 7, -ov. 

differently, a\\éws, dws. 

difficult, dvaxKoXdos, 6, 7, -ov; Sucxe- 
phs, 0, ), -és. 

dig, oxdrTw. 

dinner, yedua, -Tos, 76. 

diphtheria, dipGepiris, -dos, 7. 

direct, dievOdvw. 

direction, dieVOvvors, -Ews, 7. 

director, dvevOurris, 6. 
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dirt, dxa@apoia, 7; Aépa, Bpdpa 
(vlg.), 7. 

disagreeable, dvodpeoros, 6, 7, -ov; 
d&vooTos, 0, 7, -ov. 

disclose, davep&, pavepdvw. 

discover, dvaxahlUrrTw. 

discovery, dvaxdduyis, -ews, 7. 

discuss, sv¢nTo. 

discussion, sv¢7ryots, -ews, 7. 

disease, dodéveia, 7; vdcos, 7. 

disgusting, dyd7s, 6, 7, -és. 

dishearten, diedrifw. 

dishonorable, &riuos, 0, 7, -ov. 

dismiss, dzro\tw. 

disobey, wapaxovw. 

dissolve, diuahiw, dvadvw. 

distant, be, dréxw. 

distasteful, dvooros, 6, 7, -ov. 

distinguish, diaxplivw. 

distribute, noipdfw, diavéuw. 

disturb, rapdoow. 

disturbance, Tapa x7, 7. 

do, mpdtTw; Kdurw (vlg.). 

doctor, larpevw, larpds, 6. 

doll, kotx«da (vig.), 7. 

dome, @Xos, 6. 

dominion, xpdros, -ous, Té. 

donkey, dvos, 0; yaidovm (vig.), 76. 

don’t, “7. 

door, Apa, 7; mbpra (vlg.), 7. 

double, dirdods, -7, -odv. 

doubt, dudiBddAdw, drope, dudiBo- 
Ala, 7. 

down, KaTw. 

down, go, karaBalvw. 

down, take, caraBiBdtw; caraiBarw 
(vlg.). 

drachma, dSpaxu7, 7. 

drag, ovpw; tpaBd (vlg.); drag 
along, Tapacvpw. 

drama, Spada, -ros, 76. 


drawing-room, alfovoa, 7; cardu 
(vlg.), 76. 

dream, dvecpov, 76. 

dress, évdvw, évdvouat, €vduua,-rTos, 76. 

drink, rivw. 

drinking-glass, rorjp: (vlg.), 76. 

drop, oTd{w, oTaywr, -@vos, 7. 

drown, mviyw. 

drunk, peOvopévos, -n, -ov (vlg.). 

drunkenness, “é0n, 7. 

dry, Enpés, -d, -dv ; Eepds, -7, -dv (vlg.). 

duck, rama (vlg.), 7. 

during, él. 

duty, xaOjKov, -vros, Th; xpéos, 
-ous, TO. 


dye, Badw, Bady, 7. 


each, xa0els, -ula, -év; Kade (vlg.). 

each other, d\An Aa, -ar, -a. 

eagle, derds, 0. 

ear, ods, wrds, 76; avré (vlg.), 76. 

early, évwpis. 

earnest, be in, orovdd{w. 

earth, 77, 7; of the earth, érlyeos, 
6, 7), -ov. 

East, ’Avaron\%, 7. 

Easter, Ildoyxa, ré. 

easy, evKoNXos, 6, %, -ov; evxEpis, 6, 
n, -és. 

eat, Tpwyw. 

eater, great, greedy, payds (vlg.), 6. 

eating, paynrdy, 76; pal (vig.), 76. 

echo, 7x, -ovs, 7. 

economy, ofkovouila, 7. 

edge, dxpa, 7; xe?Xos, -ous, 7. 

edition, €xdoous, -ews, 7. 

egg, wor, 7b; avbydv (vig.), 76. 

either, «le. 

elbow, ayxwyr, -@vos, 6. 

element, cro.xetov, 76. 

elephant, éAé@as, -vrTos, 6. 
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embrace, ayxda)y, 7. 


empty, KevO; ddadgw, pkaipbyw 
(vlg.). 

empty, adj. xevds, -4, -6v; ddetos, -a, 
-ov (vlg.). 


end, Teer, TeAecbvw, TéXos, -ous, 76. 

enemy, ¢xOpds, -d, -dv. 

engineer, unxavxds, 6. 

Englishman, ”Ay7os, 6. 

englave, xapaTTw. 

enigma, aivvyua, -Tos, 76. 

enough, érapk@s; dpxerd (vlg.). 

enter, eloépxouar, éuBalvw. 

entire, Sos, -n, -ov; OAdKAnpos, 6, 
Ny -OVv. 

entirely, évred@s, xa’ 8dov. 

entrance, elcodos, 7. 

envelope, pdxednos, 0. 

envy, P00vd, POdvos, 6. 

Epirus, “Hzrecpos, #. 

equal, icos, -y, -ov. 

erect, éyelpw; orjvw (vig.), 6p0ds, 
-H, -dv. 

especial, td.os, -a, -ov; ldvalrepos, 
=a, -ov. 

establish, cumorT®, xabioT O. 


establishment, ovoracis, -ews, 1); 
kaTdoTnpa, -Tos, TO. 

esteem, vmodnmroua, vrddnis, 
-€WS, 7). 


eternal, alwys, -a, -ov. 
evening, éomépa, 7; Bpddu (vig.), rd. 
evening party, éo7repls, -dos, 7. ; 
ever, gelzore. 
every day, xad’ éxdorny, cad’ quépay. 
every other day, #u¢épav rap’ juépar. 
everywhere, 
(vlg.). 
evident, davepds, -d, -dv. 
ewe, tpoBariva (vlg.), 7. 
exact, axpi 7s, -ovs, 0, 7, -és. 
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exactly, dxpiBds. 

exactness, dxplBeva, 7. 

exaggerated, drepBodixds, -7, -dy. 

exaggeration, vrepBody, 7. . 

examine, éeTd(w. 

excellence, é£oxér7ns, -Tos, 7. 

except, éxrds, rAHv. 

exception, éfalpecis, -ews, 7. 

execute, éxTedo. 

exercise, yuuvatw, doxnots, -ews, 7); 
béua, -Tos, TO. 

exist, drdpxw. 

expense, @£odor, 76. 

explain, éény. 

explanation, éf7ynous, ews, 7. 

express, éxppdfw. 

expressly, pyras. 

external, éwrepixés, -7, -dv. 

extinguish, sBivw. 

eye, dpOaduds, 0; padre (vig.), 7d. 


face, dyus, -ews, 7; mpdowrror, Td. 

facility, evxoNla, n; evxépea, 7. 

faint, Aecobupna. 

fainting-fit, Newrobuula, 7. 

fair, taviyyupis, -ews, 7. 

fair, adj. EavOds, -7, -dv. 

faith, rloris, -ews, 7. 

faithful, miorés, -7, -dv. 

fall, rirrw; mrdors, ~cws, 7. 

false, Wevdys, 6, 7, -és; KlBdnros, 4, 
7, -Ov. 

family, olkoyéveia, 7. 

far, uaxpdv; paxpud (vlg.). 

fare, dy@y: (vlg.), 76. 

fat, rdxos, -ouvs, 7h; maxus, -€ta, -v. 

father, marnp, -rpds, 6; marépas 
(vlg.), 6. 

father-in-law, 7evepés, 6. 

fatigue, kovpd{w (vlg.); Kdzos, 6. 

fatten, raxvvw. 
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fault, opddpa, -ros, 76. 

fear, poBoduar, pdBos, 6. 

fearless, dpoBos, 6, 7, -ov; Erpomos, 
6, 7, -OVv. 

feasible, karopOwrds, -7, -dv. 

feasible, not, dxardpOwros, 6, 7), -ov. 

feed, rpédw. 

feel, alc @dvoua. 

feminine, @ndv«és, -%, -dv. 

féte, éopry, 7; waviryupis, -ews, 77; 
mavyyupe (vig.), 7d. 

fever, wuperés, 6; Oépun (vig.), 7. 

field, dypés, 6; xwpdgu (vlg.), 76. 

fight, mwodeud, udxoua; udxn, 7); 
oupm oxy, 7. 


figure, oxfjua, -ros, 76; dvdornua, * 


-Tos, TO. 
fill, tAnpd; yeulfw (vlg.). 
finally, tédos, él rédous. 
finger, ddxrvXos, 6. 
finish, Teer, TedeLdvw, Ary. 
fire, rvp, -ds, 7b; wupKaid, 7; pwrid 
(vlg.), 7 
fish, /xOvUs, -Vos, 6; dpe (vlg.), 76. 
fisherman, Wapdas (vlg.), 6. 
fix, dpifw. 
flag, onuala, 7. 
flame, pd0é, ~yéds, 7. 


 flatterer, xéAaé, -Kos, 6. 


fleet, o7dXos, 0. 

flesh, odpé, -xds, ); Kpéas, -Tos, 76. 

float, rréw. 

flock, rroluov, 76. 

floor, rdrwua, -Tos, 76. 

flour, dXevpor, 7h; dredpe (vig.), 76. 

flow, péw. 

flower, dvOos, -ovs, 76; ovdrovd. 
(vlg.), 76. 

flower-garden, dv@dv, -Gvos, 0. 

fly, werd. 

follow, dxodov@G; wapaxodovd. 


food, Tpopy, 7. 

foolish, wwpds, -d,-bv. 

foot, ots, -d4s, 0; mdu (vlg.), 76. 

foot, on, mefbs, -4, -6v; wefy, Tefas. 

for, did, drép. 

force, Bid fw, dvayKdgw, Bla, 7; dbva- 
Mus, -€WS, 7). 

forehead, wérwrop, 76. 

foreign, £évos, ~n, -ov. 

forest, Sdcos, -ous, 76. 

foretell, rpodéyw, mpoayyéddw. 

forget, Ancor; EexvG (vlg.). 

forgive, cvyxwpo. 

forgiveness, cvyyvwun, 7. 

fork, rypotm (vlg.), 76. 

form, ox ja, -Tos, 7d. 

formerly, mpqnv. 

fortified, dxupdés, -d, -dv. 

fortune, TUX, 7; mepiovoia, %. 

forward, éumpés. 

found, cvvorTd. 

fountain, Bpvcrs, -ews, 7). 

fox, ddarné, -exos, 7; dderod(vlg.), 7. 

fraud, 56Xos, 0. 

fraudulent, d6x0s, -a, -ov. 

free, édevPepos, -a, -ov. 

freeze, maydvw. 

freight, vaidos, o. 

Frenchman, I'd\)os, 0. 

frequent, svxvdfw; ouvexts, 0, %, 
-és; suxves, -7, -dv (vlg.). 

fresh, vwids, -7), -6v; Spocepds, -d, 
-bv; ppéckos, -n, -ov (vlg.). 

Friday, Ilapackev%, 7. 

friend, pos, -n, -ov. 

friendly, @idcxdbs, -7, -6v; pidixds. 

friendship, ¢:Xa, 7. 

fright, Tpdyos, 6. 

frighten, rpoud fw. 

frog, Barpaxos, 6. 

from, dé, éx, wapd. 
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from time to time, dd xaipoi eis 
Kawpov. 

frontier, s¥vopor, 76. 

fruit, xapmdés, 6; dr@pa, 4); dmwpt- 
Koy, 76. 

frying-pan, ryydu (vlg.), 76. 

full, wAnpys, 6, 7, -es; yeudros, -n, 
-ov (vlg.). 

full moon, tavcé\nvos, 7. 

funeral, \elWavor, 76. 

funnel, xwviov, 76; xovvl (vlg.), 7d. 

furnish, xopnyo. 

future, “éddov, -vTos, 76. 


gain, xepdlfw; Képdos, -ous, 76. 

gallery, oTod, 7. 

game, madd, 7; mavyvidior, 76. 

garden, xjjmos, 6; mepiBdru (vig.), 
76. 

gardener, xnmoupés, 6; mepiBordpns 
(vlg.), 6. 

garment, xiTwv, -dvos, 6; povxo 
(vlg.), 74. 

garret, dvwyewr, 76. 

garrulous, pdvapos, 6, 7, -ov; papda- 
Tas (vlg.), 6. 

gay, evOupos, 6, 7, -ov. 

gendarme, xwpovnaé, -Kos, 0. 

gender, yévos, -ous, 7d. 

general, crparnyés, 0; yevixds, -7, -dv. 

' generous, ‘yevvaios, -a, -ov. 

gentleman, xvpuos, 0. 

geography, yewypadia, 7. 

German, Tepuavds, 6; yepuavds, 
-h, -dv. 

get, AapBavw. 

get up, éyelpouar; onxdvouar (vig.). 

ghost, pdvracpua, -ros, 76. 

gift, Spor, 76; make a gift, dwpd, 
xapliw. 

gild, xpvo®, xpucdvw. 


girl, xépn, 7; Kopdovor, 76; Koptror 
(vlg.), 76. 

give, dldw; dlvw (vlg.). 

glass, vados, 7; vadé (vig.), 76. 

glass, drinking, worjp: (vlg.), 76. 

glorious, €vdotos, 6, 7, -ov; mepidokos, 
0, 7, -Ov. 

glory, ofa, 7. 

glue, xéAXa (vlg.), 7, 

go, Urdyw; myyalvw (vig.). 

go away, drépxoua, pevyw. 

go out, éfépxoua; Pyaivw (vlg.). 

God, Qeds, 0. 

goddess, Ged, 7. 

godless, d@eos, 6, 7, -ov. 

gold, xpvods, 6. 

golden, xpugois, -7, -ovv. 

good, xaNds, -7, -dv. 

good, most, ravdyados, 0, 7), -ov. 

good-natured, dyads, -7, -dv. 

goodness, dyaférys, -ros, 7; Kadw- 
ovvn, 7). 

goose, x7y, -bs, 1; xhva (vig,), 7. 

gospel, evayyéNor, 76. 

govern, xuBepva, dioka. 

government, «xuBépvyo., -ews, 7; 
duolkynots, -Ews, 7). 

governor, kuBepvjrys, 0; Siocxnr ys, 0. 

grace, xdpis, -Tos, 7H. 

grandfather, 
(vlg.), 6. 

grape, crapvdAy, 7; crapir (vig.), 
76. 

grass, x\dn, 7. 

grate, féw; Evvw (vig.). 

Greece, “EA)ds, -dos, 7. 

Greek, “EAAny, -vos, 6; édAdnvixds, 
-h, -dv. 

green, mpdovvos, -n, -ov. 

grocer, mavromwAns, 0; pmraxddys 
(vlg.), 6. 
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grocery, tavrowwheior, 76. 
groom, lzoxduos, 6; otavXirys, o. 
ground-floor, car uryewy, 76. 
grow, avédvw, weyaddvw. 
guard, pvAak, 7. 
guardian, @U)aé, -kos, 0. 
guidance, ddyyia, 7. 

guide, dd7yés, 6. 

guitar, x.Odpa, 7. 

gulf, xédzros, 6. 

gun, rupoBddoy, 76. 


habitation, caroxia, 7. 

hair, Oplé, rpexds, 7; Tplxes ; waded 
(vlg.), Td. 

half, quovs, -ea, -v; pods, -7, -dv 
(vlg.). 

hand, xelp, -ds, 7; xépe (vig.), 74. 

handful, gov«ra (vlg.), 7. 

handkerchief, pivduaxrpor, 76; wav- 
59x (vig.), 76. = * 

hang, Kpeuda. 

happen, ovpBalve, rvyxdvw. 

happy, evTux7s, 6, 7, -és ; evdaluwry, 
6, 7), -ov. 

hard, oxdnpds, -d, -dv. 

hare, Naywds, 6; Aavyws, 6. 

harvest, 0épos, -ous, 76. 

hate, wid. 

hatred, pisos, -ovs, 76. 

hatter, xare)as (vlg.), 6. 

have, @xw. 

he, avrés, -%, -d. 

head, xepah%, 7; xepdde (vig.), 76. 

health, vyela, 7. 

heap, cwpds, 6. 

hear, dxovw. 

hearing, dxo7, 7. 

heart, xapdla, 7. 

heat, Oepualyw; Oepudrns, -Tos, 7; 
géorn (vlg.), %. 


heaven, ovpavds, 0. 

heavenly, ovpdvos, -a, -ov. 

heavily, Bapéws. 

heavy, Bapus, -eia, -v. 

he-goat, tpdyos (vlg.), 6; Tpayl, 
76. 

height, vos, -ovs, 7b; dvdornua, 
-Tos, TO. 

hell, xdAacts, -ews, 7. 

herald, xjjpvé, -Kos, 6. 

herd, xordd: (vlg.), 76. 

here, €00, évraia. 

hero, pws, -os, 6. 

hide, xpvrTw. 

high, wtynrds, -4, -dv; dnrds; 
iynrd (vig.). 

higher up, vpnddrepov; maperdvw 
(vlg.). 

hill, Addos, 6. 

history, ioropia, 7. 

hold, xpar®; Baord (vig.). 

hold together, cvyxparo. 

holiday, €opT7, 7. 

hollow, xov¢uos, -a, -ov (vlg.). 

homily, du:Ala, 7. 

honest, Tiwos, -a, -ov. 

honor, Tiu@, Tih, 7. 

honorable, @vriuos, 6, 7), -ov. 

hook, dyxioTpor, 76. 

hope, édmlf{w; édzis, -dos, %. 

horror, ppixn, 7. 

horse, tr7ros, 6; door (vlg.), 76. 

horseback, immacia, 4; xaBdda 
(vlg.), 7 

hospitable, Piddgevos, 6, 7, -ov. 

hospital, vocoxoyeiov, 74. 

hospitality, pirogevia, 7. 

hot, Oepudbs, -7, -bv; feords, -H, -dv 
(vlg.). 

hotel, fevodoxetov, 74. 

hour, wpa, 7. 
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house, oikos, 6; olkla, 9; oltre 
(vlg.), 76. 

how? 7s; 

how much? régor; 

how often? mocdxis ; 

however, Orwodyrore. 

hunger, tetva, 7. 

hungry, be, wei. 


hunt, xKuvyy®, Ojpa, H; Kuvaye 
(vlg.), 76. 

hurry, orevdw; Bidfouar (vig.). 

husband, ov¢vyos, 6; dvdpas 
(vlg.), 0. 

I, eyo. 


ice, ravyos, 6. 

idea, idéa, 7. 

if, dv, édv. 

ignorant, duabys, 6, 7, -és; ddars, 
6, 7, -és. 

ignore, dyvow. 

ill, dodevis, 6, 9, -és ; be tll, dobeve. 

illiterate, dypduuaros, 6, 7, -ov. 

illness, do0évera, 7; vdcos, 7. 

illumination, Pwroxvela, 7. 

illustrious, xevvds, -7, -dv. 

image, eikwyv, -dvos, 7. 

imagination, gavracia, 7. 

-imagine, davrdfoua. 

immediate, duecos, 6, 7, -ov. 

immediately, duéows, mdpauta, év 
T® dua. 

immortality, d@avacla, 7. 

impertinent, avdddns, 6, 7, -es. 

impious, do¢B%s, 6, 7, -és. 

importance, srovdaiérys, -Tos, 7. 

important, s7ovdaios, -a, -ov; émi- 
onwos, 6, 4, -ov. 

impossible, ddvvaros, 6, 4, -ov. 

improbable, di@avos, 6, 7, -ov. 

in, év, eis. 


in another place, a\\axov; dddod 
(vlg.). 

in another way, dddws, dAdéws; 
adAods, dA\ALWTiKa (vlg.). 

in front, rp, évwmvov, éurpbs. 

in order, iva; did va (vig.). 

in the beginning, kar dpyds; ’orhy 
apxnyv (vlg.). 

in the future, eis 7d ééfs, eis 7d 
wéXdov. 

in the meantime, mpds 7d mapév, év 
T@ peTakd, év TocobTw. 

in vain, waryy, paraiws. 

incapable, avdgios, -a, -ov; dvixavos, 
6, 9, -ov. 

incessant, ddidKo7os, 6, 4;°-ov. 

incessantly, ddiaxérws, devvdws 

incite, tapakive. 

incorrigible, dd.6pAwros, 6, 7, -ov. 

indeed ... but, wév... 66 wév... 
and. = 

index, mivaé, -Kos, 0. 

indifferent, ad:dgopos, 6, 4, -ov. 

indigent, évde7ys, 6, 7, -és. 

indiscreet, adidxpiros, 6, 7, -ov. 

indiscriminately, dd:axpirws. 

indisposed, dd.dOeros, 6, 7, -ov. 

indivisible, dd.atperos, 6, 7}, -ov. 

industrious, PiAepyos, 6, 7, -ov. 

industry, Biounxavia, 7. 

infantry, we(iKdy, 76. 

information, rAnpodopia, 7. 

inhabite, Katou. 

injure, Kako7o.d. 

injustice, ddcxia, 7. 

ink, wekdvn, 4; meddue (vig.), 76. 

inkstand, medavodoxelov, 756; Kaha- 
pdpe (vig.), 76. 

inn, xdu (vlg.), 74. 

innocent, d0@os, -a, -ov. 

inscription, éxrvypap7y, 7. 
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inside, ow; péoa (vlg.). 

insist, émiuévw. 

inspect, ériewpd. 

instant, oTvyu7, 7). 

instead, dvri. 

instruction, ékmaidevois, -ews, n3 
ddnyla, 7. 

instrument, épyanetov, 76. 

insult, WBpifw; vBpis, -ews, 7). 

interest, évdiapdpov, -ros, Th; oup- 
pépor, -Tos, Tb; TOdKos, 6. 

internal, éowrepixds, -%, -dv. 

interrupt, diaxdrrw. 

interval, dudoT nua, -TOos, 76. 

introduce, eladyw. 

invitation, rpdcKAnots, -ews, 7). 

invite, KaX@, mpooxada. 

irksome, 6x\npés, -d, -dv. 

iron, ofdnpos, 6; otdnpods, -a, -odv. 

island, vijcos, 4; vnol (vig.), 76. 

isthmus, icOyds, 0. 

Italian, “Iradés, 6; lradids, -%, -dv. 


jar, los, 6; kavdre (vig.), 76. 

jealous, nAdrv7os, 6, 7, -ov. 

jealous, be, (nAoruTG; (ndevw (vig.). 

joke, dore:evouar; xwpatedw (vig.). 

journey, rageld.ov, 7b; sea-journey, 
whos, 6. 

joy, xapa, 7. 

judge, dicaorys, 6. 

jug, Aatu (vlg.), 76; crapvl (vig.), 76. 

jugful, crawmd (vig.), 7. 

jump, 7756. 

just, dlxacos, -a, -ov. 

just so, uddiora, adxpiBGs; tou... 
tova (vig.). 


keep, puddrTw. 
key, Nels, -d6s, 4; KAevde (vig.), 76. 
kick, A\axT®; krdwro® (vig.). 


kill, povedw. 

kind, efdos, -ovs, 76. 

kindle, dvdrTw. 

kindling-wood, d¢6é (vlg.), 7. 

kindness, dyaérns, -ros, 4; mept- 
mwolnots, -Ews, 7). 

king, Baoreds, -éws, 6; dvak, -KTOs, 0. 

kiss, PAG; Pidnua, -Tos, 76; Ptrl 
(vlg.), 76. 

knife, udxapa, 7; waxaipe (vig.), 7d. 

knot, xéufos, 0. 

know, YivwoKkw, yrwplfw; 
(vlg.). 

knowledge, yv@ous, -ews, 7. 

known, yvwords, -%, -dv. 


neevpw 


lady, kupla, 7. 

lamb, dpvi (vlg.), 76; dpviov, rd. 

lame, xwAds, -7), -dv. 

lamp, Avxvos, 6; Adwtra, 7. 

language, yA@oca, 7. 

lantern, pavds, 6; pavdpu (vig.), 76. 

last year, wépuct. 

late, apyd. 

later, vorepov. 

laud, iurd. 

laugh, edo. 

laughter, yéAws, -Tos, 6. 

law, vduos, 6. 

lawsuit, dixn, 7. 

lawyer, dixnydpos, 0. 

layer, orp&ya, -Tos, 76. 

laziness, éxvypla, 7. 

lazy, dxvnpds, -d, -dv. 

lead, udduBdos, 6; wodvBr (vig.), 76. 

leaf, pUAXov, 76. 

learn, wavOdvw. 

least, éAdxucTos, -n, -ov. 

leather, dépua, -ros, 76; eral (vig.), 
76. 

leave, ddjvw (vig.); ddea, 7. 
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left, dpiorepds, -d, -dv. 

legation, mpecfela, 7. 

lemon, Aeudu (vig.), 76. 

lend, davelfw. 

Lent, Tescapaxoorh, 4; TapaKoorTn 
(vlg-), 9. 

less, wapd, mrp. 

lesson, udOnua, -Tos, 76. 

lest, uj, uiTrws. 

let, ds. 

let go, mapairo. 

let it be, Eorw. 

letter, ypdupa, -ros, 76; émuToNn, 7. 

liberty, éAevdepla, 7. 

lie, verb, ketuar; mrayid fw (vlg.). 

lie, subst. Weddos, -ous, 76. 

life, (w7, 7; Blos, 6. 

lift, dvaBiBdgw, eyelpw; 
(vlg.). 

light, subst. ¢s, -rés, 76; adj. éda- 
gpbs, -d, -dv. 

lighten, dorpdrrTw. 

lightning, dorpar7, 7. 

lime, doBéorns, 6. 


onkovw 


limit, dplfw, mepiopifw; Sprov, 76. 

line, ypaypx, 7. 

lion, Aéwv, -vTos, 0; Neovrdpe (vig.), 
76. 

lip, xetAos, -ous, 76. 

literature, diAodoyia, 7. 

little, puxpds, -d, -6v; ddlyov. 

liturgy, Necroupyia, 7. 

live, (0, karou®. 

lively, fwnpds, -d, -dv. 

load, opt, poprdvw; pdbprwua, 
-Tos, 76. 

look, Pdérw; xKuTrdgw 
Bréupma, -Tos, 76. 

look fixedly, arevifw. 

loose, Avw; Advw (vlg.). 

lose, dro\iw; xavw. 


(vlg.); 


love, dyar@; dydern, 3 €pws, -Tos, 6. 
low, xapunnés, -7, -6v; xaunrd (vlg.). 


lower down, tapakdrw, katwrépw. 
luncheon, rpéyevpua, -Tos, Td. 
lyre, \vpa, 7. 


machine, unxav7, 7. 

madden, TpedAdaivw. 

madhouse, Ppevoxouetor, 76. 

madman, Tpedés, 0. 

madness, TpéAXa, 7. 

magnificence, peyadorpérreia, 7. 

magnify, peyaddvw. 

maid, brnpérpia, 7; Soda (vlg.), 7. 

majesty, weyadelov, 7b; weyadedrys, 
-TO0S, 7). 

make, ra0, rpdtTw; kduvw, pbedvw 
(vlg.). 

man, dvOpwios, 6; avyp, -dpds, 6. 

manage, katopOdbvw. 

mania, wavia, 7. 

manner, Tpézros, 6. 

map, xdprns, 6. 

Marathon, Mapadwyr, -Gvos, 6. 

marble, udpuapor, 76. 

mare, popdda (vlg.), 7. 

market, dyopd, 4; mafdpe (vlg.), 76. 

matriage, ydos, 6. 

married, éyyayos, 6, 9, -ov; drap- 
dpevpévos, -7. 

matry, vravipedw, cTepavorw. 

masked, wackapdas (vlg.), 0. 

mass, oykos, 6. 

mast, xardpre (vlg.), 76. 

master, KUpuos, 0. 

mattress, oTp@ya, -ros, 76. 

May, Mdios, 6. 

may it be, ds eivac. 

mayor, dyjuapxos, 6. 

meal, paynrév, 76; payl (vig.), 76. 

mean, onpaivw, évvod. 
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mean, adj. edredrjs, 6, 7, -és. 

meaning, évvoia, 7. 

measure, ueTpG; pérpov, 76. 

meat, xpéas, -Tos, 76. 

meat-ball, xeprés (vlg.), 0. 

meet, dmravTo. 

melody, vedwdla, 7. 

melon, reréu (vlg.), 76. 

memorandum, vrduvnua, -Tos, 76. 

merchant, ¢s7ropos, 0. 

message, mapayyeNla, 7. 

method, ué0od0s, 7. 

midnight, wecovdxTwov, 76. 

military, orpariwrikés, 0. 

milk, yd)a, -xros, 76. 

milkman, yahards (vlg.), 6. 

mind, voids, o. 

mine, éuds, -7, -dv; iduxds, -, -dv 
pov (vig.). — 

minister, wovpyds, 06; 
-€WS, 0. 

minute, \errdy, 76. 

miracle, @aiua, -ros, 76. 

miserable, dd:os, -a, <ov. 

misfortune, dvorvxla, 7. 

misinterpret, rapefny@. 

missing, be, Aelrw. 

mistake, o¢d\w; AdOos, -ous, 76. 

misunderstanding, mapefyynois, 
-€WS, 7). 

mix, dvamyww; dvaxarovw (vig.). 

moderate, uéTpuos, -a, -ov. 

moderately, perplws; wérpia (vig.). 

modesty, aldds, -ots, 1; wer pioppo- 
obvn, 7}. 

monastery, ov}, 7; wovarrnpioy, Td. 

money, xp7jua, -Tos, 76. 

monk, povaxds, 6; kaddyepos (vlg.), 6. 

monkey, ml@mi, -Kos, 0; paipod 
(vlg.), 7. 

monster, Tépas, -ros, 76. 


a péo Bus, 


month, pv, -ds, 6; ujvas (vig.), 6. 

moon, cedjvn, 4; peyydpe (vig.), 76. 

moral, 70cxds, -7, -dv. 

morally, 70:K@s. 

more, r\éov, repicc dr epov. 

more or less, ws él rd wodd (r)el- 
orov). 

morning, rpwt, 7b; mpwia, 7. 

mosquito, xovvodmi (vlg.), 76. 

mother, uytrnp, -tTpbs, 7; pnrépa 
(vlg.), 7. 

mount, dvaBalvw. 

mountain, dpos, -ouvs, 76; Bouvdy, 6. 

mourning, 7év0os, -ous, 76. 

mouse, mrovtixds (vlg.), 6. 

mouth, ordua, -ros, 76. 

move, Kiv@, Kivoduat. 

movement, xlvnous, -ews, 7). 

mow, Oepifw. 

mud, rnXébs, 6; Adorn (vig.), 7. 

municipality, Simos, o. 

murder, pévos, 6. 

muse, otca, 7. 

music, “ovc.K?, 7. 

musical, poverkds, -7, -dv. 

must, wpére: (impers.). 

mustard-plaster, c.variopds, 6. 

mystery, wvornpiov, 7d; wvorikdy,7d. 

mystic, wvorikds, -%, -dv. 


nail, dvvt, -xos, 6; vixu (vig), 76. 
naked, yuurds, -7, -dv. 

name, dvoud{w; dvoua, -ros, 76. 
narrate, dinyotuac. 

narrow, orevds, -%, -dv. 

nation, €0vos, -ovs, 76. 

native country, rarpis, -dos, 7. 
nature, dics, -ews, 7). 

naval, vavrixés, -#, -dv. 

navy, vaurixdy, 76. 

near, éyyvs, tAnolov; kovrd (vig.). 
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near, get, tAnoid fw; Kovredw (vlg.). 

necessity, dvdyxn, 7; xpela, 7. 

neck, Aaiuds, 0; TPaXOS, O. 

needle, Bedédvn, 7. 

neighbor, yeirwy, -vos, 0. 

neither, undé, wre, ovre. 

nephew, dveyids, 6. 

nerve, vetipov, 76. 

never, woré, ovdézore. 

news, eldnous, -ews, 7. 

newspaper, épnuepls, -dos, 7. 

next, katémiv; next to, wmapd, wry- 
olov. 

next year, Tov xpdvov. 

night, wé, -xrés, 4, vixra (vig.), 7. 

night, comes on, vuKrdver. 

nightingale, dndwv, -dvos, 7. 

nobility, evyévera, 7. 

noble, evyevijs, 6, 7, -és. 

nobody, ovdels, -ula, -év; 
-ppla, -év (vlig.). 

nod, veiua, -Tos, Td. 

noise, OdpuBos, 6; Kpéros, o. 

nominate, d.opi fw. 

nonsense, dvoncla, 7. 

nor, ovre. 

nose, pls, -vds, 4; wry (vlg.), 7. 

not, dév. 

not at all, di6\ov, Kafddov, map- 
TEADS, Tog Qs. 

notary, cvuBorawypados, o. 

note, onuelwors, -Ews, 7. 


kavels, 


novel, wuvdiocTdpynua, -Tos, 76. 

now, Twpa, viv. 

nowhere, ovdayuod; movdevd (vig.). 
number, dp.dyds, o. 

nut, xapvdu (vlg.), 74. 


oath, Spxos, 6. 
obey, vraxovw. 
obligation, droxpéwors, -ews, 7). 


oblige, troxpebvw, dvayKdgw. 

obliged, brdxpews, 6, 7, -wv. 

observation, maparipyots, -ews, 7). 

observe, mapaTnpa. 

obstinacy, 7etcpua, -Tos, 76. 

occasion, evxa:pla, 7. 

occupied in, carayivouat. 

occupy, KarahayBavw, caréxw. 

occurrence, mepioTariKdy, TO. 

ocean, weaves, 6. 

of, éx, dé. 

offense, mpocBon%, 7). 

offend, rpocBdd)w. 

offer, tporpépw; mpoorpopa, 7. 

office, ypadetov, 76. 

officer, déwwyarixds, o. 

official, érlonuos, 6, 7, -ov. 

often, wodAdKis, cuvexGs; TUXVAKIS 
(vlg.). 

oil, €Aavov, 76; Addu (vig.), 74. 

ointment, drop, 7). 

old, madatds, -d, -dv. 

old man, yépwv, -vTos, 0; 
(vlg.), 0. 

olive-tree, éala, 7. 

on, éml, mepl, érdvw. 


yépos 


on foot, refH, TefGs, ddouropuxds. 


on the ground, xayual; xduw (vig.). . 


once, dzaé. 

open, dvolyw; dvoixrds, -7, -dv. 

opine, dropalvouat. 

opinion, yrwun, 9; be of opinion, 
ppova. 

opposite, dvrixpd, drévayTt. 

or, 7}. 

orange, Toptoxdnk (vlg.), 76. 

orange, bitter, vepdvrii (vlg.), 76. 

orator, pyT wp, -opos, Oo. 

order, mpootdoow, Suardoow; Taéus, 
-ews, 4, SuaTrayy, 1. 

organ, dpyavor, TO. 
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orphan, dppavés, -1, -dv. 

orthodox, dp0bdo0kos, 0, 7), -ov. 

other, @repos, -a, -ov; ddXos, -n, -0. 

ours, uérepos, -a,-ov; lids, -7, -dv 
pas. 

out, ew. 

- oven, KAlBavos, 6; podpvos (vlg.), 6. 

over, vrép, avd. 

overseer, émisT arn, 0. 

owe, ddelhw, xpewoT @. 

own, (du0s, -a, -ov; ldixds, -7, -dv. 

ox, Bods, 6; BG (vlg.), 7d. « 


pack, xordd (vlg.), 74. 

pain, wévos, 6; have pain, Tova. 

paint, fwypadifw. 

painting, (wypadia, 7. 

pair, fedyos, -ovs, 74; fevydpe (vlg.), 
76, 

palace, dvdxropov, 75; madd (vig.), 
76. 

pale, wxpés, -d, -dv; wyxpid; KiTpL- 
vigw (vlg.). 

palpitate, rdw. 

paper, xdprys, 0; xaprl (vlg.), 76. 

paper-currency, xapTovduiopua, -Tos, 
76. 

parade, rapdraiis, -ews, 7). 

parcel, déua, -ros, 76. 

parent, yoveds, -éws, 6. 

parliament, Bovd%, 7; KowvoBotduor, 
6. 

part, uépos, 74. 

Parthenon, Ilapfevwy, -dvos, 6. 

partridge, répdié, -Kos, 7. 

party, xdupa, -Tos, 76. 

pass, diaBalyw, wepyd (vig.); did- 
Bacts, -ews, 7), wépaoua, -ros, 76. 

passage, didBaors, -ews, 2); Sudrous, 
6; xayidre (vlg.), 7d. 

pass by, mapépxoua. 


- 
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passenger, ériBdrns, 6. 

passion, 1d0os, -ovs, 76. 

paste, mdora (vlg.), 7. 

patience, drouov7, 7. 

patriotism, rarpwwriopds, 6. 

peace, elpivn, 7. 

peach, poddxivoy, 76. 

people, dads, o. 

perfume, pupwila, 7. 

perhaps, tows. 

period, replodos, 7. 

perspiration, idpws, -Gros, 6; per- 
spiring, KdO.dpos, 6. 

perspire, idp@; idpdvw (vig.). 

persuade, wel0w, xaratelOw. 

pharmacy, dapuaxetor, 76. 

philosopher, ¢:Adco¢gos, 6. 

philosophy, ¢:Aocodia, 7. 

photograph (-y), pwroypadla, 7. 

pickle, rovpst (vlg.), 74. 

picture, fwypadia, 7; elkwy, -dvos, 4. 

pie, r#TTa (vlg.), 7. 

piece, Teudxuov, 7h; Koupdre (vig.), 
76. 

pig, xotpos, 6; youpodm (vlg.), 76. 

pigeon, mepirrepd, 4; mwepiorépe 
(vlg.), 76. 

pious, evoeBys, 6, 7, -és- 

Piraeus, Iecpaceds, -aréws, 6. 

pity, xpiua, -ros, 74; @deos, -ous, 76. 

place, 0érw, TomrobeTG@; Oéors, -ews, 
}, Toros, 6. 

plain, wedlov, 76. 

plan, ox éd.0v, 76. 

plank, cavis, -dos, 7; cavlda (vig.), 7. 

plant, purdy, 6. 

plate, midrov (vlg.), 74. 

play, waifw. 

please, dpécxw. 

pleasure, edxaplornots, -ews, 7. 

pledges, miord, rd. 
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- plot against, ém:Bovdebw. 

plunge, xévw; Bourd (vlg.). 

pocket, OurAdxKior, 7b; roérn (vig.), 7. 

poem, zrolnua, -ros, 76. 

poet, roinrys, o. 

point, dxpa, 4; alxury, 7; onpetor, 
76; pir (vig.), 7. 

pointed, dfvs, -efa, -v. 

poison, SydAnrypiov, 7b; papyudxe 
(vlg.), 76. 

police, dorvvoula, 7. 

policeman, xA\ynT7p, -pos, 6; dorv- 
pvraé, -Kos, 6. 

polite, evyevyjs, 6, 7, -és. 

politeness, evyéve.a, 7. 

poor, mrwxébs, -4, -dv; SvoTvxys, 0, 
n, -€s; Kavpévos, -n, -ov. 

populace, dx)os, 6. 

port, Acujv, -évos, o. 

porter, Ovpwpbs, o. 

position, Oéc1s, -ews, 7. 

possible, duvarés, -7, -dv. 

post, orUdos, 6. 

post-office, Tax vSpopetov, 76. 

postpone, dvaBdaddw. 

power, divayis, -ews, 7. 

prayer, dx, 7; mpoocevxy, 1); mapd- 
KANOLS, -Ews, 7). 

precede, mpoyyotuat. 

precious, rodvripmos, 0, 7, -ov. 

prefect, voudpxys, o. 

prefer, mporid. 

preparation, rapackevy, 7). 

presence, mapovcla, 7; dvdornua, 
-Tos, TO. 

present, mapovoid fw. 

present, be, rape; Tapwr, -ca,-dv. 

press, odplyyw, mi€f{w; Tos, 6. 

- pretext, rpdpacis, -ews, 7 ; dpopun, 7. 

pretty, evuopdos, 6, 7, -ov. 

prevent, kwriw; éumodlfw (vlg.). 


price, T.u7, 7. 

pride, drepnddvea, 7. 

priest, iepeds, -éws, 6; mamas (vlg.),6. 

prince, *yeudv, -dvos, 6; mpiyxny, 
-10S, 0. 

principally, xupiws. 

print, turd, truTévw. 

prison, dvdAaKky, 7. 

probable, wifavés, -7, -dv. 

proclaim, xypvTTw. 

procure, mpounfedw. 

produce, rapdyw. 

profit, wpedoduar. 

progress, mpoodevw ; mpdodos, 7. 

promise, brbcxouar; vrdoxeors, 
-€WS, 7). 

promote, rpofiBdfw, mpodyw. 

proof, drdderécs, -ews, 7. 

property, Krfjows, -ews, 4; KT Hwa, 
-Tos, TO. 

proposal, mpéracis, -ews, 7). 

proud, vrepyidavos, 6, 4, -ov; pidrd- 
TLULOS, O, 2), -Ov. 

proverb, rapoiula, 7. 

province, érapxia, 7. 

prudent, ppdrimos, 0, 7, -ov. 

psalm, Yaduds, o. 

public, Snuscrov, 7b; Kowvdv, 76; 5n- 
pbovos, 0, 4, -ov. 

publication, Snuoclevors, -ews, 7. 

pull, cvpw, kw; TpaBo (vig.). 

pulpit, BAua,-ros,76; duBwyr, -wvos, d. 

punish, Tiuwpd. 

punishment, riwwpla, 7. 

pupil, ualnrys, 6. 

pupil of the eye, xépy, 7. 

pure, xadapés, -d,-dv; dyvds, -7, -dv. 

purple, roppupois, -a, -odv. 

purse, Baddvriov, 76; rovyyl (vlg.), 
76. 

put, dérw; Bagw (vlg.); Badrw. 


; 
. 
{ 
3 
4 
: 
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quadruple, rerpar)ois, -4, -obv. 

quarrel, puroverx; pidoverkia, 7. 

queen, Baciduoa, 7). 

queer, mapdievos, 0, 7, -0v; mapd- 
dokos, 0, 4, -Ov. 

question, épdrnous, -ews, 7). 

‘quick, Taxus, -e@a, -v. 

quickly, raxéws; yplywpa, dyMywpa 
(vig-)- 

quiet, novxos, 6, 7, -ov. 

quietly, jovxws ; novxa (vlg.). 

quilt, épdrdwya, -Tos, 76; wdrhwpa 
(vlg.), -rTos, 76. 

quiltmaker, tar wyuardas (vlg.), 6. 

quite so, uddiora. 


rabbit, xouvvéd (vlg.), 76. 

race, yévos, -ovs, 7b; pudH, 7; Spd- 
jos, 0. 

race-course, oTdduov, 7. 

radish, perdu (vlg.), 74. 

rag, koupéhe (vlg.), 76. 

rain, Bpoxy, 7; 7 rains, Bpéxer. 

raise, YG, tWdvw. 

raisin, crapvdy, 7; cTaPvr (vlg.), 
76. 

rather, ua)dov. 

ravisher, dpraé, -yos, 6. 

raw, wyds, -%, -dv. 

ray, axrls, -vos, 7. 

razor, fupddu (vlg.), 76. 

read, dvaywwokw; diaBdgw (vig.). 

ready, &rowuos, -, -ov. 

reason, éyos, 6; airla, 7. 

receive, AauPdvw, 
déxouat. 

reception, drod0x7, 7. 

recognize, dvayvwpl{w. 

recommend, cuuorTo. 

recommendation, cVoracis, -ews, 7. 

reconcile, cup PiBagw. 


TaparauBdv, 
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red, épuOpéds, -d, -bv; Kdkkuvos, -, -ov 
(vlg.). 

reduced, be, karayTo. 

reduction, without, 
(vlg.). 

regularly, raxTixds. 

rejoice, xalpw. 

related, cvyyeris, 6, n, -és. 

relation, oxéo1s, -ews, 7). 

relieve, dvaxoupl fw. 

religion, Opynoxela, 7. 

remain, uévw; remains, delavor, 76. 

remember, évOupotmat, dvayimvioKo- 
pa. 

remind, vrevOuulfw. 

repair, émicxevd fw. 


axatalBara 


repent, weravod, weraméouan. 

repentance, werdvo.a, 7). 

repetition, éravdAnyis, -ews, 7. 

repose, Hovxd{w, dvaravouar; dvd- 
WAVGLS, -EWS, 7). 

representation, mapdoracts, -ews, 1). 

reputation, drdAnyis, -ews, 7). 

require, draiT@, xperd fouar. 

respect, céBowar; oéBas, -ovs, 76. 

respectable, ceuvéds, -%, -dv. 

respectful, evoeByjs, 6, 7, -és. 

responsible, trédovyos, 6, 7, -0v; 
brevOuvos, 0, 1, -ov. 

rest, jovxla, 7; bmrddouroy, 76. 

return, émictpépw, 
yupltw (vlg.); émurrpopy, 7). 

revenge, éxdlkyots, -ews, 7). 

revolt, dmrocrar®; ordo.s, émavd- 


éravépxXomat ; 


oTACts, -€WS, 7). 

rhinoceros, pivdxepws, -w, 0. 

riband, racvia, 7. 

rich, wdovovos, -a, -ov. 

riches, odros, 0. 

rider, imet’s, -ews, 6; KaBaddpns 
(vlg.), 6. 
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riding, imracta, 7; xaBdda (vlg.), 7. 

right, defids, -d, -dv; dp0ds, -%, -dv. 

right hand, deé:d, 7. 

rightly, 6p0das. 

ring, Kwiwv®, onualvw; daxrudldc 
(vlg.), 76. 

ripe, wpiuos, 0, 7, -ov. 

rise, éyelpoua, dvlorayar; onkdbvo- 
Mau (vlg.). 

rise (of the sun), dvaré\Xw. 

rising, @yepous, -ews, 4; dvaTody, 7. 

river, rorapés, 0. 

road, dpéyos, o. 

roast, Yjvw; nrdr, 7. 

rock, Bpdxos, 0. 

rod, paPBdos, 7. 

roof, dp0p%, 4; TaBdu (vig.), 76. 

room, dwudrior, 76. 

root, pifa, 7. 

rope, oxouvior, 76. 

rose, pddov, 76; Tpravradguddor(vlg.), 
TO. 

round, orpoyyunés, -%, -dv. 

round about, mépié. 

rub, TpiBw. 

rubbish, cxovmld: (vlg.), 76. 

ruin, épelmiov, 76. 

run, Tpéxw. 

rush, dpua. 

Russian, ‘Pdccos; pwacrxds, -1, -dv. 


sack, cdxkos, 0. 

sacred, iepds, -d, -dv. 

sadden, Au7d. 

sailor, vatrys, 6. 

Salamis, Dadawls, -Zvos, 7. 

salt, d\arifw; ddas, -ros, Td; adare 
(vlg.), 76; adpupds, -d, -dv. 

salute, xaipeT@, mpooKkure. 

sand, dupos, 7. 

satiate, xopralryw. 
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, Saucepan, 


satin, drag (vlg.), 76; Karipés 
(vlg.), 6. 

xUTpa, 4; Karoapdda 
(vlg.), 7. 

Savage, dypuos, -a, -ov. 

Save, Hw. 

Saviour, owT7p, -os, 0. 

say, \éyw. 

scarcely, udXus. 

scene, oKnv}, 7. 

school, «xoA%, 4; sxOXEIOY, Td. 

scissors, Padé: (vlg.), 7d. 

scold, uadvw (vlg.). 

scratch, fvvw (vlg.). 

scream, gwd fw. 

sea, Oddacoa, 4; open sea, wédayos, 
-ous, TO. ' 





seaside, rapafaddocuy, Td. | 
seat, kd@iopa, -Tos, Td. | 
secretary, ypaupareds, -éws, 0. ; 
secretly, xpudpiws. 

see, Brérrw. 

see here, idov. 

seeing that, xa0dcov. 

seek, (770. 

self, éaurdés, -1), be: 

self-esteem, gidoriula, 7. 

send, wéurw, oréddw. 

sense, €vvoia, 4; alcOnors, -ews, 7. 
sentiment, alc nua, -ros, Té. 

separate, xwplfw. 

separately, xwpicrd (vlg.). 

serious, coBapds, -d, -dv. 

servant, vrnpérns, 6; do0dos (vlg.), d. 

serve, UrnpeTo. 

service, drnpecia, 7; eroupyla, 7. 

set (of the sun), ddw. 

sew, pdrrw. 

sex, odor, Td. 

shade, oxid, 7. 

shake, celw. 
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shame, évrpor7, 7 ; aicxos, -ous, Td, 

shameful, aicxpds, -d, -dv. 

shapely, evpopdos, 0, 7, -ov. 

share, diavéuw, morpd gw. 

sheep, mpdBaror, 76. 

shine, Adurw, péyyw. 

ship, motor, 7d; Kkapdfr (vlg.), 7d. 

shirt, vroxduucoy, Td. 

shoe, drddnua, -ros, Td; Twamovrot 
(vlg.), Td. 

shoemaker, rarouvrojjs (vlg.), 6. 

shop, éumopikdy, To; wayast (vig.), 
TO. 

short, Bpaxvs, -ela, -¥; KovTds, -7, 
-dv (vlg.). 

shortly, évrds éXéyov. 

short-sighted, uw, -7os, o. 

shoulder, wos, 6. 

shout, xpdfw, pwvdfw. 

show, decxviw. 

shudder, ppirtw. 

shut, krelw; Krew rds, -7f, -dv. 

side, rdevpdv, Td ; wevpd, 7). 

sign, droypdgw; onpetov, Td. 

signal, onpeiov, Td. 

signature, droypad7, 7. 

silence, cw, 7. 

silent, be, cw7@. 

silk, uéraga, 7; werdéc (vlg.), Td. 

silken, peratwrds, -7, -dv. 

silver, dpyup; dpyupos, 6; dof 
(vlg.), rd. 

silver, adj. dpyupois, -a, -odv. 

similar, Suoros, -a, -ov. 

simple, dir)ois, -7, -obv. 

sin, duapria, 7; Kplua, -ros, Td. 

since, dod, éxrore, aid. 

sing, ddw, Ydd\d\w; Tpaywd (vlqg.). 

sir, KUp.os, 0. 

sister, ddehp7, 7. 

sit, KdOnuar, cvvedpid fw. 


situation, kardoracts, -ews, 7). 

skilful, defids, -d, -6v; emit Hdevos, 
-d, -Ov. 

skin, dépua, -ros, 7b; werol (vig.), 
76. 

sky, ovpavds, o. 

slate, wdé, -xés, 7. 

slaughter, spay7, 7. 

slave, doddos, 6; dovdn, 7). 

sleep, Kowdpyar; virvos, 6. 

slice, péra (vlg.), 7. 

slow, dpyés, -4, -6v; Bpadus, -eta, -v. 

Slowly, fBpadéws, adapyd; ayddua 
(vlg.). 

sly, wovnpés, -d, -dv. 

small, pxpds, -d, -dv. 

smallest, é\dx.oTos, -n, -ov; mapa- 
puxpés, -d, -dv. 

smear, ddeldu. 

smell, wupliw (vlg.); wvpwdrd (vlg.),7. 

smile, pedid; yamoyend (vig.). 

smiling, yedaords, -7, -dy (vlg.). 

smoke, xarvifw; kamvds, 6. 

smuggling, \adpeumdpiov, 76. 

snake, ddis, -ews, 6; etd. (vig.), 76. 

$0, ovTw; &rou (vig.). 

so big, Tocoiros, -avTy, -ovTo. 

so much, rdéc0s, -n, -ov. 

so — so, érau x’ eran (vlg.). 

so that, wore. 

soap, ocdrwp, 
(vlg.), 76. 

social meeting, cvvavacTpodpy, 7. 

society, ko.wwria, 4; éraipla, 7. 

sofa, kavazeés (vlg.), 6. 

soft, wadaxds, -7, -dv (vlg.). 

soft of bread, wixa (vlg.), 7. 

soil, Aepdvw (vlg.); subst. @ados, 
-ous, Tb; x @pua, -Tos, 76. 


-wyos, 0; ocarodm 


soldier, crparwrns, 6; heavy-armed 
soldier, érXirns, 6. 
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solid, srepeds, -d, -dv. 

solution, Avous, -ews, 7. 

some, pepixds, -4, -bv; ddlyos, -7, -ov. 

somebody, rls, -vds; detva. 

sometime, éviore; xdzore (vlg.). 

somewhere, xdzov (vlg.). 

son, vids, o. 

son-in-law, yauBpds, 0. 

sooner or later, Oarrov 7 Bpdd.ov. 

sorrow, OAlyus, -ews, 7); dUm7, 7). 

sorry, be, Avrovuat. 

soul, Yux%, 7. 

sound, 7x0s, 0. 

soup, codra (vlg.), 7. 

sow, oelpw; orépvw (vlg.). 

Spaniard, ‘Io7avés, 6. 

spare, A\ewr ds, -7), -dv. 

sparkle, dotpdrrw. 

speak, Aévw, ayopevw. 

speech, Adyos, 6; dydpevors, -ews, 7 ; 
duria, 7. 

speechless, dpwvos, 6, 7, -ov. 

special, U5.0s, -a, -ov; lduxds, -%, -dv. 

spectator, Jearys, 0. 

speed, Taxvr7s, -Tos, -7); omrovdy, 7. 

spend, darava; éfodedw (vig.). 

sphere, sdaipa, 7. 

spill, x¥rw (vig.). 

spite, retopa, -ros, 76. 

splendid, \aumpés, -d, -dr. 

spoil, karactpépw; xar® (vig.). 

sponge, omdbyyos, 6; opovyydpe 
(vlg.), 76. 

spoon, xouvrdd (vlg.), 76; youdidpe 
(vlg.), 76. 

spread, éfardérw; épdrdwpa, -Tos, 
76. 

spring, dpuy, 7; dvortis, -ews, 7; 
éap, -os, 76. 

stable, cradnos, 6; axodp: (vig.), 76. 

stand, lorayar; oréxoua (vig.). 


standing, ordous, -ews, 7. 

star, dor7p, -épos, 0; dorpov, 74. 

star, morning, éwopdpos, o. 

starch, xé\da (vlg.), 7. 

start, éxxiw@; éxxlynows, -ews, 73 
opuy, 7. ; 

state, xpdros, -ouvs, Tb; KkardoTasts, 
-€WS, 7). 

statue, dyahua, -ros, 76. 

steal, kXérTw. 

steamer, drudrdo.or, 76. 

steel, xddvy, -Bos, 6; drodr (vig.), 
TO. ; 

step, 7aT®; Biya, -Tos, 76. 

stew, karapmds (vlg.), 6. 

stick, paBdos, 7; Evov, 76. 

stifling, rvvynpds, -d, -dv. 

still, dxdun, érc. 

stomach, orduaxos, 0; Kona, 7. 

stone, rérpa, 7; NlOos, 6. 

stop, crauar® (vlg.). 

stoppage, mavous, -ews, 7). 

story, dujynua, -ros, 76; mapapvie 
(vlg.), 76. 

straight, ed6vs, -e@a, ¥; tovos (vlg.), 
a, -OV. 

strap, doupl (vlg.), 76. 

straw, dxupov, 76; axvptvos, -n, -ov. 

strawberry, ppdovda (vlg.), 7. 

straw-matting, yd0a (vlg.), 7. 

stream, fedua, -ros, 76; xeluapos, o. 

street, d5és, 7. 

strength, ioxvs, -os, 7; Sdvays, 
-€EWS, 7). 

strong, loxupbs, -d, -bv; duvards, 
-4, -bv 

strongly, /cxupds. 

study, pedeT&, crovdd{w; pedérn, 
43 rove}, 7. 

stuffing, mapayéuopna (vlg.), -Tos, 
76, 
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stupid, dvénros, 6, 7%, -ov; Kourds 
(vlg.), -7, -6v. 

style, vos, -ous, 76. 

subject, brordcow; vmr7jKoos, d. 

sub-prefect, érapxos, 0. 

substance, ovcla, 7. 

succeed, kaTop0, émitvyxdvw, d.a- 
déx omar. 

successor, diddoxos, 6. . 

succour, cvvrpéxw; svvdpou, 7. 

such, rovodros, -avrn, -ovro. 

suddenly, atprys, alpvidiws; eLapva 
(vlg.). 

suffer, dropépw, TacxXw. 

suffering, 1460s, -ous, 76. 

suffice, z¢ suffices, dpxet, pOdver. 

suite (royal, efc.), Oeparela, 7. 

summer, Oépos, -ovs, 76; Kadoxaipe 
(vlg.), 76. 

summery, Oepivds, -2, -dv. 

sun, 700s, d. 

Sunday, Kupraxy, 7. 

superior, dvwrepos, -a, -ov; 7yov- 
pevos, 0. 

support, ornpliw. 

suppose, vrobérw. 

surface, émipdvea, 7), 

surpass, vrepBalvw. 

surprise, éxrd\jTTw; Exmdnékis, 
-€WS, 7). 

surrender, mrapadidw. 

surround, mepixvk\®. 

suspect, vrorrevowar; suspected, 
UromTos, 6, 7}, -ov. 

swallow, xe\dwy, -dvos, 7. 

Swear, dpxlfoua. 

Sweepings, cxourldia (vlg.), Td. 

sweet, 70s, -efa, -¥; yAuKUs, -€@a, -v. 

swim, codvuBo. 

sword, fidos, -ous, 76; oradi (vlg.), 
76, 


sympathy, cvprddeaa, 7. 
system, ovor#ma, -Tos, Td. 


table, rpdmrefga, 7 ; rpaméfi (vlg.), 76. 

tail, ovpd, 7. 

tailor, pdmrrys, 6. 

take, \auBdvw; maipyw (vig.). 

take out, éfdyw. 

talk, OusAX@, Aad. 

tame, 7Mepos, 6, 7), -ov. 

taste, yeiots, -ews, 77. 

tasteful, vdcriuos, 0, 7, -ov. 

tax, Tédos, -ovs, 76; pdpos, do. 

tea, rodi (vlg.), 76. 

teach, diddoxw. 

teacher, d:ddcKanos, 0, 7. 

tear, oxifw; ferxifw (vlg.). 

tears, ddxpva, Td. 

tears, place of, k\avOuar, -Bvos, 6. 

tease, reipdfw (vlg.). 

telegraph-office, ry\eypadeior, 76d. 

temperate, éyxpar7s, 6, 7, -és. 

temple, vads, 0. 

tent, oxnvy, 7. 

terrace, repdroa (vlg.), 7. 

terrible, poBepbs, -d, -6v; Tpomepds, 
-d, -dv. 

text, Oéua, -ros, 76. 

thank, evxapicrd; edxapioria, 7. 

that, d71, drws, iva, dirov, trod. 

that is, rotr’ or. 

that one, éxeivos, -7, -o. 

theatre, @éarpov, ré. 

theatre-box, Oewpeiov, 7d. 

thee, ov; éov (vig.). 

theft, «Aor, 7. 

theme, @éua, -rTos, 76. 

then, rére, Noimdy, érouévws, dxodov- 
Ows. 

theory, Jewpla, 7. 

there, éxe?, l5ov; vd, varos (vlg.). 
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therefore, dpa, dpaye, Taxa. 

Theseus, Oncevs, -Ews, 6. 

thick, raxvs, -efa, -¥; ruxvds, -7, -dv; 
xovdpbs, -4, -dv (vlg.). 

thickness, 7dxos, -ovs, 76. 

thief, xAérrys, o. 

thin, \errés, -7, -6v; loxvds, -7, -dv. 

thine, ods, -7, -6v; idixds, -7, -bv cov. 

thing, mpaypa, -ros, 76. 

think, voulfw, oKxértroua, svddoyi- 
Somat. 

thirst, dd; diva, 7. 

this, obros, avrn, ToT; avrés, -7, -6. 

this year, épéros. 

thorn, dkavOa, 4; ayxdd (vig.), 7d. 

thread, k\wor, 7. 

throne, Opdvos, 0. 

through, dvd. 

throw,’ plrtw, Badrw. 

throw away, Tero. 

thunder, BpovrdS; Bpovry, 7. 

thunderbolt, xepavvds, 0. 

thunderstorm, karavyls, -dos, 7). 

Thursday, Iléurry, 7. 

thus, ovrw; @rou (vig.). 

tie, dévw (vlg.). 

tighten, opiyyw. 

tightly, ogvyxrda. 

time, xpévos, 6; Kaipbs, 0; wpa, 7. 

time, have, ddedfw (vig.). 

tin, revexés (vlg.), 6. 

tipsy, weOvopévos, -n, -ov (vlg.). 

title, tiros, o. 

to, mpés, eis. 

tobacco, kamvés, 6. 

tobacconist, karvora)ys, 6. 

tobacco shop, kamvorwhetoy, 76. 

together, du00; wafh (vlg.). 

tomb, Tddos, 6. 

to-morrow, avpzoy. 


tongue, yA@ooa, 7. 

tool, épyanevov, 74. 

tooth, ddovs, -dvTos,0 ; dévre(vig.), 76. 

top, dxpa, 7; Kopupy, 7. 

torment, Bacavifw. 

touch, éyyifw. 

towards, mpés. 

towel, mpoody (vlg.), 76. 

town, réXs, -ews, 7). 

town-quarter, cvvoila, 7. 

trace, ix vos, -ous, 76. 

tradition, rapddocis, -ews, 7). 

tragedy, Tpaywdla, 7. 

transgress, mapaBaivw. 

translate, uerappa fw. 4 

translation, weradppacis, -ews, 7. 

travel, ratededw, ddourop®, Siamhéw. 

traveler, d5o.7rdpos, o. 

treasure, Onoaupés, 6. 

treasury, Tapeiov, 76. 

tree, dévdpor, 70. 

tremble, tpéuw. 

trench, aidaé, -Kos, o. 

tribunal, dicacripiov, 7. 

triple, Tpurods, -7, -odv. 

trowel, uvorplov, 76. 

true, ddnO7s, 0, 7, -és. 

trunk, xoppds, o. 

trust, éumiorevopar. 

truth, dd7Oea, 7. 

try, doxiudfw, mporrae. 

Tuesday, Tpirn, 7. 

Turk, Todpkos, o. 

turn, otpépw; yuplifw (vlg.); cepa, 
i; dopa (vig.), 1. 

tyrannize, Tupavvd. 


ugly, dox nos, 6, 4, -ov. 


umbrella, ddeElBpoxov, 7h; duBpédra | 


(vlg.), 7. 
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unboiled, &8pacros, 6, 7, -ov. 
unbroken, ddidoracros, 6, 7, -ov. 
uncertain, d8éBauos, 6, 9, -ov. 
unclean, dxd@apros, 0, 7, -ov; Bpw- 
futkos, -7, -ov (vlg.). 
under, KdTwOev, UrokdtTw; adroKaTw 
(vlg.). 
underground, bmdéyews, 0, 9, -wv. 
understand, évvod, 
ovvevvoovmat. 
undertake, dvahauBdavw. 
undress, ékdvw, 
yivvoua (vig.). 
unfortunate, Tadalrwpos, 0, 7, -ov. 
unhappy, dvorvyx7s, 0, 7, -és. 
uninhabited, dxarolxyros, 0, 7, -ov. 
unintelligible, dvénros, 6, 7, -ov; 
dxaravonros, 0, 7, -ov. 


kaTahapBave, 


€xdVouar; ydvvw, 


union, €vwors, -ews, 7). 

unjust, ddcxos, 6, 7, -ov. 

unjust, be, ddd. 

unjustly, ddixws. 

unknown, dyvworos, 6, 7), -ov. 

unmarried, dyapos, 6, 7, -ov. 

unnecessary, mepiTTés, -7, -dv. 

unreasonable, d)ovyos, 
mapddoyos, 0, 7, -ov. 


e e ! 
0, 1, -OV; 


unruly, draxros, 6, 7, -ov. 

untie, vw; AdJvw (vlg.). 

until, uéxpt, ws. 

unworthy, dvdévos, -a, -ov. 

upright, 6p06s, -7, -dv; dp0ds. 

upside-down, dvwkdrw; dvdrroda 
(vlg.). 

up to, uéx pu. 

use, meTaxeplfoual, xpnowedw; xpi7j- 
OLS, -EWS, 7). 

usually, cvv7}0ws. 


247 


vain, mdrawos, -a, -ov; 1” vain, ud- 
THY, paralws. 

valley, Kouds, -dos, 7. 

vase, ayyetov, TO. 

vermicelli, gudés (vlg.), 6. 

versed, éyxparys, 0, 7), -és. 

victor, vuKnTys, 0. 

victory, vixn, 7. 

view, éa, 7. 

vile, dxpetos, -a, -ov. 

village, xwpiov, 76. 

villain, uacxapas (vlg.), o. 

vine, duzredos, 7. 

vinegar, dfos, -ous, 76; fetde (vlg.), 74. 

vineyard, dumedos, 7; aumédu (vig.), 
TO. 

violate, Bid fw. 

violence, Bia, 7). 

violent, Bla:os, -a, -ov; spodpds, -d, 
-dv. 

violet, tov, 76; wevetés (vlg.), 6. 

virtue, dpery, 7. 

visiting-card, émicxerryprov, 7. 

voice, pwry, 7. 

volcano, npaicreiov, 76. 

volume, Tds0s, 0. 

vote, yndifw; Pidos, 7. 


wages, miabbs, 6; tucpouloMov, TO. 

wait, wepiuévw, dvapévw. 

wakeful, dypumvos, 0, 7 -ov. 

walk, Badifw, mepirard; mepina- 
TOS, 0. 

wall, rotxos, 6; Te?xos, -ous, 76. 

want, 0é\w, dope. 

war, Tokeu®; mdbdemos, 0. 

warm, Oepualvw; feoralyw (vlg.); 
Oepubs, -y, -dv; feords, -4, -dv 
(vlg.). 
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warmly, Jepuds. 

wash, 7Avvw, ovw, virTw. 

wash-bowl, Nexdvn, 7). 

washerwoman, r\voTpa. (vlg.), 7. 

washing, vous, -ews, 7). 

wash-tub, oxda¢n, 7. 

water, mori{w; vdwp, -atos, 76; 
vepd (vlg.), 76. 

watering, wéricpua, -Tos, 76. 

watermelon, kaprov¢i (vlg.), 76. 

weak, dodevys, 6, 7, -és; dddvaros, 
0, 7), -Ov. 

wear, pépw; pope (vig.). 

weather, kaipés, 0. 

weather, bad, xaxoxaupia, 7. 

weather, good, xadoxaipia, 7. 

weave, TEKw. 

Wednesday, Terdprn, 7. 

week, éBdouds, -dos, 7). 

weep, KAalw. 

weigh, fvylfw. 

weight, Bdpos, -ous, 76. 

well, ¢péap, -aros, 7b; myddu (vig), 
76. 

well, adv. kads. 

wet, Bpéxw; vypds, -d, -bv; Bpeyué- 
vos, -, -ov (vlg.). 

wet through, xd@vypos, 0, 7, -ov. 

wheat, ciros, 6; ovrdpe (vig.), 76. 

wheel, tpoxés, 6; pdda (vlg.), 7. 

when, drap. 

whence, 1déev, d6ev. 

where, roi, dzrov. 

which, dors, nts, 8,7; O1ot0S, ~a, -o. 

whirlwind, orpdéBuros, 6. 

white, Aevxds, -7, -dv; dompos, -n, 
-ov (vlg.). 

who? tis; -vos; motos ; -a, -0 (vlg.). 

whoever, dcTicdymore; drowcdHrorTe 


(vlg.). 
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wick, ¢rvX (vlg.), 7d. 

widow, xipa, 7. 

widower, x7pos, 6. . 

wife, cvfvyos, 4; yuvy, -aiKxdbs, 7; 
yuvatka (vlg.), 7. 

wild, dypwos, -a, -ov. 

will, 0éd\w ; 0éXnors, -ews, 4 ; Od (vig.). 

wind, dveuos, od. 

window, rapdéupor, 76. 

window-pane, 7(du (vlg.), 7d. 

wine, oivos, 6; xpact (vlg.), 76. 

wine-shop, olvorw)eiov, Td. 

wing, mrépvé, ~yos, 4; prepé (vig), 
v6. 

winter, xeiuwyr, -Bvos, d. 

wisdom, copia, 7. 

wish, éridupd, evxouar; émOupula, 7). 

with, ovr, werd; wé (vig.). 

wither, vapaivw. 

within, évrés, gow; wéoa, dropuéoca 
(vlg.). 

without, éxrds, Ew, dvev, xwpls. 

wolf, AvKos, 6. 

woman, ‘yuv7j, -aixds, 93 ‘yuvatKa 
(vlg:), 9. 

wood, évdov, Td. 

wool, warn (vlg.), 7d. 

woolen, uddduvos, -7, -ov. 

work, épydfoua ; épyacta, 7; Epyor, 
TO. 

work hard, xatraylvouwa, komidgw. 

workman, épydarys, 0. 

world, xdcpos, 6. 

worth, déia, 7. 

worthy, dévos, -a, -ov. 

wound, rAyyévw; mrANy%, 

wrath of God, Gceounvia, 7. 

write, ypddw. 

written, ypamrés, -%, -dv. 

wrong, ddix@; ddixor, 7d. 


7}. 
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year, €ros, -ovs, 7d; xpdvos (vlg.),6. young man, veavias, 6; maddnxdpe 


yellow, xirpivos, -n, -ov (vlg.). (vlg.), 7d. 

yes, val, udduora. yours, duérepos, -a, -ov; idixds, -7, 
yesterday, x0és. -dv cas (vlg.). 

yet, eloéri, dxdun. youth, vedrys, -rTos, 7. 


young, véos, -a,-ov; veapds, -d, -dv. 
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